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Anselm vzpomínal na svoje rozhodování – rozhodování, které chirurgové moc dobře znají. Skoro jako by cítil studený pot na čele a hrozivou paniku v hlavě, jako by ještě byl na operačním sále a zoufale se snažil něco vymyslet, aby pacientův tlak tolik neklesal.

	Na chvíli zapomněl, že v místnosti je Valerie. Pohled na ni ho uklidnil. „Chci ti říct, jak jsem rád, že jsi tady,“ řekl a naplnil vínem skleničky, které přinesla.

	„Jsem ráda, že tu jsem,“ odpověděla. Překonal ji pocit ochranné náklonnosti. Je to dobrý doktor, pomyslela si. A dobrý člověk – bojuje proti systému, který je zkorumpovaný. Ale když tak stála vedle něj, cítila víc než jen náklonnost… něco, co už dlouho nepocítila…

	 


Část 1

	Krátce před sedmou hodinou ranní stočil doktor Anselm Harris svůj starý modrý sporťák Triumph na parkoviště lékařů za glenportskou nemocnicí a zajel asi tak dvacet yardů za vchod nemocniční pohotovosti. Vysunul svoje dlouhé nohy a s prásknutím zabouchl dveře. Díval se při tom na čerstvě se zelenající stromy kolem a staré dřevěné domky pastelových barev na druhé straně Manitauk Avenue. Obrysy stromů a domků byly rozostřené a změkčené mlhou pozdního dubna přicházející od Soundu.

	Anselm šel směrem ke vchodu. Byl vysoký, dobře stavěný, měl plynulou lehkou chůzi atleta. Tmavě modrý svetr měl natažený přes kostkovanou rozhalenku a husté vlasy, delší než stará nemocniční garda považovala za vhodné pro duševního pracovníka, měl zvlněné a pocuchané venkovním vzduchem a vlhkostí, takže vypadal mladší než na devětatřicet a spíš jako nějaký vysokoškolský asistent než jako chirurg. Zeny si obvykle jako první všimly Anselmových očí, byly šedozelené a hluboké, jiskřily nadšením nebo tichým pobavením a protože jeho hlas býval obvykle tichý a dobře ho ovládal, bývaly jedinou viditelnou známkou toho, co cítí.

	Za Anselmem na parkoviště zabočilo jasně červené Lamborghini, nadskočilo na retardéru, projelo kolem něj a hladce a při tom na místě zabrzdilo na parkovací ploše pár yardů před ním.

	Anselm dorazil k autu právě když jeho přítel Peter Delafield vystoupil. Peter, internista a přibližně stejně starý jako Anselm, byl ležérně oblečen do kabátu sportovního střihu a kalhot, měl hedvábnou vázanku a boty od Churche. Se svými pravidelnými íysy, vlnitými světlými vlasy a nebesky modrýma očima vypadal Petr božsky a dobře to věděl. Na studiích získal Peter, který měl vždycky větší vervu než Anselm, přezdívku „Blesk“. Tady, ve starém connecticutském námořnickém městečku Glenportu mu sestry říkaly „Pan Frajer“.

	„To jsem rád, že jsem na tebe padl,“ řekl Peter a s uctivou opatrností zavíral dveře. „Mám nahoře na B3 pacientku, kterou bych ti rád ukázal, pokud máš čas.“

	„Myslel jsem si, že si ve čtvrtek vždycky bereš volno,“ odpověděl Anselm. „Co se stalo? Susan ti prodala loď?“

	„Myslím, že by to moc ráda udělala,“ odpověděl Peter a pozoroval dvě sestry, které vycházely z nemocnice. „Ve skutečnosti musím nadiktovat pár propouštěcích zpráv.“ Jeho hlas zněl neobvykle napjatě, téměř nervózně a Anselm si pomyslel, jestli nemá problémy se Susan. Nebylo by to poprvé.

	Šli spolu ke dveřím vedoucím na pohotovost, což byla nej-pohodlnější cesta do nemocnice, když uslyšeli praskavý zvuk, který rychle nabral intenzitu, při které se začala třást okna. Nad stromy se objevila malá vojenská helikoptéra, proletěla jim téměř přímo nad hlavou, dost blízko na to, aby zvířila mlhu a nadzvedla poslední loňské uschlé listy. Mířila přes vodu na Carver’s Island, vzdálený od břehu dvanáct mil, domov mocných a samotářských boháčů. Zvuk rotorů An-selmovi nakrátko připomněl dětství a řadu leteckých základen v místech, kde vyrůstal.

	„To je určitě Denton Bracknell, vrací se domů na prodloužený víkend,“ řekl Peter když zvuk dozněl. Zavrtěl hlavou a zašklebil se. „Nevadilo by mi mít takový život. Pár dnů pracovat ve Washingtonu a pak se vrátit na Carver’s Island ke své nádherné ženě.“

	„Překvapuje mne, že se v té mlze ještě lítá,“ řekl Anselm. „Tam u ostrova to musí být ještě horší.“

	„Jo,“ řekl Peter s podivnou modulací v hlase a díval se za mizející helikoptérou, „začíná to být opravdu husté. Tak za hodinku budou na zemi i všichni rackové.“

	Prošli vchodem na pohotovost a minuli stůl, u kterého se živě bavil doktor Bob North, přednosta chirurgie, s Eri-cou Barnesovou, která pracovala na půl úvazku jako ko-ordinátorka public relations nemocnice. Vrchní sestra Pat Mooneyová jedním očkem sledovala záznam a druhým Boba a Ericu.

	Erica zvedla hlavu, omluvila se a spěchala ze Anselmem a Peterem. Bob North se za ní díval. „Doktore Harrisi?“

	Oba muži se zastavili a otočili se. Kvůli Erice stálo za to se zastavit, byla štíhlá, elegantní, měla pečlivě upravené tmavé vlasy a velké, téměř černé oči, které se dívaly z oválného obličeje, měla v sobě takovou kultivovanou atraktivitu, že se lidé podivovali, co dělá v takové skromné veřejné nemocnici.

	„Byl tu Neil Gowan a chtěl se ujistit, že se podíváte na jeho matku,“ řekla Erica. „Je nahoře na B3.“

	„To je ta pacientka, o které jsem si s tebou chtěl promluvit, Anselme,“ řekl Peter a díval se při tom na Ericu.

	„Díky,“ odpověděl Anselm. „Rád se na ni podívám.“ Měl hlas, jaký lidé rádi poslouchají, klidný, s náznakem středo-západního přízvuku.

	„Mohl byste potom zavolat pana Gowana, doktore Harrisi?“ Erica se úmyslně vyhýbala tomu, aby se podívala na Petera. „Říkal, že bude celý den v lékárně.“

	„Jistě. Zastavím se tam, až půjdu domů.“

	Anselm a Peter šli dál chodbou a vyšli po schodech do třetího patra starého křídla nemocnice, kde měl Peter většinu svých pacientů.

	Dolů po schodech scházeli dva starší lékaři a povídali si spolu. Pokynuli Bsterovi, ale Anselma ignorovali.

	Když šli dál, Anselm nic neřekl, ale Petrovi bylo trapně za evidentní nepřátelství kolegů vůči Anselmovi.

	„Je mi to líto,“ řekl, když stoupali po betonovém schodišti. „Za některé z těch starých patronů je mi trapně.“

	„Však mne neubude,“ řekl Anselm a usmál se. „Já jsem na problémy zvyklý.“ A opravdu, řada z věcí, které udělal za dobu, co do Glenportu před rokem přišel, některým jeho konzei-vativnějším kolegům nadzvedlo mandle.

	„Jo,“ řekl Peter a podíval se na přítele. „Vždycky ti to šlo moc dobře.“

	Došli k pokoji sester a Peter vzal ze stojanu kartu.

	„Opravdu nevím, co s Florence je,“ řekl Peter a poklepal na záznam. „Včera se na ni díval Bob North, ale nemyslí si, že by jí něco moc bylo.“

	Anselm neřekl nic. Wděl, že Peter o Northových odborných znalostech nemá valné mínění, ale z politických důvodů občas zval Boba na radu ohledně svých pacientů.

	„Víš, že Florence je matka Neila Gowana,“ pokračoval Peter. Usmál se. „A díky tomu a dolaru a čtvrt se dostane do metra.“ Jako většina ostatních lékařů neměl Peter moc času na lékárníka Neila Gowana. „Každopádně se zdá, že o tobě má Neil velice vysoké mínění, i když si nedovedu představit proč.“

	„Chceš vědět proč?“ zeptal se Anselm a jemně Petera šťouchl do ramene. „Za prvé…“

	„Neobtěžuj se. Radši ti něco řeknu o Florence. Je to dva-apadesátiletá vdaná žena, matka dvou dospělých dětí,“ řekl a použil k tomu časem prověřený způsob prezentace případu. „Před rokem se u ní objevila akutní nefritida a zdálo se, že se to zlepšilo, jak tomu obvykle bývá. Pak asi před šesti měsíci přišla ke mně do ordinace s nateklými kotníky, odu-lým obličejem a byla takhle blizoučko překrvení srdce.“ Peter zvedl palec a ukazováček tak, že se téměř dotýkaly. „Jejich rodinný lékař jí dával aminofylin na to, že nemohla dýchat…“ Zavrtěl hlavou. „Někteří tihle chlapíci, zajímalo by mne co se na medicíně učili.“

	Peter prošel stránkami záznamů, pak je předal Anselmovi. „Měl bys vědět, že Florence je trochu něco jako osina v zadku,“ pokračoval důvěrně. „Pořád si na něco stěžuje, takže protentokrát má možná Bob North pravdu.“

	Došli před dveře pokoje paní Gowanové. „Včera několikrát zvracela a to se nikdy předtím nestalo,“ řekl Peter natolik tiše, aby to nebylo slyšet na druhé straně dveří. „Bere prednison a po něm je jí líp, ale teď je netečná a nemá vůbec chuť…“ Položil ruku na kliku. „No, jsme tady,“ řekl. „Posuď sám.“

	Jediný pohled Anselmovi stačil k tomu, aby pochopil, že paní Gowanová je vážně nemocná. Dýchala povrchně, vypadala našedivěle a svým návštěvníkům věnovala pramalou pozornost, kromě toho, že se podívala směrem ke dveřím, když vešli.

	„Florence, tohle je doktor Anselm Harris,“ řekl Peter a vzal ji za ruku. „Požádal jsem ho, aby se na vás přišel podívat.“

	„Slyšela jsem o vás od Neila,“ řekla paní Gowanová a oči jí ožily dočasným zájmem. „Říká, že jste nejlepší zdejší chirurg.“

	Anselm se na ni profesionálně usmál, posadil se na kraj její postele a odhrnul přikrývku. Teď se věnoval jen případu. Když se soustředil na svoji pacientku, všechno ostatní z jeho mysli zmizelo. Břicho paní Gowanové bylo napjaté a napuchlé, Anselm na něj položil ruce a zkoumal ho s jemností, která Petera překvapila. Pak si břicho poslechl pomocí stetoskopu. Bylo tiché, jako jeskyně o půlnoci. Anselm přesouval naslouchátko nástroje a několik minut poslouchal, jestli se vzor nezmění. Nezměnil.

	Peter ho pozoroval. O Anselmově odbornosti nebylo pochyb a Peter ho s potěšením při práci sledoval. Anselm byl rozený chirurg a i když ho k odchodu z New Yorku přinutila tragická situace, pro Petera a ostatní glenportskou veřejnost to byla výhra.

	V tu chvíli paní Gowanová popadla z nočního stolku malou nádobku z plastické hmoty a začala do ní zvracet, nepřerušovaný spontánní proud brzy zaplnil nádobku a přetekl na přikrývku. Peter od ní nádobu vzal a Anselm zavolal inter-comem sestru, našel ručník a pomohl jí očistit se. Paní Gowanová ležela na zádech, vyčerpaná, s očima zavřenýma.

	Když dorazila sestra, Anselm jí dal pár instrukcí a vystrkal Petera ven.

	„Má zánět pobřišnice,“ řekl Anselm, když se dveře zavřely. „Prorazil jí vnitřnosti, pravděpodobně tlusté střevo.“

	Peter zrudl překvapením. Že by mohlo jít o zánět pobřišnice ho vůbec nenapadlo. „Věděl jsem, že je nemocná… Zatracený Bob North! To je naposledy, co prohlížel mého pacienta!“

	Výraz v Anselmově obličeji se nezměnil. „Možná k tomu došlo až poté, co ji Bob viděl,“ řekl, „a samozřejmě, predni-son symptomy maskuje.“

	Teď, když Anselm odhalil příčinu nemoci, věděl Peter, že k tomu došlo přinejmenším před čtyřiadvaceti hodinami a North diagnózu prostě neurčil správně.

	„Tak co teď?“

	„Bude muset na operaci. Zajistím okamžitě operační sál. Mezitím bychom jí měli zkontrolovat elektrolyty, začneme s antibiotiky a podobně. Pak jí budeme muset nechat podepsat povolení k operaci. Pokud chceš, vrátím se tam a řeknu jí to.“

	„Půjdu s tebou,“ řekl Peter, jeho hlas teď zněl opravdu rozčileně. „Myslím, že budu muset zavolat Neilovi.“

	„Řeknu mu to,“ řekl Anselm a otevřel dveře.

	„Díky, Anselme, moc si toho cením. Zatím se postarám o léky pro Florence.“

	Ozval se Anselmův operátor. Doktor Abruzzo, šéf lékařského personálu, odpovědný mimo jiné za pořádek a disciplinu lékařů, si přál, aby se Anselm, jakmile to jen bude možné, dostavil do jeho kanceláře.

	Anselm si dal na čas. Poté, co vysvětlil Florence co s ní bude, napsal podrobnou zprávu do jejího záznamu a pak zamířil na chodbu. \ěděl co mu Frank Abruzzo chce.

	Doktor Abruzzo, který byl chirurgem v Glenportu už čtyřicet let, seděl u malého stolu ve své kanceláři, vypadal staře a jakoby se cítil nepohodlně, ale šel rovnou k věci.

	„Podívejte se, Anselme,“ řekl, „způsobujete tu problémy a znepokujuje mne váš vztah k některým lékařům ze zdejšího personálu.“ Zavrtěl hlavou. „Mám tu… no, řadu připomínek z poslední doby, které se vás týkají. Rozhodl jsem se, že si s vámi promluvím, než to zajde příliš daleko.“

	„Děkuji, doktore Abruzzo,“ odpověděl Anselm, „i já mám své připomínky,“ řekl a myslel tím Boba Northa, „ale zatím si je nechám pro sebe.“

	Dvojí brada doktora Abruzza se zachvěla, ale pokračoval. „Anselme, musíte si uvědomit, že glenportská nemocnice je něco úplně jiného než nemocnice v New Yorku, kde jste pracoval, a že ne všichni tu mají takovou kvalifikaci jako vy. Někteří lidé jsou na to značně citliví, možná i žárlí, řekl bych.“ Odmlčel se, bubnoval prsty na stole. „Pracujete tu už rok,“ pokračoval. „A udělal jste si pár nepřátel…“ Abruzzo zvedl obě ruce. „Vím, že jste získal i pár dobrých přátel, ale musíme tu pracovat všichni společně, spolupracovat.“ Abruzzo se na vteřinu na Anselma prázdně zadíval, pak se vzpamatoval. „Správně, spolupracovat… Zejména…“ Přidržel si papír na vzdálenost paže a začal z něho číst. „Píše se tu, že nevěnujete pozornost názorům svých kolegii,“ řekl. Odložil papír. „Zjevně jste projevil nesouhlas s některými se svých kolegů před jejich pacienty?“ Podíval se na Anselma přes své brýle.

	„Tvrdíte, že bych měl vždycky souhlasit s jejich názorem?“ zeptal se Anselm a pohodlně si před sebe natáhl nohy.

	„No, ne, samozřejmě že ne, ale mluvíme tady o profesionalitě a nechceme lidi urážet.“

	„Profesionalita? Znamená to snad, že mám souhlasit s lidmi, kteří nemají pravdu?“

	Doktor Abruzzo si povzdechl. „Podívejte se, Anselme, jen se vám pokouším pomoci. Pokud chcete zůstat tady ve městě, musíte se s námi naučit žít. Pokud vás nebude mít rádo víc kolegů, ať je to z jakéhokoli důvodu, prostě pošlou svoje pacienty jinam a půjdete ze hry.“

	„Děkuju, doktore Abruzzo,“ řekl Anselm. „To je všechno?“

	„Hodláte pokračovat v praxi v Glenportu?“ trval na svém Abruzzo.

	„Ano,“ odpověděl Anselm velice rozhodně. „Chci tu zůstat, ale to neznamená, že budu souhlasit s každým zaostalým lékařským postupem a s každým hloupým názorem.“

	„A ještě navíc jsou tu stížnosti,“ pokračoval Abruzzo rychle, opět se odvolával na svůj papír, „na vaši kliniku v tom nepoužívaném obchodě dole na Bank Street.“ Zase zavrtěl hlavou. „Bob North říká, že se pokoušíte získat si publicitu, ale já si myslím, že prostě není moudré dělat věci, se kterými většina zdejšího personálu nesouhlasí.“

	Začínal vypadat unaveně, brada se mu trochu třásla, ale byl odhodlaný dokončit to. „Myslím si, že je od vás velice šlechetné, že se pokoušíte těm lidem pomoci,“ řekl. „Ale tihle příživníci a vandráci jsou odpovědní za většinu kriminality ve městě. Když budou mít pocit, že jsou tu vítaní, zůstanou tu a přitáhnou sem další podobná individua.“

	Anselm vstal. „Franku,“ řekl klidně, „myslím, že existuje tradice, která říká, že máme pomáhat chudým a nemocným jak nejlépe umíme. Pokud se toho vy a ostatní zdejší lékaři nechcete držet, je to na vašem svědomí, ne na mém. Jen mi nestůjte v cestě, když dělám to málo, co mohu, ano?“

	Frank si zase povzdechl. „Snažte se být trochu uznalejší ke svým kolegům, Anselme,“ řekl a naposledy se pokusil proniknout ke svému problematickému mladšímu kolegovi. „Poslechněte si ještě tohle. Pokuste se s nimi vyjít, i kdyby to mělo být jen občas.“

	Anselm se vracel chodbou trochu otřesený, i když mu Frank Abruzzo neřekl nic, co by už nevěděl. Anselm si byl dobře vědom toho, že je kontroverzním člověkem, ale tohle bylo poprvé, co se malichernost malé skupinky lékařů, kteří se jím cítili být ohrožení, vynořila na povrch.

	Došel k operačním sálům.

	„Lucille, potřebuju naplánovat případ,“ řekl organizátor-ce sálů, bledé, nepřívětivé šedooké ženě s velkým nosem. Seděla velmi vzpřímeně za stolem, téměř ostentativně bez šperků a líčidla.

	Lucille Heinzová se na něj podívala. „Dnes je čtvrtek, doktore Harrisi.“ Nikdy jí neobtěžovalo říkat věci, které byly naprosto zřejmé. „A ve čtvrtek máme vždycky nedostatek personálu. Nemohl by ten případ počkat do zítřka, až budeme mít plný stav?“ Tenké rty se jí sotva pohybovaly, oči měla chladné a bojovné. Anselm, který měl s Lucille neshody téměř od prvního dne, kdy přišel do Glenportu, se na ni podíval, vzal na vědomí její ztuhlé, neústupné držení těla. Ti mírnější ze sálového personálu Lucille za zády přezdívali „klášternice“ a to sedělo. Opravdu patří do kláštera, pomyslel si Anselm nebo alespoň někam, kde by denně nepřicházela do styku s lidmi.

	„Je to naléhavý případ, Lucille,“ řekl s klidným důrazem. „Ne, nemůže to počkat na zítřek. Pacientka má zánět po-břišnice.“ Anselm dobře ovládal svůj hlas a přinutil se pamatovat na to, že je ve veřejné nemocnici v Glenportu ve státě Connecticut a ne ve své nemocnici v New Yorku, kde byla zamčena rychlost a kompetentnost.

	„Už tak jsme přetíženi, doktore Harrisi,“ řekla Lucille. „Nemyslím si, že by bylo správné přidávat personálu další případ.“

	„Mám si s nimi promluvit?“ zeptal se Anselm a začínala mu docházet trpělivost. „Nebo mám zavolat rovnou panu Ol-sonovi?“ \ěděl, že mezi Stefanem Olsonem, správcem nemocnice, a Lucille nepanuje žádná velká láska.

	Anselm se natáhl okýnkem po telefonu na jejím stole.

	„To nebude nutné, doktore Harrisi,“ řekla. Položila ruku na telefon. „Myslím, že tak za hodinu bychom pro vás mohli mít připraven sál. Jako anesteziolog má službu doktor Burton. Najdete ho ve společenské místnosti lékařů.“ Rty se jí sevřely a dívala se na Anselma s neskrývaným nepřátelstvím. \féděla, že Philip Burton je přítelem Boba Northa a ne zrovna Anselmovým fanouškem.

	„Očekávám, že tu pacientka bude do půl hodiny,“ řekl Anselm. V nemocnici, kde pracoval předtím by se organizátor-ka sálů s takovým přístupem jako má Lucille neudržela déle než dvacet minut. Anselm odešel za doktorem Burtonem, aby mu vysvětlil o jaký případ půjde.

	 

	Během pauzy na pohotovosti si vrchní sestra Pat Mooney-ová udělala přestávku na kafe se studentkou, kterou měla na starosti, s bledou světlovlasou dívkou s vodově modrýma očima, která se jmenovala Emily Prosserová. Pat měla na klíně knihu příjmů a kontrolovala, jestli personál pohotovosti vyplnil všechny diagnózy za minulý týden.

	„Chtěla jsi mi něco říct o doktoru Harrisovi,“ řekla Emily dychtivě a položila Patin šálek na pult vedle ní.

	Patina tužka se při zmínce o jeho jménu zastavila ve vzduchu. Zvedla hlavu a usmála se.

	„Kromě toho, že je tak sexy a tak dobře vypadá?“

	Emily na ní zírala. Na Pat to bylo dost silné.

	„Je to starý přítel doktora Delafielda,“ pokračovala Pat. „Studovali spolu. To Peter ho sem přivedl.“ Usrkla si kávy a přemýšlivě se podívala na Emily. „Doktor Harris měl praxi v New Yorku. Dařilo se mu, až ho srazila velká žaloba za zanedbání lékařské péče.“

	„Myslím, že každý lékař se s něčím podobným někdy setká,“ řekla Emily.

	„Tohle bylo trochu neobvyklé,“ odpověděla Pat. „Pacient byl významný politik a doktora Harrise to přitlačilo ke zdi. Takže Peter chtěl, aby přišel sem, ale samozřejmě, spousta lékařů byla proti tomu. Naštěstí tu má Peter Delafield dost slovo a tak zařídil, že sem doktor Harris přišel.“

	„Co udělal? Myslím doktor Harris?“ zeptala se Emily s vypoulenýma očima. „Muselo to být něco strašného.“

	Pat odložila svůj šálek a vstala. „Pacient zemřel, ale podrobnosti neznám.“

	Emilyiny rty se trochu pootevřely. „Ach, Bože,“ řekla. „A tak pěkně se s ním pracuje.“ Sevřela šálek. Nespouštěla z Pat oči. „Možná tím, jak je hodný se snaží zakrýt, co doopravdy cítí.“

	„Když případ skončil, opustila ho žena,“ řekl Pat. „Peter říká, že byla chytrá a krásná, ale nezodpovědná a trochu bláznivá, vůbec ne taková jakou by potřeboval.“

	„Peter ti toho říká hodně, že? Byla jsi s ním někde?“

	„Jistě,“ zasmála se Pat. „Jako každá tady.“

	„Vypadá to, že se doktor Harris značně líbí Erice Barneso-vé, že?“ Emily zasvítilo v očích.

	Pat pokrčila rameny. „Spoustě žen v nemocnici se značně líbí,“ řekla. Výraz ve tváři jí ztvrdl. „Stejně si myslím, že Erica má něco s Peterem. Co se týče mužů, to děvče jde po tom, co si může dovolit a dává to značně najevo. Doktor Harris není hloupý. Jsem si jistá, že ví o co jí jde.“

	„Je tvrdá, tvrdá,“ zamumlala Emily. „Erica vypadá jako žena, která vždycky dostane to co chce.“

	„Myslím, že tentokrát ne,“ řekla Pat s úsměvem.

	Emily se napila. „Viděla jsi, jak se dívá na doktora Northa? Úplně ho nenávidí, že?“

	Pat na chvíli zaváhala. „Provedl něco ošklivého děvčeti, které měla Erica moc ráda,“ odpověděla a postavila se. „V každém případě, pro dnešek už bylo klepů dost. Musíme zkontrolovat prádlo.“

	„Prosím, řekni mi to,“ zaškemrala Emily. „Ještě máme celých pět minut.“

	Pat se podívala na hodiny. Bylo za pět minut deset. „Dobře, řeknu ti to, ale jenom v kostce. Ta sestra, jmenovala se Herinka Lopezová, sem přišla pracovat z Mexika. Byla velice hezká, dobrá sesU a, ale ne moc chytrá. Bob North se jí hned první den chytil a dva měsíce na to byla těhotná. Mezitím se spřátelila s Ericou. Hermita byla silně věřící katolička, takže o potratu se nedalo vůbec uvažovat. Od té chvíle, co Bob North zjistil, že je těhotná, ani na ni nepromluvil. Erica nemohla nic moc dělat. Hermita se pokusila podřezat si zápěstí, odvezli ji na psychiatrii v New Coventry a tam porodila. Erica za ní ještě pořád jezdí, ale Hermita má takové deprese, že se ani nedokáže postarat o dítě. Proto Erica nenávidí Boba Northa. A teď,“ řekla Pat, „jdeme. Vezmu si soupis a můžeme to zkontrolovat spolu.“

	Vyšly z haly, právě když kolem šel Anselm, a překvapená Emily nedokázala potlačit zahihňání. Usmál se na ni a obě ho pozorovaly, jak prochází lítačkami.

	„Kdybych byla nemocná,“ řekla Emily náhle, „chtěla bych, aby o mne pečoval doktor Harris.“

	„Určitě mu to řeknu,“ řekla Pat. „A teď začneme se staženým povlečením.“

	 

	Anselm se vracel z místnosti lékařů, kde probral s aneste-ziologem případ paní Gowanové, když uviděl Petera, jak k němu spěchá chodbou.

	„Právě mi volali z CarveU s Islandu,“ řekl Peter, když k němu došel. „Pamatuješ si, jak nad námi letěla helikoptéra Dentona Bracknella? No, dostal mrtvici a přivážejí ho sem lodí. Mlha je tak hustá, že nic nelétá. Bude jim trvat tak dvě tři hodiny, než se sem dostanou.“ Peter zachřestil drobnými v kapse. „Anselme, nevadilo by ti zdržet se tady, než přijedou?“

	Anselma to mírně překvapilo, ale řekl, „Jasně.“ Ošetření mrtvice bylo normálním lékařským problémem a tedy spadalo spíš do Peterovy odbornosti. Ale vypadal neklidně a Anselm hádal, že je rozčilený z chybně určené diagnózy Florence Gowanové a že potřebuje trochu morální podpory.

	„Pověz mi o něm něco,“ řekl Anselm zvědavě. „Jak se ti podařilo setkat se s Dentonem Bracknellem?“

	„Šandy ho přivedla do ordinace. Šandy je odsud a znal jsem ji předtím, než se vzali. Bylo to asi přede dvěma lety, právě když ho jmenovali prezidentovým poradcem. Nelíbila se mu washingtonská zdravotní péče, byl přepracova

	ný a trpěl bolestmi hlavy a několikrát měl závratě. Dali jsme ho dohromady, na muže svého věku je všeobecně ve velmi dobrém stavu.“

	Peter se zajímal o Dentona Bracknella přinejmenším částečně kvůli jeho důležitosti a byl rád, že o něm může Anselmovi vyprávět. Popsal Bracknella jako velkého, robustního prošedivělého muže, vysokého asi šest stop, ne zrovna hezkého, protože si při studentském turnaji v boxu zlomil nos, ale byl značně inteligentní a měl obrovskou zásobu humoru. Bracknell býval profesorem mezinárodních vztahů v Geor-getownu a významnou kapacitou, měl pověst muže, který ví o evropské ekonomické politice víc než mnozí z evropských ministerských předsedů a kancléřů. Byl teď známou postavou v televizi a vyhledávaným řečníkem. Ve vládě se o něm říkalo, že jeho vliv je srovnatelný s vlivem Henryho Kissin-gera v době kdy byl na vrcholu.

	Po bouřlivé romanci se oženil se Šandy, která byla o pětadvacet let mladší. Setkali se na trajektu na Carveťs Island. Stála před ním ve frontě, zjistila, že si doma nechala peněženku a nemá peníze na výlet.

	Zatímco Peter Anselmovi vyprávěl o Bracknellovi, šli pomalu k výtahům.

	„Oznámil jsi to Stefanu Olsonovi?“ zeptal se Anselm. „Bude chtít vědět, že budeme přijímat takovou prominentní osobu jako je Bracknell.“

	„Správně, samozřejmě, zavolám mu,“ Peter vypadal přetíženě. „Než se sem dostane, měl bys být s Florence Gowano-vou hotový,“ řekl. „Jakmile dorazí, nechám tě vyvolat.“

	Peter spěchal ke schodům a Anselm šel dál k operačním sálům. Peter mu připadal zároveň vzrušený a vyděšený a je to pochopitelné, pomyslel si Anselm. Denton Bracknell bude nejvýznamnějším pacientem, jaký kdy byl v glenportské nemocnici přijat.

	Operační sál nebyl připravený a tak si Anselm zašel do knihovny. Když tam vešel, byly tam dvě sestry a tiše se bavily. Podívaly se na něj a rychle zase sklopily hlavy ke knihám. Knihovna byla malá a obsahovala jen chudý výběr svazků a časopisů a asi polovina z nich se zabývala problematikou mřenou pro sestry.

	Zašel si k regálu nových časopisů, prolistoval si JAMU, hledal American Journal of Surgery, ale nebyl tam.

	U dveří knihovny zazvonil telefon a jedna ze sester vstala a zvedla sluchátko. „To je pro vás, doktore Harrisi,“ řekla. „Doktor North.“

	Bob zuřil, měl od přírody silný hlas a když byl rozzlobený, mluvil ještě hlasitěji.

	Anselm ho přerušil. „Pokud si chcete promluvit o Florence Gowanové,“ řekl, „jsem v knihovně.“ Cítil, jak mu buší srdce, nevyhledával konfrontace, ale pokud to bylo nutné, ani se jim nevyhýbal.

	„Ta je ve čtvrtém patře?“ zeptal se Bob.

	„Ve třetím,“ odpověděl Anselm. „Až vystoupíte z výtahu, dejte se doprava, je to na konci chodby. Nemůžete ji minout,“ dodal se slabým nádechem sarkasmu. Těžko uvěřit, že Bob North neví, kde je knihovna.

	Najít ji mu ovšem netrvalo dlouho a protáhl se kolem sester, které právě odcházely, a zabouchl za nimi dveře. Bob byl dost malý, měl růžový naducaný obličej a řidnoucí černé vlasy, které měl pečlivě sčesané přes temeno hlavy. Jak se mračil na Anselma, krátký krk měl zakloněný a vypadal jako rozzlobený nafouklý krocan.

	„Florence Gowanová byla celá léta mojí pacientkou,“ řekl silným útočným hlasem. „Před několika lety jsem operoval jejího manžela. Byl jsem teď nahoře na operačním sále a Lucille mi řekla, že jste ji právě zařadil jako neodkladnou operaci.“

	„Správně,“ řekl Anselm. „Má zánět pobřišnice, pravděpodobně z protržení střev.“

	„Když jsem ji viděl včera, nic takového neměla,“ odpověděl Bob a pohledem se útočně zabodl do Anselma. „Měla jen trochu zácpu, to je všechno.“

	„Souhlasím s tím, že má zácpu,“ řekl Anselm, vytáhl se do své plné výšky šesti stop a shlížel na Boba, „ale to proto, že má v důsledku zánětu pobřišnice paralyzovaná střeva.“ An-selmův hlas byl přepečlivě zdvořilý, ale z jeho tónu Bob zrudl.

	„No, zajdu za ní a znovu se na ni podívám,“ řekl Bob. „Jak už jsem řekl, je to moje pacientka a já rozhodnu, co s ní bude.“

	„Není,“ odpověděl Anselm. „A nepůjdete tam. Byla přijata do péče Petera Delafielda a ten mne požádal, abych se na ni zašel podívat. Pokud vám není trapně, že jste nerozpoznal tak triviální diagnózu, navrhuji vám, abyste si o tom promluvil s Peterein.“

	Otevřel dveře, chystal se vyjít ven, pak se zarazil, ještě s nikou na klice. Otočil se k Bobovi, který soptil vzteky. „Mimochodem, nechal jsem v kartě místo na zaznamenání zprávy o vaší konzultaci,“ řekl. „Během dvaceti minut začnu operovat paní Gowanovou.“ Odmlčel se. „Pokud byste mi chtěl pomoci, budete vítán.“

	 

	O dvě hodiny později Anselm dokončil operaci Florence Gowanové a napětí v místnosti pohotovosti naiůstalo. Zpráva o příjezdu Dentona Bracknella už byla venku a telefon neustále zvonil hovoiy z AP, Reutera a od ostatních medií, televizí a redaktora nejraznějších deníků. Správce nemocnice Stefan Olson se pokoušel zařídit speciální linku, ale telefonní společnost mu řekla, že by to bylo nejdříve za tři dny.

	Poté, co doprovodil Florence do místnosti pooperační péče, sešel Anselm na pohotovost, aby se podíval, co se děje.

	Objevili se tu tři muži, speciální agent FBI a dva muži od tajné policie. Dostali instrukce z Washingtonu, aby všeho nechali a vyrazili do Glenportu a tak přijeli mlhou ze svých oblastních kanceláří v New Coventry. Anselm pozoroval Pat Mooneyovou, jak kontroluje jejich doklady.

	„Proč je nepošlete za panem Olsonem?“ zamumlal. „Bude chtít vědět co jsou zač.“

	Pat to udělala a byla ráda, že se zbavila odpovědnosti. Agent FBI se zase brzy objevil a vyšel ven, aby počkal na sanitku, zatímco muži od tajné policie shromáždili nemocniční stráž a začali jim dávat pokyny.

	Anselm se vrátil nahoru, aby zkontroloval Florence a pár minut na to personál pohotovosti uslyšel v dáli sirénu. Všichni byli přichystaní, čekali, všechna normální práce se zastavila. Dva pacienti leželi v kabinkách, divili se, co je to za rozruch, a kam všichni odešli.

	Dveře se otevřely a vešel Peter. Zajel dolů do přístaviště, aby počkal na loď, vyšetřil Bracknella a vrátil se vlastním autem. Pár vteřin na to dorazila sanitka s kvílící sirénou, skrz mléčná skla přízemních oken byla vidět červeno bílá blikající světla.

	„Do místnosti úrazů,“ zavolala Pat. Muži ze sanitky věděli, kam mají jít, místnost byla blízko vchodu a byla dvakrát větší než ostatní kabinky. Byla s nimi Šandy Bracknellová, celá bílá v obličeji, a jak muži s nosítky spěchali chodbou, pevně držela Dentona za ruku. Za nimi spěchali dva muži z televizní společnosti z New Coventry, jeden s kamerou namířenou na nosítka, druhý šel za ním a přidržoval kabel a osvětloval scénu výkonným halogenovým reflektorem.

	„Zavolejte doktora Harrise,“ řekl Peter ženě, která měla na starosti telefon. „Řekněte mu, aby šel hned dolů.“

	„Jistě, doktore Delafielde,“ odpověděla a pomyslela si, že Peter dnes rozhodně není „Panem Frajerem“. Spěchal chodbou do úrazové místnosti. Kolem dveří do pokoje číslo 5 se hemžili lidé a Peter, jak si razil cestu, křičel, „Ten, kdo nemá s případem nic společného, ať odejde! Vypadněte odsud! Zmizte!“ Jeho hlas byl vysoce posazený, podrážděný a Pat, která stála za ním, začala diváky vystrkovat.

	Vitrážové místnosti připojovala sestra k Dentonovým pažím a nohám elektrody EKG a laborantka stahovala kusem gumy jeho paži v přípravě k odběru krve a pro nitrožilní katétr.

	Denton, který byl během větší části převozu v bezvědomí, byl teď při vědomí. Pozoroval přípravy bez vyděšeného výrazu, jakého si Peter všiml v přístavišti, a zdálo se, že se za tu krátkou dobu, co je venku z lodi, značně zotavil.

	„Jak se cítíte, Dentone?“ zeptal se ho Peter. „Jste na pohotovosti v glenportské nemocnici.“

	„Já vím,“ odpověděl Denton. Hlas měl slabý a byla v něm stopa stařecké roztřesenosti. „Je tohle všechno nutné?“ Zvedl levou paži a laborantka, která se právě chystala zabodnout jehlu, řekla, „Nehýbejte se prosím!“

	Šandy, která pořád ještě držela Dentona za ruku, se na Petera pevně podívala, jako by se ho snažila přinutit, aby jejímu manželovi pomohl.

	Peter vzal Dentonovu druhou ruku. Byla pořád ještě studená jako led. Pulz byl rychlý a nitkovitý, stejně tak jako když ho vynesli z lodi. Denton měl zjevně ještě pořád potíže, i když se zdálo, že se některé z jeho funkcí částečně zotavily.

	Dveře se otevřely, nevtíravé vešel Anselm a postavil se vedle Petera.

	„To je doktor Anselm Harris,“ řekl Peter Dentonovi a Šandy. „Je to jeden z našich chirurgů,“ pokračoval, „a dalo by se říct, že nejlepší jakého tu máme. Požádal jsem ho, aby se dostavil ke konzultaci.“ Ztišil hlas a mluvil na Anselma. „Zdá se, že má pan Bracknell částečně zablokovanou pravou krkavi-ci, pravděpodobně kvůli krevní sraženině. Myslím, že se někdy dříve během dne kus uvolnil a putoval do mozku.“ Hlas se mu vrátil k normálu. „Anselme, rád bych ti představil Šandy a Dentona Bracknellovy.“

	Anselm přikývl. I přes zjevný neklid byla Šandy omraču-jícně krásná žena s nádhernou postavou a dlouhými světlými vzadu svázanými vlasy a tmavýma mírně sešikmenýma očima, jako by se v její rodině někdy v minulosti objevila orientální krev. Anselm Šandy požádal, aby mu přesně řekla co se stalo.

	„Den právě přiletěl helikoptérou z Washingtonu,“ řekla.

	„Mlha byla tak hustá, že mne ani nenapadlo, že se o to pokusí. Každopádně Den vypadal opravdu unaveně a po pár minutách řekl, že se mu točí hlava, a pak ho začala bolet. To už se párkrát stalo, tak jsem mu dala prášky proti bolení hlavy a šel si na chvíli nahoru lehnout.“

	Zhluboka se nadechla, pevněji stiskla Dentonovu ruku a když pokračovala, hlas se jí trochu třásl. „Hodinu na to jsem šla nahoru zjistit jestli už chce oběd a nemohla jsem ho probudit. Jeho oči… byly jakoby obrácené v sloup a… Každopádně jsem zavolala naši hospodyni Rose, pak jsme sehnaly sanitku z ostrova, protože nebylo možné, aby v té mlze helikoptéra letěla zpátky, tak jsem spakovala pár věcí, zavolala do jeho kanceláře ve Washingtonu a pak nás Alec Ponting vzal svojí lodí.“

	V tu chvíli ji přerušil tichý hlas hned vedle Anselma. „Pánové, mohl bych s vámi chvilku mluvit?“

	Anselm se otočil a spatřil robustního mladého muže s vel-ma světlomodrýma očima, který se na něj klidně díval a v ruce držel umělohmotný průkaz. „Jsem zvláštní agent Mariin Foster z kanceláře FBI v New Coventry.“

	Peter začal něco říkat, ale agent Foster řekl. „Promluvíme si venku, pánové, pokud vám to nebude vadit, hned jak skončíte.“

	„Potřebujeme ještě pět minut,“ řekl mu Anselm a obrátil se zase k Šandy.

	Pečlivě poslouchal zbytek jejího líčení, cítil jak je sevřená a jaké napětí z ní vyzařuje, ale většinou pozoroval Dentona. Byl to mohutný, neklidný člověk, a teď byl osU ažitý, velice ostražitý, oči měl mírně rozšířené obavami. Když Šandy skončila, Anselm vytáhl stetoskop a jemně ho přiložil k pravé straně Dentonova krku.

	„Promiňte, pane Bracknelle,“ zamumlal. Pomalu posouval naslouchátkem nástroje, aby pokiyl celou plochu, ve které se pravá krkavice v krku rozděluje na dvě hlavní větve, věděl, že pokud se sraženina vytvořila tam, kde si Peter myslí, bude pravděpodobně v těchto místech. Zvuk, který procházel stetoskopem nebyl normální, o tom nebylo pochyb, místo jed

	notvárného, pravidelného jemného bušení, jak krev proudí cévami, tu byl vysoce posazený, téměř hvízdavý zvuk, jak krev protékala rychle a turbulentně skrze zúženou plochu. Anselm chvíli poslouchal, pokoušel se vypudit ostatní zvuky z místnosti ze svého vědomí. Pak proces zopakoval, tentokrát na druhé straně.

	Nakonec se narovnal. „Není pochyb,“ zamumlal k Petero-vi. „Zní to jako pěkná stenóza na pravé straně, ale myslím, že tepna je stále ještě průchozí.“

	„Vloni měl mírnou stenózu,“ odpověděl Peter, „ale až dosud mu nezpůsobovala žádné potíže.“

	„Co je to stenóza?“ zeptala se Šandy.

	„To je zúžení tepny, paní Bracknellová,“ odpověděl Anselm obzvláště mírným tónem. Vrátil stetoskop do kapsy. Šandy byla překvapena jeho účastí. Když vešel a Peter je představil, její první dojem byl, že je to jeden z těch chladných neosobních lékařů, kteří se zajímají jen o diagnózu a honorář.

	„Máme výsledek ultrazvuku?“ obrátil se Anselm na Petera.

	„Ano. Dělali jsme ho před rokem. Je u jeho rentgenových snímků. Ukazuje mírné zúžení, jak už jsem řekl, ale tohle“ – ukázal na Dentonův krk – „je nové.“

	Denton a Šandy pozorovali oba lékaře, čekali až uslyší závěr, ke kterému dospěli.

	Peter se k nim obrátil. „Oba si myslíme, že Denton má sraženími na pravé straně hlavní tepny, která vstupuje do hlavy,“ řekl. „Malý kousek se uvolnil a postoupil do mozku. To způsobilo bezvědomí. Ale je velmi pravděpodobné, že tam většina sraženiny ještě je. Pokud bude doktor Harris souhlasit s touto diagnózou, bude patrně chtít provést operaci, kterou by odstranil zbytek sraženiny. Jinak by se mohl uvolnit jiný, větší kousek…“ Peter se podíval stranou, „a to by pravděpodobně způsobilo velice vážné problémy.“

	Anselm, ktrý cítil, že je tento scénář trochu příliš předčasný, ho přerušil. „To, co popsal doktor Delafield, je samozřejmě nejpravděpodobnější možnost,“ řekl. „Ale je ještě brzy na definitivní diagnózu. Potřebujeme ještě další testy.“

	Uvědomil si, že se do něj Peter zavrtává pohledem a otočil se k němu. „Pán Bracknell je teď stabilní, Petere, tak co kdybychom si o tom promluvili vedle?“ Spolupracovat, pomyslel si, vzpomněl si na varování Franka Abruzza. Víš, že je Peter dobrý lékař, tak k němu buď uznalý.

	Šandy se obrátila na Petera. „Dáte nám vědět, jak jste se rozhodli postupovat?“

	„Jistě, Šandy, samozřejmě.“ Rster jí povzbudivě položil ruku na paži, ale ona se odtáhla.

	„Zavolejte na ultrazuk, Pat,“ řekl Anselm vrchní sestře. „Chci, aby sem přivezli přenosný rentgenový přístroj na zobrazení krkavice. Nechci ho převážet na rentgen, pokud to není nutné.“

	Anselm se podíval na monitor nad Dentonovou hlavou. Byla tu trochu patrná tachykardie, zrychlení srdeční činnosti, ale rytmus byl pravidelný. Denton se stále potil a přestože bylo v místnosti teplo, měl ledové ruce. Očima se úzkostlivě rozhlížel po místnosti a Anselm měl pocit, že se pokouší vzpomenout si na to, co se stalo.

	„Pojďme,“ řekl Anselm Peterovi a obrátil se ke dveřím.

	Před nimi čekal agent Foster. „Chtěl jsem jenom, abyste věděli že jsem tady, pánové,“ řekl. „Jsou tu i dva tajní agenti přidělení panu Bracknellovi. Jeden z nich ho bude doprovázet po nemocnici kamkoli půjde a druhý zůstane v jeho pokoji. Nikdo bez nemocniční průkazky nebude vpuštěn. Už jsem mluvil s panem Olsonem a informoval jsem ho o tom, co děláme.“

	Peter následoval Anselma do malé prohlížecí místnosti dále v chodbě.

	„Nemyslíš si, že ho lidé z Washingtonu budou chtít převézt?“ zeptal se Anselm Petera. „Do vojenské nemocnice Bethesda nebo do New Coventry?“ Otevřel velkou žlutou obálku, ve které byly snímky z ultrazvuku. „Nemyslím si, že tohle je to nejlepší místo pro ošetření tak důležité osobnosti s tímto dluhem problému.“

	Peter rozhodně zavrtěl hlavou, jako kdyby tuto možnost už zvážil. „V žádném případě. Rozhodně ne. Je moc ne

	mocný. Cesta helikoptérou nebo sanitkou by mohla způsbit, že by se sraženina otřesy uvolnila a zabila by ho. Zamítl bych každý takový návrh.“

	Přestože Anselm musel uznat logiku Peterova tvrzení, bylo mu také jasné, že obzvláště dychtí po tom, aby Dentona Bracknella udržel v glenportské nemocnici. Anselm ze své dlouhé zkušenosti s Petérem věděl, jak je jeho přítel ctižádostivý, dokonce i egoista, a teď se to opravdu začínalo ukazovat. Když se Peter stane uznávaným lékařem, vyvoleným nej-důležitějším prezidentovým poradcem dekády, bude jeho místní pověst nenapadnutelná. Anselm měl trochu nepříjemný pocit a doufal, že ctižádostivost Petera nedovede k žádným nerozvážným rozhodnutím.

	Anselm připnul staré snímky z ultrazvuku na prohlížecí obrazovku. „Nejsou to zrovna nejlepší snímky jaké jsem kdy viděl,“ řekl.

	„To tedy ne,“ řekl Peter. „Ale jsou nejlepší jaké tu můžeme získat. Každopádně tu můžeš vidět to zúžení… tady.“ Ukázal na snímek.

	„Předpokládám, žes mu nedělal arteriogram?“ zeptal se Anselm.

	Peter zavrtěl hlavou. „Je to riskantní procedura – v této nemocnici rozhodně,“ odpověděl. „Každopádně neměl žádné symptomy, tak jsme mu ho nedělali.“ Peter se podíval na dveře. Hluk na chodbě se zvětšil a bylo slyšet několik zvýšených hlasů.

	Ozvalo se zaťukání na dveře a vešla Pat Mooneyová. „Pan Olson chce, abyste se oba dostavili do jeho kanceláře,“ řekla. „Každou chvíli očekává důležitý hovor a chce abyste u toho oba byli.“

	Toho rána byla advokátka Valerie Morseová u okresního soudu v New Coventry, tak padesát mil jižně po pobřeží od Glenportu. Seděla u stolu žalobce a pozorovala, jak doktor Terence Kasper jde ke svědecké lavici. Doktor Kasper byl malý, podsaditý, dobře oblečený muž středního věku s řídkými černými vlasy, šel těžkým, klátivým krokem a při chůzi se podivně zakláněl dozadu. Valerie se v duchu prošla otázkami, které mu hodlala položit. Normálně neměla v ruce žádné papíry, ale dnes jich měla celý svazek a vypadalo to, že se necítí dobře a že je nejistá.

	Poté, co byl doktor Kasper vzat pod přísahu, rozhlédl se po soudní síni, jako kdyby mu patřila a přátelsky pokynul soudci. Kasper tu byl už mnohokrát a věděl, jak to tu chodí stejně dobře jako ostatní.

	Když nastal čas ke křížovému výslechu, Valerie se postavila. Byla štíhlá, středně vysoká, měla dost bledý obličej, slabou vrstvu rtěnky a jen mírný nádech maskara kolem očí. Nepotřebovala se moc líčit, její vzhled byl dokonalý, měla tmavé oči a téměř černé husté vlasy sepnuté sponou. Pro tento případ si zvolila tmavý, dobře sedící kostýmek s téměř neviditelným tenounkým proužkem a bílou hedvábnou blůzu s bílým fiší.

	To ráno byla v soudní síni zvláštní atmosféra a úředníci, sekretářky a právní zástupci si to uvědomovali. Pociťovali ji i u jiných soudů, když tam pracovala Valerie.

	Soudní síň byla téměř prázdná, na místech pro veřejnost posedávalo jen několik lidí. Několik právních zástupců si na programu jednání přečetlo její jméno a přišlo se na ni podívat, přestože šlo pouze o rutinní případ týkající se pojištění a nešlo o nic zvláštního.

	„Doktore Kaspere,“ řekla Valerie a neohrabaně zašustila papíry, „mohl byste soudu sdělit, jak dlouho provozujete lékařskou praxi?“

	„Pětadvacet let,“ odpověděl Kasper a přejel po Valerii oceňujícím pohledem. „Začínal jsem v roce devatenáct set šedesát osm.“

	„Měl jste hodně případů s poraněním zad, doktore Kas-pere?“ Její hlas zněl napjatě, jako by si uvědomovala, že vyplňuje čas tak triviálními otázkami.

	„Několik,“ odpověděl doktor Kasper a v sále to pobaveně zašumělo. Doktor Kasper byl znám tím, že se nezabýval téměř ničím jiným než těžce postiženým poraněním zad.

	Valerie zalistovala papírky a v soudní místnosti bylo chvíli ticho. „Pamatujete se na pana Raye Jonese?“

	„Samozřejmě, že se na něj pamatuju,“ odpověděl Kasper a sepnul ruce. Valerie si všimla, že jsou malé a že má velký luxusní zlatý prsten s rubínem uprostřed. Kasper se přívětivě usmál na mladou a zjevně velmi nezkušenou advokátku. „Pamatuju si na všechny svoje pacienty,“ řekl jí a podíval se na soudce. „Soudce Haynes by vám to mohl potvrdit.“

	„Pak si jistě budete pamatovat, na co si pan Jones stěžoval?“ řekla Valerie. „Pokud chcete, můžete se podívat do svých poznámek.“

	„Nepotřebuju žádné poznámky,“ odpověděl Kasper. „Pamatuju si všechno co se toho týká. Ray je svědomitý pracovník stavební společnosti, který uklouzl na vlhké podlaze na svém pracovišti a když padal, zkrontil si záda a natáhl si svaly v –“

	„Jen na co si stěžoval, prosím, pane doktore, ne diagnózu.“ Valeriin hlas byl mírný, neútočný.

	„Promiňte. Když jsem ho viděl, bylo to pár hodin po nehodě, měl Ray bolesti, stěžoval si na značnou bolest v dolní části zad, která občas vystřelovala do nohou a byla silnější když se hýbal nebo šel. Také si stěžoval na slabost obou nohou.“

	„Jak jste postupoval?“

	„No, udělali jsme mu sadu rentgenových snímků, abychom zjistili, jestli nedošlo k poškození kostí.“

	„A došlo?“

	„Byly tu nějaké drobné změny,“ odpověděl Kasper lehce. „Naštěstí nic vážného, ale opatrnosti není nikdy nazbyt, že?“

	Podíval se zase na soudce Haynese, jako by spolu podobné záležitosti často konzultovali.

	„Takže po testech jste mohl určit konečnou diagnózu, pane doktore?“ Ve Valeriině hlase se opět objevila nejistota a Kasper se na ni povzbudivě usmál.

	„Silné pnutí v bedrech, pravděpodobně natržené vazy páteře, křeče sakrospinálního svalu způsobující tlak na mezi-obratlové ploténky.“ Kasper spojil obě dlaně s nataženými prsty.

	„Ano…“ Valerie neklidně přešlápala. „Chápu. A jakou léčbu jste předepsal, pane doktore?“

	Zkřížil nohy a rozhlédl se po soudní síni. Byl tu už tolikrát, že odpovídal téměř reflexivně. „Rayovi jsem předepsal pravidelné masáže, vibrační masáže, horké koupele, klid na lůžku, trakci, fyzioterapii a léky proti bolesti a na spaní.“

	„Jak dlouho léčení trvalo, pane doktore?“ zeptala se Valerie.

	„Ještě pokračuje,“ odpověděl Kasper. „Stav pacienta se moc nelepší, stále má křeče ve svalech, přestože děláme co můžeme.“

	„Jak dlouho léčení trvalo?“ zeptala se Valerie. Ze svazku papírů jí vyletěl jeden lístek a spadl na zem a ona se, zjevně zmatená, sklonila, aby ho zvedla.

	„Dvanáct týdnů,“ odpověděl Kasper a usmíval se. „Měla byste používat svorky,“ poradil jí, když pozoroval, jak si znovu urovnává papírky. Soudní místností proběhl mírný ševel pobavení.

	„Takové vyhodnocení provádíte a tuto léčbu předepisujete všem svým pacientům?“ zeptala se Valerie a pevně držela papírky, jako by se tím snažila udržet situaci v rukou.

	„Víceméně,“ řekl Kasper. „Trochu se to liší případ od případu, ale obecně řečeno ano, je to režim, který jak jsme zjistili, funguje na tento typ zranění nejlépe.“

	„Takže v zásadě byste tohle doporučil každému, kdo by si stěžoval na stejné věci jako ty, se kterými přišel Ray Jones.“

	„Ano, paní doktorko.“ Kasper se zeširoka usmál a zase se mu v očích objevilo ocenění Valeriina zjevu.

	„Děkuji vám, pane doktore,“ řekla Valerie klidně. Směrem k soudci dodala. „Ráda bych si vyhradila právo znovu svědka vyslechnout.“

	Soudce jí to ke Kasperovu pobouření zaručil, znamenalo to pro něj, že musí ještě počkat. Po fádním křížovém výslechu pacienta Raye Jonese, který se dostavil o berlích a na nikoho neučinil dobrý dojem, nechala Valerie zavolat mladého muže, který se jmenoval Ulf Anders a který byl vzat pod přísahu.

	„Pane Andersi,“ začala Valerie. Odložila svazek papírů a náhle vypadala úplně jinak. „Pane Andersi, vidíte v této soudní síni doktora Terence Kaspera?“

	Pan Anders, dobře stavěný mladý muž s malým světlým knírkem a modrýma očima, ukázal na doktora Kaspera, který teď seděl před sedadly pro veřejnost a díval se na Anderse s podivným výrazem v očích.

	„Kdy jste doktora Kaspera viděl naposledy?“ zeptala se Valerie silným hlasem. Vypadalo to, jako by se soudní síň probouzela a porotci začali dávat větší pozor. Dokonce i obhájce vzhlédl od svých papírů.

	„Před třemi týdny,“ odpověděl Anders.

	„Povězte nám o tom,“ požádala ho Valerie.

	„Napřed jsem byl u jeho přijímací sestry,“ řekl Anders. „Řekl jsem jí, že jsem uklouzl v parku a když jsem padal, zkroutil jsem si záda.“

	„Co vám řekla?“

	Obhájce, Dick Stromberg, který se začal o případ zajímat, vyskočil.

	„To je svědectví z druhé ruky!“ řekl hlasitě. „Protestuji proti poslední otázce paní právní zástupkyně.“

	„Námitka se přijímá,“ řekl soudce.

	„Kdy jste se opravdu setkal s doktorem Kasperem?“ zeptala se Valerie Anderse.

	„Brzy na to. Řekl jsem mu jaké mám potíže, prudkou bolest v zádech, která přechází do nohou, jaké mám potíže při chůzi –“

	„Ctihodnosti,“ řekl Stromberg, vstal a položil obě ruce na stůl před sebou, „máme tu dojít k rozhodnutí ohledně pří

	pádu Raye Jonese. Jakékoli problémy tohoto svědka jsou naprosto irelevantní.“

	„Paní doktorko Morseová?“ Soudce, malý muž s kulatým obličejem a kulatými brýlemi, se tázavě podíval na Valerii. „Mohla byste zodpovědět tuto otázku?“

	„Ráda bych ukázala, že doktor Kasper, navzdory odpří-sáhnutému svědectví, neléčí své pacienty vždycky tímto způsobem,“ odpověděla Valerie. „A protože se zabýváme protahovanou a velmi nákladnou nemocí, mající za následek týdny zameškané práce a dlouhodobé léčení, je tento svědek zcela určitě relevantní.“

	„Pokračujte,“ řekl soudce a posadil se, téměř zmizel ve svém křesle.

	„Pane Andersi,“ řekla Valerie a zase se obrátila ke svědecké lavici, „líčil jste nám své potíže.“

	„Řekl jsem mu přesně to, co jste mi řekla, že mu mám říct,“ řekl a Stromberg opět vyletěl, totálně pobouřený.

	„Snaží se nám paní zástupkyně Morseová naznačit, že instruovala tohoto muže na co si má stěžovat?“ řekl a jeho hlas byl silný a výhiužný. „Že ho navedla k tomu, aby šel k doktora Kasperovi pod falešnou záminkou?“

	Stromberg byl v obličeji rudý vzteky.

	Soudce si povzdechl, ale za kulatými brýlemi bylo patrné mírné zamrkání, když oslovil Valerii. „Mohla byste vysvětlit předvolání tohoto svědka?“ požádal ji.

	„Jistě.“ Ve Valeriině chování teď nebylo ani stopy po váhavosti a nejistotě. „Před několika týdny si moje kancelář najala pana Anderse. Je to herec a věřím, že velice dobrý. Naším předpokladem bylo, že doktor Kasper podvádí pojišťovací společnost. Poslali jsme pana Anderse se seznamem všeho, na co si stěžoval pacient Ray Jones –“

	„To je navádění k porušování zákona!“ vykřikl Stromberg. „Navrhuju, aby byl tento případ zrušen!“

	„Návrh se zamítá, pane Strombergu. Prosím pokračujte, paní žalobkyně,“ řekl soudce zdvořile Valerii.

	Obrátila se na Anderse. „Řekněte soudu, co se odehrálo v kanceláři doktora Kaspera,“ řekla.

	„Řekl jsem mu, jaké mám symptomy, a on se mne zeptal, jestli jsem pojištěný. Když jsem mu řekl že ne, zeptal se mne, jestli jsem si jistý, že k úrazu nedošlo na pracovišti, a když jsem mu řekl že ne, zdálo se, že ztratil zájem.“

	„Námitka,“ řekl Stromberg a zase vstal. „Svědek nám vypráví o svých dojmech a neuvádí fakta.“

	„Držte se prosím faktů, pane Andersi,“ řekl soudce.

	„Řekněte nám co bylo potom,“ řekla Valerie svědkovi.

	„Řekl mi, že si mám vzít aspirin a pak vstal a řekl, že má další pacienty.“

	„Zajímal se o váš celkový zdravotní stav?“

	Svědek zavrtěl hlavou.

	„Prosím odpovězte ano nebo ne, pane Andersi,“ řekl soudce. „Soudní stenografka musí zaznamenat všechny vaše odpovědi.“

	„Promiňte. Odpověď zní ne, pane.“

	„Vyšetřil vás?“ Ve Valeriině hlas se objevil neústupný tón.

	„Ne, paní.“

	„Objednal vás na kontrolu?“

	„Ne, paní.“

	„Říkal vám něco o fyzioterapii?“

	„Ne, paní. Pokoušel jsem se ho o to na odchodu požádat, ale byl příliš zaneprázdněný.“

	„Poradil vám masáže?“

	„Ne.“

	„Navrhl vám doktor Kasper trakci, klid na lůžku, horské slunce, koupele v sauně nebo jiný druh léčení?“

	„Ne. Ach, promiňte.“ Anders se zdrhl. „Ano, dal mi jednu radu.“

	„Prosím, řekněte soudu jakou,“ řekla Valerie.

	„Platil jsem za návštěvu u stolu, když šel kolem. Položil mi ruku na rameno a řekl mi, pokud bych někdy zas někde poskakoval a upadl, abych to udělal na místě, které je správně pojištěno.“

	Všichni u soudu se zasmáli a od té chvíle byl případ tak dobrý jako vždycky. Valerie přivedla jako svědka též ortopeda, který Raye Jonese vyšetřil a neshledal žádné viditel

	né deformity, jak to nazval a krátce na to došlo k uzavření případu, který byl rozhodnut ve prospěch pojišťovací společnosti, poprvé zvítězila v dlouhé řadě žalob proti doktoru Kasperovi.

	Na chodbě pak Valerie náhodou potkala soudce Haynese a ten ji zastavil a usmál se na ni zpoza kulatých brýlí. „Doktor Kasper mi bude chybět,“ řekl. „Stal se tu přímo pojmem.“

	Na zpáteční cestě do kanceláře slyšela v rádiu zprávu, že Denton Bracknell, významný prezidentův poradce, byl přijat ve vážném stavu v glenportské nemocnici. Znepokojilo ji to, protože věděla, že Bracknell je jedním z nejscbopnějších a nejváženějších členů státní administrativy, ale měla v kanceláři vážný problém a brzy na Bracknella zapomněla.

	Pozdě odpoledne, když se mlha zvedla, jela do Milfordu za svým bratrem Patrickem. Bydlel v příjemném malém bytě v přízemí přestavěného mlýna. Celý komplex stál na mírně zvýšeném místě a tak Patrick viděl z postele část přístavu, přístavní hráz a taky slyšel řinčení ráhnoví kotvících plachetnic.

	Vystoupila z auta a prošla cihlovým průchodem. Dva mladíci, kteří šli proti ní, se za ní otočili. Pečlivě ustrojená a víc než jen běžně přitažlivá Valerie v sobě měla sebedůvěra, která z ní přímo vyzařovala, a účelný, ale sexy způsob chůze, který způsoboval, že se za ní lidé otáčeli.

	Samozřejmě měla klíče, protože jí Patrick nemohl přijít otevřít, a vešla dovnitř.

	Patrick byl v posteli, seděl, usmíval se na ni a z nějakého důvodu ji jeho dobrá nálada podráždila.

	„Měla jsi těžký den?“ zeptal se.

	„Vlastně ano.“ Valerie se rozhlédla. V pokoji byl značný nepořádek, nic neobvyklého, ale dnes z toho mohla vyletět z kůže. „Měl bys přimět svoje přítelkyně, aby ti to tu jednou za čas trochu uklidily.“

	„Mám pro ně jinou práci,“ odpověděl Patrick. „A když skončíme, nemají dost sil na domácí práce.“

	Valerie prošla pokojem, posbírala noviny, obaly od bonbonů a občas menší součásti dámského oblečení.

	„Něco nového na trhu práce, Patricku?“ zeptala se a ukázala na oddíl novinové inzerce. Některá místa byla zakroužkovaná.

	„Nic co by bylo lepší než to co dělám teď,“ odpověděl Patrick. Podíval se na dveře.

	Valerie k němu přistoupila a posadila se na kraj postele. „Víš, Patricku,“ řekla, hlas měla tak pevný jak jen to šlo, „opravdu by mi moc pomohlo, kdyby sis našel práci. Můžeš tu pracovat na počítači stejně jako kdybys byl někde v kanceláři. Můžeme ti sehnat jakékoli vybavení jaké bys potřeboval, fax, tiskárnu, všechno. Jen to musíš zkusit.“

	Zavrtěl hlavou. „Dnes jsem mluvil s jedním tvým kolegou,“ řekl. „Říkal, že o tobě slyšel.“

	„Patricku, myslím to vážně. Nezvládnu ty účty za léčení sama. Musíš zase začít pracovat. Už to trvá dlouho, určitě znáš spoustu lidí, kteří by ti mohli pomoci začít.“

	Patrick pokrčil rameny a Valerie viděla, že by se dostala do nevýhodného bojového postavení a rozhodla se, že toto téma pro dnešek opustí.

	„S kým jsi to mluvil? S nějakým advokátem? O čem jsi s ním mluvil?“ ptala se, vrátila se k dřívější Patrickově poznámce.

	„S Joe Mellorem. Studovali jsme spolu a má praxi v Nor-wichi. Myslím, že podám žalobu o zanedbání lékařské péče,“ řekl Patrick a pozoroval ji.

	„Zbláznil jsi se? Na koho? Na své lékaře z New Coventry?“

	„Na koho jiného?“ zeptal se. „To oni mne odrovnali a to jejich účty ti komplikují život.“ Usmál se na ni. Byl to úsměv, který způsoboval, že se před ním nespočetně mnoho žen položilo jako poražené ovce, ale Valerie vůči němu byla imunní. Zhluboka se nadechla. „A na co se tě advokát ptal?“

	„Myslíš ohledně té nehody? Kdo řídil, když se to stalo, co se to stalo, jestli jsem ten den pil alkohol a podobné věci.“

	Před rokem se jejich rodiče zabili při nehodě malého letadla blízko Sabattusu ve státě Maine a Valerie a Patrick jeli na pohřeb. Cestou zpátky už byli skoro v New Coventry, když se stali součásti hromadné dopravní nehody na 1-95. Patrick si zlomil krk, ale nebyl paralyzovaný až do chvíle, kdy mu pomocnice na pohotovosti, která se mu snažila pomoci když začal zvracet, otočila hlavu na stranu. Naneštěstí to nikdo neviděl a pomocnice to rozhodně popřela. Patrick strávil několik týdnů na spinální jednotce nemocnice v New Coventry a když se konečně po mnohých bolestivých procedurách vrátil domů, došlo jen k mírnému zlepšení. Nemohl chodit a potřeboval vozík. Aby Valerie mohla platit účty za léčení, musela opustit milovanou a špatně placenou práci v bezplatné poradně právní pomoci v New Coventiy a vzít práci U renomované firmy Collier, McDowel a Stern.

	Valerie se zlobila, že mluvil s právníkem, aniž by se o tom napřed poradil s ní, ale to mu bylo podobné.

	„Nevím nic o žalobách za zanedbání lékařské péče,“ řekla, „ale myslím, že nemáš žádnou naději, pokud žalobu vzneseš. Především k poškození došlo předtím než ses dostal na spinální jednotku.“

	„Jo,“ řekl Patrick, „to mi říkal Joe Mellor taky. Nechce to vzít.“ Přehnaně si povzdechl. „To je ale škoda. Měl jsem takovou představu několikamiliónového odškodnění, jel bych na cestu kolem světa, děvčata by přes sebe padala, jen aby se ke mně dostala…“

	Přestože Patrick vedl obvyklé bezstarostné řeči, pozoroval Valerii a viděl, že sestru něco vážného trápí.

	„Něco se děje?“ zeptal se. „Prohrála jsi dnešní případ?“

	„Ne,“ odpověděla Valerie. „Ten jsem vlastně vyhrála. Odpoledne to ale nešlo tak dobře.“

	Pátrick nic neříkal a čekal.

	Valerie přišla blíž a sedla si na židli u jeho postele. „Mám v práci velké starosti, Patricku,“ řekla. „Zkoumala jsem smlouvu o nemovitosti, kterou sepsal jeden z partnerů, Ralph Stern, a ukazuje se, že díky dohodě, která s tím souvisí, vydělá milióny… Je to moc složité, ale jde o obrovský konflikt zájmů. Odpoledne jsem mu zavolala a tak se rozzlobil, že jsem si myslela, že dostane mrtvici. Určitě se mne pokusí vyhodit. Vlastně mi to i řekl.“

	„Ralph Stern?“ zeptal se Patrick přemýšlivě. „To jméno mi něco říká. Co budeš dělat?“

	„Bude těžké vyhodit mne,“ odpověděla Valerie. „Odvedla jsem jim tam až dosud pořádný kus práce a moje hodnocení bylo skvělé.“

	„Raději si začni opakovat svůj životopis,“ řekl jí Patrick s úsměvem. „Jeden z nás práci musí mít.“

	Valerie vstala a šla do kuchyně. „Kde máš kávu?“ zeptala se.

	„Myslím, že došla. Budeš se muset spokojit s instantní. Je ve skřínce.“

	„Chceš taky?“

	„Jistě. Silnou a bez mléka. Což mi připomíná, počkej tady, seznámím tě s Dixie.“

	Když byla káva hotová, Valerie se vrátila s šálky v obou rukách. Rozhodla se, že nad ní problémy nezvítězí. „Tak co je ještě nového, Patricku? Udělá ti někdo jídlo?“

	„Dneska má službu Dixie. Ona mi to udělá. Byla tu už ráno…“

	Valerie natáhla spodek Patrickova prostěradla a natřásla mu polštáře.

	„To ti to dělá dvakrát denně?“ Byla nepozorná, jinak by se tak nepodřekla, ne před Pan ickém.

	„Děláš si legraci? Tahle to dělá dvakrát během pár minut. Fyzioterapeutové jsou obvykle v dobrém stavu a tahle… Hele, vzpomínám si proč mi bylo jméno Ralpha Sterna povědomé. Pamatuješ si na Elliotta Naughtona? Byl tu pár dnů na návštěvě asi tak před rokem.“

	Valerie si na Elliotta dobře pamatovala, byl hezký, chytrý, měl atletickoui postavu, pracoval teď na ministerstvu zahraničí a byl jedním z velké svity Patrickových přátel. Valerie si s ním párkrát vyšla. Psali si a pak ztratili kontakt, když Elliotta přeložili do Vídně.

	„Elliott mi o Ralphu Stei novi jednou říkal něco divného,“ řekl Patrick a mračil se ve snaze vzpomenout si. „Protože tehdy bylo v novinách něco o tom, jak se Stern pokoušel získat nějaký volený post… opravdu si nemůžu vzpomenout.“

	Valerie se pokoušela povzbudit jeho paměť, ale nedokázala z něj dostat nic víc, než že teď je Elliott Naughton v New Yorku, dočasně přidělený ke Spojeným národům. Bylo zjevné, že Patrick je duší jinde a pořád se díval směrem ke dveřím.

	Venku se ozvaly slabé zvuky a v zámku se otočil klíč.

	Dixie byla ohromující a dokonce i Valerie to musela připustit. Dlouhá, pružná, s tmavou kůží bez chybičky, oblečená do tenkých bavlněných šatů s jasně červenými a zelenými květy natištěnými na bílém pozadí. Dobře sedící oblek se jí na těle leskl jako igelit. Zjevně neměla podprsenku a s příměsí dříve neznámé žárlivosti Valerie přemýšlela, jestli tyhle nedostatečné šaty jsou všechno, co na sobě Dixie má.

	Přišla blíž, pohupovala se v bocích, krátce otočila své velké hnědé oči k Valerii, ale jinak si jí nevšímala, šla přímo k Pa-trickově posteli. „Ahoj, zlato,“ řekla a naklonila se, aby ho políbila na ústa. Samozřejmě, když se naklonila, všimla si Valerie, že pod krátkými šaty nemá kalhotky, jen hladkou, kulatou dráždivě tvarovanou prdelku.

	„Seznam se s mojí sestrou,“ řekl Patrick, hlas měl utlumený.

	Dixie se napřímila a vrhla na Valerii široký, přátelský a přirozený úsměv.

	„Ahoj,“ řekla, otočila se k Valerii a napřáhla k ní ruku. „Já jsem Dixie. Jsem terapeutka. Fyzikální, tak je to.“

	„To má Patrick štěstí,“ usmála se Valerie.

	„Jo, to je pravda. Kdyby neměl tu bouračku, nikdy bychom se nepotkali.“ Její úsměv zahrnul oba dva a Valerie, když se porovnala s touto vitální a oslňující mladou ženou, si najednou připadala bledá, nezdravá a postrádající živoucnost a radost ze života.

	Zatímco Dixie mluvila s Valerií, nechala levou ruku vzadu a pod přikrývkou hladila Patricka po stehně a nadzvednutí přikrývky o kus dál ukazovalo, že ne všechno pod Panáčkovým pasem je bez života.

	„No, já půjdu,“ řekla Valerie rychle. „Patricku, budeš něco potřebovat?“

	„Nic, co bych neměl,“ odpověděl a rychle dýchal.

	Ještě než za sebou Valerie zavřela dveře, Dixie odhrnula přikrývku a vklouzla k němu. Patrickova ruka zmizela pod spodkem šatů a pln radosti hladil Dixiin nahý, kulatý zadeček.

	Stefan Olson, správce glenportské nemocnice, byl velký, světlovlasý muž se širokým obličejem, který vypadal, jako by byl orámován červenou, jako portrét Van Gogha. Jeho téměř bílé obočí a výrazný nos mu dodávaly zdravý a důvěryhodný nordický vzhled a velké účelně vypadající ruce byly přídavkem solidního konzervativního image, který předkládal.

	Než Stefan přišel do Glenportu, pracoval jako pomocník správce velké nemocnice v Chicagu a protože nebyl ženatý, přemístění bylo velice jednoduché. Brzy se zapracoval do problémů glenportské nemocnice. Rada ředitelů, která byla oprávněna k výdeji peněz na chod nemocnice, byla s daným stavem spokojena a měla typicky novoanglickou nechuť k utrácení peněz, i když nešly z jejich kapsy. Následkem toho v několika minulých letech nemocnice nedržela krok s moderním rozvojem, měla problémy s neodpovídajícím personálem, nízkými platy, rychlým obratem a její vybavení bylo natolik neadekvátní, že přitáhla pozornost komise pro akreditaci nemocnic, která dohlížela na všechny nemocnice v zemi. Pokud během roku nedojde ke značným změnám a modernizaci, řekli mu, zruší nemocnici akreditaci a to by byl pro glenportskou nemocnici polibek smrti, jak si Stefan dobře uvědomoval a neustále to připomínal radě.

	Za daného stavu stále více lékařů posílalo svoje pacienty, když potřebovali složitější testy a procedury, které nebyly v Glenportu možné, do nemocnice v New Coventry, vzdálené asi hodinu cesty po 1-95.

	Farman Industries, největší zaměstnavatel v oblasti, nebyl spokojený s úrovní lékařské péče v glenportské nemocnici a měl v plánu zřídit si jiné zdravotnické zařízení se svými vlastními lékaři a ošetřovatelkami, které by sloužilo všem zaměstnancům firmy a jejich rodinám. Pokud by k tomu došlo, byla by glenportská nemocnice značně nadbytečná.

	Když Stefan nastoupil, Farman se s ním pokusil dohodnout, jestli by nemocnice nemohla sloužit jako zajišťovatel společnosti a jestli by nemohla poskytovat globální lékařskou péči pro zaměstnance na základě smlouvy. Na první pohled to pro nemocnici vypadalo jako lákavá nabídka, dokud účetní nezjistili, že by následkem toho mohla nemocnice zkrachovat, protože by v rámci dohody zaštiťovala i výdaje na teiciál-ní péči jako je například operace přemostění srdce, jaké se v Glenportu nedělaly. Nemocniční rada rozhořčeně odmítla jakékoli jednání a to odstartovalo Farmanovy plány na vlastní zařízení. Bylo vybráno místo a vedení společnosti, které si bylo dobře vědomo toho, že tato akce způsobí značné pozdvižení a odpor, jen čekalo na vhodný okamžik k započetí stavby.

	A teď se Stefan modlil, aby se v nemocnici, dokud tu jako pacient bude Bracknell, nepokazilo nic důležitého. Pokud ano, nemocnice bude vystavena veřejné ostudě a zesměšnění a Farman Industries budou mít perfektní výmluvu na to, aby vystartovali se svým projektem.

	Když Peter a Anselm vstoupili clo kanceláře, Stefan seděl za stolem, proti němu seděl na krajíčku židle agent Foster a dívali se na podivně vytvarovaný objemný mobilní telefon, který byl umístěný na široké ploše stolu, vyčnívala z něj krátká a tlustá anténa.

	„Pojďte dál,“ řekl Stefan svým pomalým hlubokým hlasem. „Čekáme hovor a jsem rád, že m jste.“ A opravdu to vypadalo, jako by se mu značně ulevilo.

	„Je to na speciální frekvenci,“ řekl Foster a kývl směrem k přístroji. „Nemůžu mu moc zesílit hlasitost, takže pokud chcete něco slyšet, pojďte raději blíž.“

	Peter a Anselm se postavili vedle něj, každý z jedné strany. Foster se podíval na hodinky. Čekali. Po několika minutách se Anselm zeptal, jaký hovor čekají. Chvíli bylo ticho, než Foster odpověděl, „Nejsme si jistí, pane.“

	Telefon vydal syčivý zvuk a nějaký hlas oznámil, „Testování spojení, prvořadá priorita, prosím potvrďte.“

	Agent Foster stiskl pětimístný kód na zařízení, ale nepromluvil.

	„Prosím, čekejte na pana Stennarda,“ řekl hlas, pak se ozvalo další zasyčení.

	„To je šéf prezidentova štábu,“ řekl Foster tiše a oči měl upřené na telefon.

	Syčení ustalo. „Agente Fostere?“ zeptal se hlas. Přenos byl teď naprosto čistý.

	„Tady Foster, pane.“

	„Dobře. Fostere, jsou tu u mne dva muži, admirál Graham Ellis, vedoucí lékař vojenské nemocnice Bethesda a Marshall Forde z FBI, kterého nepochybně znáte.“

	„Ano, pane. Pánové, jsem v kanceláři správce glenportské nemocnice. Je tu se mnou správce Stefan Olson a“ – Foster se podíval na kousek papíru, který držel v ruce – „doktor Peter Delafield, internista, který pečuje o pana Bracknella, a doktor Anselm Harris, chirug, který byl povolán k tomuto případu.“

	„Dobře,“ řekl Stennard. Měl úsečný hlas, který byl zvyklý vydávat rozkazy. „Doktore Delafielde, mohl byste nás seznámit se současným stavem pana Bracknella? Pan prezident je velmi znepokojený a chce, abych mu co nejdříve podal podrobnou zprávu.“

	Peter načrtl situaci a jakmile skončil, vložil se do hovoru admirál Ellis. „No, já jsem jenom pediatr, ale zdá se, že jste všichni odvedli dobrou práci,“ protahoval hlas až z hlubin Jihu. „Jsme připraveni, ochotni a schopni převzít ho okamžitě z vašich rukou. Můžeme tam dostat helikoptéra dřív než řeknete nemocnice Bethesda –“

	„Je příliš nemocný na to, aby se s ním mohlo hýbat,“ řekl Peter. „A navíc je tu taková mlha, že do ní žádná helikoptéra nemůže vletět.“

	Následoval krátký okamžik ticha. Pak Stennard řekl, „Pan prezident si přeje, aby byl pan Bracknell ošetřen v zařízení, které mu může nabídnout péči na nejvyšší úrovni,“ řekl hladce. „Nechci tím říct, že to v glenportské nemocnici nedokážou, ale –“

	Peter ho opět přerušil, jeho hlas zněl umíněně. „Dokážeme se tu o tento problém postarat, pane Stennarde. Můj osobní odborný názor je, že kdyby pan Bracknell tentokrát letěl helikoptérou, ohrozilo by to jeho život. Jsem si jistý, že pan admirál chápe lékařské odůvodnění tohoto rozhodnutí.“ Položil mírný, ale nepochybný důraz na slovo rozhodnutí.

	Opět následovalo ticho, přerušované pouze slabým syčením, které mobilní telefon vydával, když nikdo nemluvil.

	Admirál Ellis promluvil jako první. „Dobře,“ řekl, „takové rozhodnutí musí provést ten, kdo je na stráži. A to jste, hádám vy, doktore Delafielde. Ovšem…“ Bylo slyšet tlumený hovor na druhé straně a pak se hlas zase ozval. „Pokud to počasí dovolí, přiletím zítra do Glenportu a přivezu sebou několik konzultantů jmenovaných prezidentem,“ pokračoval, „aby vyhodnotili situaci a pokud by to bylo z lékařského hlediska vhodné, převezli bychom pana Bracknella sem.“

	„Souhlasíte s tím, doktore Delafielde?“ zeptal se Stennar-dův zkreslený hlas. Znělo to, jako by se byl přemáhal.

	„Budeme vaší návštěvou poctěni, pane,“ odpověděl Peter.

	„Nemyslíte, že byste ho operovali, že?“ zeptal se admirál a dřív než jim umožnil odpovědět, pokračoval. Předchozí uvolněný tón hodného starého pána nahradila nová autori-tativnost v hlase. „Naléhavě vám doporučujeme, abyste nedělali nic kromě běžných základních diagnostických testů.“

	„Neplánujeme žádnou operaci,“ odpověděl Peter a nakláněl se tak, aby mluvil přímo do mikrofonu. „Ale pokud by nás k tomu okolnosti donutily, pane, dokážeme se o to postarat.“ Podíval se na Anselma a povzbudivě se usmál.

	„Dobře…“ Tón admirálova hlasu byl v rozporu s jeho slovy.

	Zase se ozval Stennardův hlas, jeho hlasitost kolísala, jako by byl velice daleko. „Pan prezident vás žádá, abyste vyřídili panu Bracknellovi jeho přání tychlého uzdravení.“

	„To rádi uděláme, pane,“ odpověděl Peter.

	Ozvalo se klapnutí a dlouho bylo ticho, přerušené agentem Posterem, který vypnul mobilní telefon a zahákl si ho za pás.

	„Zůstanu s vámi v kontaktu, děkuji vám, pánové,“ řekl a odešel.

	Atmosféra ve Stefanově kanceláři se po odchodu agenta Fostera mírně změnila a správce měl konečně pocit, že situaci řídí on. Byl mírně znepokojen tím, jak Peter trval na tom, aby Denton Bracknell zůstal jako pacient v Glenportu, a že Anselm, který, jak cítil, měl z těch dvou chladnější hlavu, neřekl dosud ani slovo.

	Otevřely se dveře a vešla Erica Barnesová, omluvila se za to, že se opozdila, a posadila se vedle Anselma.

	„Co média?“ zeptal se jí Stefan.

	Erica přednesla svůj návrh, jak si představuje spolupráci s tiskem a televizí. Stefan se zhluboka nadechl a podíval se postupně na oba muže. „Anselme, Petere, musíme si to teď pořádně promyslet. Ale napřed si musíme ujasnit jednu věc. Pokud by měl Denton Bracknell zemřít, nechci aby k tomu došlo tady v nemocnici.“

	Anselm, který ho pozoroval, si znovu uvědomil, nakolik se správcův pohled na medicínu a nemocnice liší od pohledu lékaře. Stefan byl výkonná síla ovládající obchod a navíc byl velice opatrný na to, aby uhájil svoje zájmy.

	„Za druhé,“ pokračoval Stefan, „potřebuju statistické vyjádření, které by mi pomohlo v určitém rozhodování. Máme tu hru s omezenými možnostmi a protože zastupuju tuto nemocnici, jsem bankéř.“ Naklonil se kupředu a doufal, že jim nebude muset všechno dopodrobna vysvětlovat.

	„Takže jako bankéř potřebuju znát vyhlídky,“ řekl. „Což znamená, jak velká je naděje na Bracknellovo přežití.“ Podíval se postupně na oba muže, pak zvedl ruku a odpočítával body na prstech. „Také chci vědět nakolik je pravděpodobné, že odsud odejde se stálým poškozením, jako že by nemohl chodit nebo mluvit nebo něco podobného. Dále potřebuju vaše pravdivé vyhodnocení toho, jestli je tato nemocnice schopná poskytnout Bracknellovi veškerou péči jakou potřebuje. Prosím, pečlivě to zvažte než mi odpovíte, protože jsem značně znepokojen tím, že tu zůstává.“

	Peter zrudl v obličeji a chystal se ho přerušit, ale Stefan zvedl varovně lilku. „Chci, abyste oba pochopili, že pokud by šance směřovaly proti banku, nechám Bracknella převézt do většího zařízení, áť si to, pánové, budete přát nebo ne.“

	Nebylo pochyb o tom, že to myslí vážně, přestože jim všem bylo jasné, že pokud by nechal převézt pacienta navzdory radě svých lékařů, nenapravitelně by to poškodilo jeho vztahy s lékařským personálem. Stefanovy nice teď spočívaly na stole a do posledního kusu energie svojí rozhodnosti promítal svoji osobnost přes stůl.

	Podíval se Peterovi zpříma do očí. „Víte, že jako správce nemocnice jsem oprávněn v případě nouze odebrat nemocniční privilegia komukoli z personálu a chci, abyste věděl, že pokud k tomu budu přinucen, nebudu váhat a toto svoje oprávnění využiju.“

	Stefanův hlas nebyl vyzývavý, jen si tím zajišťoval, aby oba lékaři pochopili fakla tak, jak je vidí on.

	Peter, který nebyl takovým odborníkem na potenciálně nepřátelské situace jako Stefan, stěží ovládal hněv ve svém hlase.

	„Podívejte se, Stefane,“ řekl. „Takové vyhrožování se mi nelíbí a jsem si jist, že Anselmovi také ne. Obzvláště proto, že vůbec není nutné.“ Zhluboka se nadechl a pokoušel se, aby v jeho hlase nebylo znát emoce. „ My vidíme situaci takhle, Stefane. Bracknell je bezpochyby vážně nemocen, ale v dané chvíli se zotavuje.“ Podíval se na Anselma, který během celé výměny názoiů ani neotevřel ústa. „Právě teď mu dělají v poúrazové místnosti ultrazvuk, který nám o jeho stavu řekne víc. Doufejme, že se jeho stav zlepšuje. Pokud ne, a pokud najdeme sraženinu v krkavici, Anselm ji odstraní.“ Peterovi se náhle zablesklo v očích. „Podívejte se, Stefane, vzpomeňte si na chvilku na Farman Industries. Pokud jim ukážeme, že se dokážeme dobře postarat o člověka tak důležitého jako je Denton Bracknell, nikdy svoje zdravotnické zařízení budovat nezačnou. Na druhou stranu, pokud ho převezete, budou si na nás moct ukazovat prstem a říkat, že si nedokážeme poradit se žádným složitějším lékařským problémem.“ Odmlčel se a útočně ukázal prstem na správce. „To, že se sem Bracknell dostal, je možná ta nejlepší věc, která tuto nemocnici kdy potkala. Denton je velice silný muž se zdravou konstitucí a ať je to jak chce, až tuto nemocnici opustí, bude z toho spousta slávy, na které budete mít svůj podíl.“

	Peter zdůraznil poslední slova a Stefan se na něj ironicky usmál. Jen málo lékařů z těch, se kterými kdy jednal, mělo dobiý úsudek a Peter nebyl výjimkou.

	Stefan se obrátil k Anselmovi, byl rád, že nemusí spoléhat jen na Peterův názor, o němž mu instinkt říkal, že do něj vstupovaly i jiné prvky než je zájem pacienta a nemocnice. „Zatím jste nic neřekl, doktore Harrisi. Dopřejete nám svůj názor?“

	„Chtěl jste statistické vyjádření,“ řekl Anselm. „Pokud existuje sraženina, která způsobuje zúžení tepny a pokud nic neuděláme, je tu padesátiprocentní pravděpodobnost na to, že pacient zemře nebo dostane silnou mrtvici. Pokud bychom tuto diagnózu mohli prokázat, operace sníží riziko asi tak na deset procent.“

	„To nezní špatně,“ řekl Stefan, poté, co informaci vstřebal. „Poslední otázkou zůstává, jestli se o něj v této nemocnici dokážeme postarat.“

	„Samozřejmě že dokážeme,“ řekl Peter rychle. „Pacienty s tímto typem problému ošetřujeme každý den.“

	Stefan se podíval na Anselma, který souhlasně přikývl. Stefan si zdlouha s úlevou oddechl.

	„Dobře, takže předpokládejme, že tu u nás Bracknell zůstane.“ Spojil ruce a podíval se vlídně přes stůl, jeho husté bílé obočí a pravidelné rysy mu dodávaly vzhled bezúhonnosti a síly. „Protože jste tu teď oba a dokud je tu Erica, chci se zmínit ještě o jedné věci,“ pokračoval. „Kolem případu bude hodně publicity a ocenil bych, kdyby žádný z vás neposkytoval žádné informace, tím myslím opravdu vůbec žádné, tisku a ostatním médiím, dokud neproběhne formální tisková konference, na které budu přítomen. Stejné pokyny jsem dal i sestrám a ostatnímu nemocničnímu personálu. Je to jasné?“

	Anselm okamžitě přikývl a po chvíli váhání i Peter.

	Anselm vstal. „Budeme na pohotovosti, dokud nebudeme moci převézt Bracknella nahoru na patro,“ řekl. „Budeme vás stále informovat.“

	Peter vyšel za Anselmem a otočil se na Stefana s podivným triumfálním pohledem.

	Anselm a Peter šli zpátky chodbou od kanceláří správy k místnosti pohotovosti. Okny viděli na Sound, mlha se částečně zvedla, ale asi míli od břehu leželo stále velké neproniknutelné pásmo.

	„Mají děti?“ zeptal se Anselm jen tak ze zvědavosti.

	„Bracknellovi? Ne. On ani nemá žádné děti ze svého předchozího manželství. Vím, že Šandy děti chtěla, ale Denton má naprosto neaktivní sperma. Kontrolovali jsme to dvakrát. Bylo to pro ně těžké, zvlášť pro Šandy.“

	Když se vrátili zpátky na pohotovost, podíval se Anselm na monitor, zdálo se, že všechno je stabilní.

	Denton, stále zjevně nervózní, si olízl suché rty.

	„Doktore Harrisi,“ zeptal se, „už jste se podobným problémem zabýval?“ Jeho hlas byl neosobní, jako by se ptal instalatéra, jestli umí spojit dvě trubky.

	„Ano, pane,“ odpověděl Anselm klidně.

	„Je to náš nejkvalifikovanější chhurg,“ vložil se rychle do řeči Peter. „Jsme moc rádi, že ho tu máme.“

	„Co myslíš, zlato?“ zeptal se Denton Šandy a nespouštěl z Anselma oči.

	„Pokud Peter tvrdí, že je doktor Harris dobrý, je to určitě pravda,“ odpověděla Šandy a klidně se dívala na Anselma. „Stoprocentně.“ Vstala a položila ochranně ruku na Démonovo rameno.

	Zatímco se bavili, laborantka od ultrazvuku připravovala zařízení, nanášela Bracknellovi na krk kontaktní želé a přesunula senzor nad tepnu.

	„Dělejte to opravdu jemně,“ upozornil ji Anselm. „Nechceme ničím pohnout.“

	Zelený obrázek na obrazovce ožil, pohnul se. „A je to tady,“ řekl Anselm, ukázal na část obrazovky. „Postupujte trochu nahoru po krku, velice opatrně.“

	Peter, který toho o ultrazvuku moc nevěděl, pozoroval obrazovku z drahé strany. „Kde?“ zeptal se. Anselm ukázal na místo mezi dvěma zelenými čárami. „Společná krkavice,“ řekl. „Vidíš tu paralelní čáru hned vedle ní, jak se trochu klepe?“ Podíval se na Petera. „To je žíla, která vede podél ní, vnitřní hrdelní žíla.“ Anselm se díval na obraz. Celá ta krkavice vypadá užší než na starších snímcích,“ řekl. „Na obou stranách. I přívody jsou zúžené, jako by byly v křeči.“

	„Myslím, že jde o něco jiného,“ odpověděl Peter dost neurčitě. „Tady to je,“ pokračoval a snažil se potlačit vzrušení v hlase. „Tohle musí být ta sraženina, hned tady v tom rozdvojení.“ Ukázal na trochu řidší zelený stín na obrazovce.

	Anselm váhal. Peter může mít docela dobře pravdu, ale jeho zkušenějším očím to nepřipadalo tak zřejmé jako Pe-terovi. Díval se na obrazovku. „Udělejte pár snímků,“ řekl laborantce, která stiskla tlačítko a obrazovka znehybněla, pak ji vyfotografovala. Udělala to několikrát, dělala snímky z obou stran, dokud Anselm neřekl, „Myslím, že to stačí, Mollie, děkuji.“

	„No, myslím, že ho teď můžeme přestěhovat na patro,“ řekl Peter Anselmovi.

	„Dáme ho na jednotku intenzívní péče,“ řekl Anselm. „Budeme tak na něj moci dávat lepší pozor.“

	Dentonovo srdce bilo rychle s občasným nepravidelným zabušením a na čele měl maličké krůpěje potu a ruce a nohy měl stále studené jako led. Anselm se podíval na monitor krevního tlaku a zapřemýšlel o možných příčinách takového velkého rozdílu mezi pacientovým systolickým a dia-stolickým tlakem.

	„Víme, že má značnou arteriosklerózu,“ zašeptal Peter Anselmovi do ucha. „Určitě natolik velkou, aby to vysvětlovalo vysoký pulzní tlak.“

	„Jaké mám vyhlídky, Petere?“ přerušil ho Denton tiše. Šandy pevně chytila manžela za ruku. „Jak velká je pravděpodobnost, že zemřu nebo že dostanu vážný záchvat mrtvice?“

	„Mluvme raději o tom jakou máte pravděpodobnost, že přežijete a odejdete odsud zdráv,“ odpověděl Peter. „Podle mého názoru je tato pravděpodobnost vysoká.“

	Nevypadalo to, že by Dentona tato odpověď zcela uspokojila, ale ležel a díval se na strop. Už se na nic neptal.

	Chvíli na to dorazili dva sanitáři a odvezli Dentona na lůžku na jednotku intenzivní péče.

	Mezitím zašli Peter a Anselm na oddělení rentgenu, aby si prohlédli snímky z ultrazvuku a podívali se na výsledky chemického testu.

	Peter si prohlížel laboratorní výsledky, zatímco se Anselm díval na snímky z ultrazvuku. Pět minut na to zazvonil telefon.

	„Vezmu to,“ řekl Anselm. „Koukej, Petere, podívej se na ty snímky.“

	Zvedl sluchátko a uslyšel na druhé straně udýchaný hlas plný paniky. „Dokor Harris? Tady sestra Edstromová z jednotky intenzivní péče. Váš pacient, pan Bracknell, myslím, že má záchvat… Voláme nouzový kód.“

	 

	Anselm běžel po chodbě směrem k jednotce intenzívní péče a Peter běžel hned za ním.

	Uvnitř JIP se kolem Bracknellovy postele motala spousta lidí a sestra sem tlačila přenosný defibrilátor z jiné kabinky. Tři studenti medicíny z New Coventry stáli v sevřeném poděšeném hloučku u dveří, nevěděli, jak by mohli pomoci. Jasmíne Wu, maličká vrchní sestra, zavěšovala čerstvou láhev nitrožilní výživy a říkala další sestře, aby donesla dvě ampule chloridu vápenatého z pohotovostního balení. Byly tu dvě laborantky z respiračního oddělení, jedna z nich dávala Dentonovi na obličej kyslíkovou masku a druhá nastavovala velký světle zelený respirátor na levé straně postele.

	„Co se stalo?“ zeptal se Anselm Jasmíne. Bracknell měl zavřené oči, jeho obličej byl kropenatě červený a jeho levá ruka a noha sebou škubaly a kroutily se.

	„Hned jak ho sem přivezli přestal dýchat,“ řekla Jasmíne a otírala si nice o stehna. „Obrátil oči v sloup a začal sebou takhle škubat.“

	„Nějaké změny na monitoru?“

	„Ne. Děláme mu EKG, ale připadá mi, že je v pořádku.“

	„Kde je ona? Myslím jeho žena?“ zeptal se Peter a rozhlížel se kolem sebe.

	„V čekárně,“ odpověděla Jasmine. „Požádala jsem ji, aby odsud odešla. Vzala jsem mu enzymy, je to v pořádku?“ Ukázala na dvě zkumavky na malém stole, obě byly naplněné krví.

	„Dobře. Odneste je dolů do laboratoře. Hned.“ Peterňvhlas zněl zase nervózně.

	Anselm mezitím zkontroloval monitor srdce a hledal na něm známky toho, že by Denton měl infarkt. Nic se nezměnilo, bušení srdce bylo pravidelné, přestože stále dost rychlé.

	„Vytiskneme to,“ řekl Peter, když viděl, co Anselm dělá. Stiskl tlačítko na konzoli a papír na elektrokardiogram se začal odvíjet v dlouhém pásu. Každých pár vteřin Peter otočil přepínačem, až průběh obsáhl hodnoty ze všech svodů, pak papír odtrhl a piůběhy si prohlédl.

	Anselm už měl vyndaný stetoskop a poslouchal Dentonovi krk. „Zvuk se změnil,“ řekl Peterovi chvíli na to. „Myslím, že se uvolnil další kousek sraženiny, ale ne celá.“

	„Sakra,“ řekl Peter, skoro šeptal. „To sedí.“ Zvedl oči od pásu kardiogramu. „Srdce má v pořádku.“ řekl Anselmovi. „Pokud to pro tebe představuje nějakou útěchu.“ Obrátil se k vrchní sestře. „Zavolejte panu Olsonovi a řekněte inu, že pan Bracknel dostal mrtvici a že se mu zase ozveme, jakmile se to zase vystabilizuje.“

	Když ukončili vyhodnocení situace, vrátili se Anselm a Peter do malé místnosti určené k diktování zpráv.

	„Budeš muset něco udělat, Anselme,“ řekl Peter sedící na stole. „Nemůžeme ho prostě takhle nechat.“ Obličej měl strhaný, i když teď odpovědnost za Dentona Bracknella sdílel s Anselmem, bylo na něm vidět značné napětí.

	„Vážně, Petere,“ řekl Anselm, „pořád bych byl radši, kdyby ho převezli do Bethesdy. Víš, že nejsme opravdu zařízení –“

	„To nepochybně,“ řekl Peter hlasitě. „A ty to víš taky. Zatraceně Anselme. Je mi z toho zle a mám toho už dost, poslouchat jak ho odsud všichni chtějí odvézt. Jen přenesení do helikoptéry by mohlo způsobit, že by se zbytek sraženiny uvolnil, a víš stejně dobře jako já, že by pak byl paralyzovaný nebo že by zemřel a to jenom proto, že jsme se ho tu báli ošetřit.“ Peter se zhluboka nadechl a podíval se na Anselma pln odhodlání, téměř vzdorovitě. „Ne, pane,“ řekl. „Necháme ho tady, Anselme, a ty se o něj postaráš, jak nejlépe to tu půjde.“

	„Předpokládám, že víš, že to znamená, že ho budeme muset operovat,“ řekl Anselm těžce.

	Peter vstal. „Správně. Naprosto souhlasím. Do toho. Zavolám Stefana Olsona. Asi z toho dostane záchvat. Ale nemáme teď zrovna na vybranou, že?“

	Tony Marino, předseda nemocniční rady, byl ve své kanceláři ve městě, když mu zavolal Stefan Olson, aby ho informoval o tom, že do nemocnice přijali Bracknella. Tony zavolal svému zeti Bobu Northovi a řekl mu, že se s ním za čtvrt hodiny sejde v nemocnici, kde měl malou kacelář vedle zasedací síně správní rady.

	Tony Marino byl velký člověk s tučným obličejem s pod-bradkem a malýma tmavýma útočnýma očima s těžkými víčky. Rád nosil velké volné obleky, lesklé hnědé boty a pestrobarevné vázanky. Před třiceti lety si jako mladý obchodník oblíbil vyčesaného ježka a dosud měl nahoře na hlavě vysokou napomádovanou vlnu. Celo měl nízké, vlasy nechávaly jen malý prostor nad obočím. Tony byl rychlý, chytrý a neznal skrupule. Od chvíle, kdy asi tak před dvaceti lety převzal téměř nefunkční dealerství GM, vydělal spoustu peněz. Měl ženu, kterou nikdo nikdy neviděl, říkalo se o ní, že je příliš tlustá na to, aby mohla vyjít z domu. Jeho dcera Maria byla smavá, nevrlá mladá žena se silnými boky, která po něm zdědila husté černé obočí a velký nos, ale ne jeho chytrost. Bob North se s ní oženil krátce na to, co Tonyho zvolili do nemocniční rady, a Maria poté následovala příkladu své matky, přijala její životní styl, který kladl důraz na špagety, čokoládu, spoustu odpočinku a televizi. Teď byla tak obrovská, že se při sebemenší námaze potila a sípala a ve společnosti to bylo Bobovi velice trapné, ale měl takový strach ze svého tchána, že nic neříkal.

	„Jak to, žes ten případ nedostal ty?“ zeptal se Tony Boba, když dorazil do jeho kanceláře.

	„Bylo to rozhodnutí Petera Delafielda,“ odpověděl Bob. Přejel si rukou přes vlasy. „Může povolat koho chce.“

	„Kecy.“ Tony zavrtěl hlavou. Dřív si myslel, že je to profesionální zdvořilost, co zabraňuje lékařům chovat se stejně jako obchodníci, ale teď věděl, že je to jen neschopnost.

	„Dalo mi to práci, abych z tebe udělal přednostu chirurgického oddělení,“ pokračoval. „Musím tě ještě učit, jak máš svého postavení využívat?“

	„Nechci se zaplést do Bracknellová případu, Tony,“ řekl Bob. „Existuje pravděpodobnost tak devět ku desíti, že se to posere a já nechci být ten kdo drží Černého Petra až k tomu dojde.“

	Tony si beze slova prohlížel svého zetě a jako obvykle se Bob uvnitř celý schoulil, i když se mu navenek podařilo udržet si svůj normální domýšlivý výraz.

	„Tak proč nezařídíš, aby ho poslali do Washingtonu nebo kam to posílají ty nemocné významné osobnosti?“ Tony se do něj zavrtal očima. „Přece nechceš, aby Harris získal na prestiži, pokud se Bracknell uzdraví, protože to by podkopalo tvoji pozici. Pokud z toho Harris vyjde se slávou, ztratíš veškerou moc, kterou tu máš. Také převezme to, co ti zbývá z tvé klientely. Rozhodně musíš trvat na tom, aby Bracknella převezli. Nebo by to bylo potušení lékařské etiky nebo něco takového?“

	„Nech toho, Tony,“ řekl Bob a bylo mu značně nepříjemně. „Musíme myslet především na to, co prospěje pacientovi –“

	„Proboha, Bobe,“ vybuchl Tony, „Kdy to konečně pochopíš? Bracknell není jen tak nějaký pacient. Je příliš důležitý. Z toho hlediska je komoditou, zárukou, majetkem, výhodnou akcií, čímkoli, záleží to na tom, kdo jsi a kde sedíš. Pro mnoho různých lidí má různý význam.“

	„To ano,“ připustil Bob neochotně. „Ale protože to není můj pacient, nemůžu nic moc dělat, pokud nedojde k vážnému porušení nemocničních předpisů nebo nesprávnému ošetření, které by se dalo zdokumentovat…“

	Tony došel ke dveřím, zabouchl je a otočil se tváří k Bobovi. V chůzi jeho tchána bylo něco nelítostného, prohnaného a rozhodného, co Boba polekalo.

	„Tak se podívej, ty přiblblej srabe,“ řekl Tony, „pokud to dobře sehrajeme, může se Bracknell stát klíčem ke spoustě věcí tady v nemocnici. Právě teď se všichni v téhle zatracené nemocnici pokoušejí přijít na to, co by se dalo vytěžit z toho, když bude žít, a jak si zachránit prdele, když umře. Stefan toho využije v boji proti Farman Industries, Peter doufá, že si tím vyslouží slávu a udělá to z něj nejlepšího lékaře v jeho specializaci a Harris, no, kdo ví, co ten z toho chce vyzískat. A ty bys měl radši přemýšlet“ – Tony přistoupil o krok blíž k Bobovi, který instinktivně couvl – „jak využiješ tuto situaci k tomu, aby sis vylepšil svoji zdejší mocenskou základnu. Nejlepší by bylo, kdyby sis udělal plán pro to co bude, když se Bracknellovi povede dobře, další pro případ že zemře nebo bude paralyzovaný nebo cokoli. Znáš nemocniční pravidla, tak je proboha použij.“

	Tony se otočil, posadil se za stůl a natáhl se po telefonu. Krátce se na Boba podíval. „A teď odsud vypadni,“ řekl mu. „Musím něco zařídit.“

	 

	Do pěti hodin byl operační sál připravený, předoperační testy hotové a další přípravy právě probíhaly a Anselm a Peter odešli do čekárny, aby si promluvili se Šandy Brack-nellovou.

	„Pevně věřím tomu, že operace je Dentonovou jedinou nadějí,“ řekl Peter a soucitně jí položil niku na paži.

	Šandy se pevně podívala na Anselma, začínala se ukazovat síla její povahy.

	„Souhlasíte s tím, doktore Harrisi?“

	Anselm přikývl. Na základě toho co věděl, nebylo pochyb o tom, že operace je nutná, ale varovný hlas někde v podvědomí se ho pokoušel nabádat proti tomuto posmpu, který už byl stanovený. Ale pokud by z toho teď vycouval, bez jiného zjevného alternativního řešení, zničil by si svůj kredit chirurga, nejen před Peterem, ale i před celou lékařskou společností.

	„Obávám se, že Peter má pravdu. Nemáme jinou reálnou možnost, paní Bracknellová,“ řekl. „Ale musím vám sdělit, že procedura představuje značné riziko.“ Pokračoval vylíčením seznamu možných komplikací. „Teďuž musím jít,“ řekl. „Pokud máte nějaké dotazy, Peter vám je jistě dokáže zodpovědět.“

	Peter se podíval na Šandy a jeho úsměv byl téměř nevhodně optimistický.

	Když šel Anselm chodbou zvažoval, koho by měl požádat o asistenci. Zjevným vhodným řešením byl Bob North a je dokonce i v nemocnici. Někde v povědomí se mu objevila se-bezáchovná myšlenka, že pokud by došlo k něčemu zlému, asistence přednosty chiiurgie během operace by mohla zahnat jakoukoli pozdější kritiku.

	Z oddělení operačních sálů zavolal operátorce, aby nechala vyvolat doktora Northa. Bob uslyšel vyvolávání a okamžitě mu došlo, proč ho volají. Na chvíli se zamyslel a dospěl k závěru, že jediné, co by získal, kdyby tu zůstal a pomohl Anselmovi, by byly potíže. Lepší bude vypadnout, nechat Harrise, ať to udělá sám a pak se bude moc vrátit a posbírat drobty. Ani nezaváhal, a za chvíli už byl venku ze vchodu pro doktoiy, ve svém BMW na cestě domů.

	„Je mi líto, doktor North se nehlásí,“ řekla operátorka Anselmovi svým zpěvavým hlasem pár minut na to. Zkontrolovala světla na desce indikátorů. „Není v nemocnici, má tu nahlášený odchod.“

	Anselm se rozhodl, že použije Terezu Carlingovou, jednu ze tří lékařů, zaměstnaných pro práci na operačních sálech. Tereza bude stejně schopnou pomocnicí jako kdokoli jiný.

	 

	Ve své kanceláři Stefan Olson pozoroval Mariina Fostera, agenta FBI, jak vyťukává řadu čísel na svém obrovském přenosném telefonu. Denní světlo se vytrácelo a Stefan šel rozsvítit. Foster přestal volit čísla, držel sluchátko u ucha, poslouchal, pak stisknul pár dalších čísel. Stefan se podíval na hodiny na svém stole a přemýšlel, jak velkou naději má Foster na to, že takhle pozdě večer ještě někoho ve Washingtonu zastihne.

	Ale za několik vteřin byl na lince admirál Ellis. Foster se představil a předal sluchátko Stefanovi.

	„Došlo ke změně stavu pana Bracknella, pane admirále,“ řekl Stefan. „Jeho stav se značně zhoršil. Vyrozuměl jsem, že dostal silný záchvat mrtvice a oba lékaři, se kterými jste hovořil, jsou jeho stavem značně znepokojeni.“

	Stefan pevně tiskl sluchátko, očekával z druhého konce linky úplnou tirádu. Následovalo dlouhé ticho, pak se admirál Ellis zeptal, jestli o tom byl informován pan prezident. Poté co se Stefan podíval na Fostera, odpověděl že ne, že to nechají na něm.

	„Opravdu mne znepokojuje, že jste se nerozhodli k převozu už dříve, když byl ještě v lepším stavu,“ řekl admirál, dusil v sobě zlost, jeho žoviální jižanský přízvuk byl ten tam. „Ale teď toho, myslím, už moc nenaděláme. Mohl bych mluvit s doktorem Delafieldem nebo doktorem Harrisem?“

	„Jsou teď oba nahoře na JIP, pane,“ odpověděl Stefan. Žaludek se mu svíral a cítil, že se mu situace vymkla z rukou, že ztratil vliv na to, co se děje v nemocnici. „Ale dospěli k závěru, že pan Bracknell potřebuje operaci…“

	Vypadalo to, že admirál Ellis hovoří s někým na svém konci linky a Stefan si nebyl jistý tím, jestli ho slyšel. „Prosím, i nadále nás informujte,“ řekl. „Právě tady sestavujeme tým lékařů a chirurgů, který odcestuje do Glenportu, aby pomohl vašim lékařům. Přiletíme helikoptérou Medevac, vybavenou pro převoz pana Bracknella, pokud by byl nutný. Jakmile budeme znát ETA, dáme vám vědět.“

	„ETA?“ zeptal se Stefan.

	„Předběžný čas příletu,“ řekl admirál. Dobře ovládal svůj hlas, ale bylo jasné, že je velice rozzlobený. „Požádejte své lékaře, aby do našeho příjezdu všechno zdrželi. A teď mi, prosím, znovu dejte agenta Fostera.“

	Stefan předal sluchátko Fosterovi, který téměř celou minutu poslouchal, aniž by cokoli řekl. Během té doby nespouštěl svoje světle modré oči ze Stefana, „Ano, pane,“ řekl Foster, pak ukončil spojení. Nedíval se přímo na Stefana, ale když ukládal přístroj zpátky do kufříku, zamumlal. „Opravdu doufám, že se situace vyvine ve prospěch pana Bracknella. Admirál vyváděl jako šílený.“

	 

	Teď, když byly kostky vrceny, Anselm klidně procházel pří

	pravou na operaci Dentona Bracknella. Probíral se sálovou sestrou, jaké nástroje bude používat. Instinktivně připravila všechny nástroje, které by jen trochu mohly být zapotřebí. Anselm se už dávno disciplinovaně rozhodl používat pouze dobře osvědčené postupy, u kterých se cítil dobře, takže přesně věděl, jaké nástroje bude k tomuto případu potřebovat.

	„Jen tyhle dvoje Pottovy nůžky,“ řekl a ukázal na tácu, plném tuctu nůžek na tepny s ostřím různých velikostí a tvarů, na zahnuté nůžky s osnými špičkami. Použije je k pře-střižení stěny krkavice. „Ty ostatní můžete dát pryč.“

	Usmál se na sestru, která se na něj, ač dost roztřeseně, na oplátku také usmála. Koneckonců, případ povede doktor Harris, řekla si, a ne nějaký z těch šašků jako je doktor North.

	Peter, s pomocí Philipa Burtona, anesteziologa, který měl službu, převezli pacienta na lůžku do místnosti pooperač-ní péče, aby ho připravili pro operaci a Philip měl spoustu práce s umisťováním silných jehel s velkými průměry pro nitrožilní katétiy do obou paží. Anselm nebyl zrovna nejšťastnější, že bude mít u případu Philipa. Malý, podsaditý, prudký a nerudný Philip nebyl nejschopnějším ane-steziologem, s jakým se kdy Anselm setkal, a co hůř, říkalo se o něm, že když jde práce na sále ztěžka, má tendenci zpanikařit.

	Zdálo se, že Bracknell přichází k sobě, ale tentokrát se ne-zotavoval tak dobře, jeho oči měly skelný pohled a sice se pokoušel promluvit, ale polykal hlásky a jeho slova byla neuspořádaná.

	„Hotovo,“ řekl Philip Tereze, když dokončil přípravu na operaci. Pomalu se napřímil, artritida, která trýznila klouby jeho nohou, bolela. „Odvezeme ho. Je připravený.“ Pohodil hlavou a podíval se na Bracknellův popletený obličej. „Tak připravený jak jen je to možné.“

	Anselm čekal před operačními sály. „Zůstaňte u něj,“ řekl Tereze a ukázal na pacienta. „Zajistěte, aby nehýbal hlavou a dejte mi vědět, až bude na stole.“

	Odešel zpátky do pokoje lékařů, nalil si šálek kávy, posadil se, opřel si lokty o kolena a začal zvažovat situaci. Operace Dentona Bracknella by se v New Yorku chopil bez zaváhání, ale tam měl personál, stážisty, nejmodernější vybavení, to nejlepší na světě. Anselm začal vyhodnocovat míra, do jaké je závislý na pomocném zařízení a napadla ho nepříjemná myšlenka. Možná přecenil svoji schopnost překonat omezení této menší, značně horší nemocnice.

	Zazvonil telefon u dveří a Anselm vstal, aby zvedl sluchátko. Volal Stefan Olson. Mluvil ztěžka a v hlase mu zazníval mírný švédský přízvuk. „Před několika minutami jsem mluvil s admirálem Ellisem, Anselme,“ řekl. „Žádá vás, abyste nic nedělali, dokud sem nedorazí.“

	„Obávám se, že už je pozdě,“ odpověděl Anselm. „Právě se chystáme začít a nemyslím, že bychom se měli zpozdit z jakéhokoli jiného důvodu než čistě lékařského.“

	Následovala dlouhá pauza a Anselm cítil, jak k němu po drátech postupují Stefanovy obavy. „No, je to vaše rozhodnutí, doktore Harrisi,“ řekl. „Doufám, že všechno půjde dobře.“

	Stefan pomalu položil sluchátko. Poté, co mluvil s admirálem Ellisem, byl přímo bombardován nejrůznějšími telefonáty. Kancelář vedoucího prezidentova štábu chtěla znát jména lékařů, kteří pečují o Dentona Bracknella, chtěli vědět kde byli vyškoleni a jakou mají specializaci. Mladý muž pokládal otázky velice zdvořile, ale zjevně považoval glen-portskou nemocnici za nějaký lékařský zapadákov, kde by někdo takové důležitosti jako je Denton Bracknell, neměl být ošetřován.

	Volal Charles Kingston, ředitel nemocnice v New Coventry. Volal mu nějaký zaměstnanec Bílého domu a ptal se ho, proč by nemohli přijmout převezeného Bracknella, protože jsou nejbližší důležité středisko pro podrobnější vyšetření a Kingston zuřil.

	„Vaši hoši by neměli takový případ brát, Stefane,“ řekl. „Tohle je nad schopnosti veřejné nemocnice a opravdu se to nehodí.“

	Stefan odpověděl, že lékaři, jichž se to týká, jsou velmi schopní a že Anselm Harris je vaskulární chirurg se značnými zkušenostmi s tímto typem případů.

	„Od této chvíle, Stefane, začnu zaznamenávat náš rozhovor a to z důvodů, které jsou vám známé.“ Stefan uslyšel slabé pípnutí, pak Kingston opět promluvil, teď kvůli nahrávce zřetelně vyslovoval každé slovo.

	„Stefane, rád bych zopakoval svoji nabídku, že převezeme Dentona Bracknella do nemocnice v New Coventry. Do hodiny může být v Glenportu naše plně vybavené vozidlo. Posádka je připravena, čeká na jediné slovo, aby vyrazila. Připravený je i tým lékařů, který tvoří přední neurolog, neu-rochirurg a vaskulární chirurg spolu se svými sestrami. Stefane, naléhavě vás žádám, dobře si to rozmyslete než odmítnete tuto nabídku na pomoc.“

	V telefonu se ozvalo další jemné pípnutí a Stefan cítil, že na drátě je celý svět, poslouchá a čeká na jeho odpověď.

	„Děkuju ti, Charlesi,“ řekl opatrně. „Cením si vaší nabídky a děkuji vám. Ale v této chvíli už nemám situaci v rukou. Před půl hodinou došlo k vážnému zhoršení stavu pana Bracknella, jeho lékaři mají pocit, že pro záchranu pana Bracknella je zapotřebí okamžité operace. Pan Bracknell je v tuto chvíli na operačním sále.“

	Po odměřeném rozloučení Charles Kingston zavěsil.

	V pokoji lékařů u operačních sálů Anselm zvedl sluchátko. „Jsme připraveni začít s vaším případem, doktore Harrisi,“ řekla Lucille.

	„Dobře, Terezo, teď můžete dát roušky.“ Anselm stál za zelenou zástěnou oddělující operační plochu od zařízení ane-steziologa, držel hlavu Dentona Bracknella a velice jemně ji otáčel vlevo.

	Tereza držela jeden konec natažené, jodiformem napuštěné žluté adhezní roušky a sálová sestra držela její diuhý konec a pomalu ji pokládaly na krk, přilnavou stranou dolů.

	„Dobře,“ řekl Anselm. Tereza přejela rukou v rukavici přes tenkou pásku, aby odstranila její zvrásnění a Anselm odešel do vedlejší místnosti, aby se umyl. Šlápl na malý nožní pedál a tenký pramínek roztoku betadinu vytryskl do jeho natažených rukou. Anselm se automaticky pustil do rutinního omývání. Byl rád, že voda syčí tak hlasitě, cítil, že ho to svým způsobem izoluje od vnějšího světa, od tlaků, které v něm, jak cítil, narůstají.

	Tereza strčila hlavu do dveří. „Už bude připravený, my už jsme také, doktore Harrisi,“ řekla svým měkkým georgij-ským přízvukem. Anselm přikývl a dveře se zavřely, vrátila se zpátky na sál.

	Velkým oknem Anselm viděl, jak se Philip Burton připravuje, jak natahuje léky do injekčních stříkaček, označuje je, nastavuje respirátor. Denton ležel klidně na zádech, byl ve slabé narkóze. Philip, který neustále něco upravoval a byl zjevně nervózní, se otočil a řekl něco sestře, která vyběhla ven a zamířila směrem ke krevní bance.

	Anselm vypnul kolenem vodu a s vodou kapající mu z rukou a loktů zamířil na sál.

	Lucille už byla vydrhnutá, nedělala to běžně, ale tohle byl důležitý případ a ona měla službu, tak se z toho nemohla vyvlíknout. Helga, běžně sálová instramentářka, dnes pracovala jako spojka, nosila léky a koordinovala práci.

	Lucille podala Anselmovi sterilní osušku, aby si osušil ruce, a pak, když se soukal do rukávů, tnu přidržela plášť. Zatímco mu Helga vzadu zavazovala plášť, Lucille otevřela jeho první rukavici a podržela mu ji, ale jakmile do ní dal ruku, zatáhla za manžetu kolem zápěstí tak piudce, že se rukavice roztrhla. Musela začít od začátku s novým párem a zrudla rozmrzelostí.

	„Nic se neděje, Lucille,“ řekl Anselm a usmál se. Lucille pod maskou zaťala zuby. Anselm si upravil rukavice, zasunul materiál mezi prsty, pak přistoupil zprava ke stolu a Tereza se přesunula, aby mu udělala místo.

	Pravá strana Dentonova krku byla odhalena, pokryta vrstvou betadinu, zářila žlutohnědě ve světle nad jejich hlavami, které bylo nastaveno tak, aby svítilo přímo na něj. Anselm vzhlédl.

	„Rukojeti na světlo, prosím, Lucille.“ Zapomněla umístit na světlo sterilní rukojeti, které chirurgovi umožňovaly během operace manipulovat se světlem.

	Vzala dvě vytvarované duté aluminiové rukojeti a přišroubovala je do závitů, vyhýbala se při tom Helžinu pohledu. Lucille byla neklidná, o tom nebylo pochyb. Anselm se podíval přes zástěnu, která oddělovala operační plochu od zóny anesteziologa.

	„Jak je na tom?“ zeptal se. Philip umisťoval proužky pásky na Dentonova víčka, aby zůstala zavřená a neodpověděl okamžitě.

	„V pořádku… Čím dřív to budeme mít za sebou, tím líp,“ odpověděl. Philipův hlas zněl neklidně a byl v něm patrný i mírný nepřátelský tón. „Nevím, nakolik je při vědomí, takže nevím, kolik halotanu mu mám dát. Chci začít dost na lehko, takže se nelekněte, kdyby se trochu pohnul.“

	„Životně důležité projevy?“

	Philip pokrčil rameny a podíval se na monitor. „Zatím je to dobré.“

	Anselm vycítil ve Philipových slovech nervozitu a jen to rozezvučelo napětí, které v něm narůstalo. Viděl, že pokud chirurg, vedoucí týmu, znervózní, neměnné se to nějakým podivným telepatickým mechanismem přenese na ostatní, kteří na sále pracují.

	Tereza se přemístila na druhou stranu stolu proti Anselmovi. Byla připravená a dobře znala svoji práci, ale také cítila nehmotný, volně se vznášející neklid prostupující místnost.

	Anselm se podíval na Philipa, pak na monitor. Zatím to všechno vypadá dobře. Anselm se zhluboka nadechl. Tohle je okamžik pravdy. Ještě pořád může couvnout…

	„Skalpel.“ Jeho hlas byl nevýrazný, postrádal jakoukoli modulaci.

	Lucille jím udeřila do jeho natažené dlaně a on se k ní na chvíli otočil. Všem bylo jasné, že se zlobí.

	„Bylo by od vás moc hezké, kdybyste mi ho jen podala, Lucille,“ Hlas měl stále nevýrazný, bez jakýchkoli emocí. Anselm přiložil palec a ukazováček levé ruky na kůži hned pod pacientovo ucho, aby napnul kůži a provedl šest palců dlouhý řez paraleně s podélným svalem na krku. Tereza tam stála se svorkami a odsáváním a od této chvíle pracoval Anselm rychle.

	„Malý Metz.“

	Lucille mu podala Metzenabaumovy nůžky pouze se vteři-novýn zpožděním, které ovšem bylo natolik dlouhé, aby to stačilo přerušit kontinuitu, plynulý chod operace.

	Anselm prořízl vrstvu vazivové tkáně a odhalil velkou modrou tenkostěnnou žílu, která jako by se chvěla spolu s pacientovým dechem.

	„Vnitřní krční žíla?“ zeptala se Tereza tiše.

	„Ano. Pokud ji teď opatrně odhrnete k tomu svalu, Terezo, budu se moci dostat pod ní ke krkavici.“

	Deset minut na to měl Anselm odhaleny asi dva palce krkavice, ale i když by to nezúčastněný pozorovatel nepostřehl, operace neprobíhala hladce. Když jde práce na sále dobře, je ve všech pohybech plynulost, rytmus, který závisí na výkonnosti a týmové práci všech na sále. Lucille, která vyšla ze cviku a stejně na sále nikdy nebyla nijak zvlášť schopná, neustále narušovala rytmus, pozdě podávala nástroje, neustále pronikavým šepotem žádala drahou sestru, aby jí podala fyziologický roztok, nitě a další věci, které zrovna nutně nepotřebovala. Dávala všem kolem najevo, že pracuje za hranicí svých možností a Anselmovi pomalu docházela trpělivost.

	Krkavice, která mu připadala užší než očekával, byla tenká asi tak jako obyčejná tužka. Odhalil ji do místa, kde se rozdělovala na dvě větve, jedna vedla vzhůru a zásobovala obličej a temeno hlavy, další se nořila hlouběji do lebky a zásobovala mozek.

	„Tady je ta sraženina,“ řekl Tereze a ukázal na místo hned pod rozdvojením ve tvaru Y. V tom místě byla tepna tvrdá jako kámen.

	„Moc to tu nepulzuje, že?“ zeptala se Tereza, napětím šeptala.

	Anselm souhlasil. Bude to těžká práce. Pokud bude tepna úplně zablokovaná, Denton Bracknell bude mít značné problémy. A Anselm si plně uvědomil, že tomu tak bude.

	„Je čas na to, abychom mu dali heparin, Philipe.“ Anselm mluvil tiše, pokoušel se uklidnit nervózního anesteziologa. Philip přikývl a vzal malou injekční stříkačku. „Dva mg na kilo váhy, ano?“

	„Dobře.“

	Heparin, podávaný proto, aby zabraňoval srážení krve, se asi tak za minutu smísí s oběhem a pak bude možné tepnu otevřít.

	„Dejte mi malý pravý úhel.“

	Lucille mu podala nástroj, svorku s pravúhlým zahnutím nedaleko konce a Anselm ji jemně zastrčil pod tepnu. Od této chvíle si jak on, tak Tereza byli vědomi toho, že manipulace s tepnou představuje vážné riziko, že by se sraženina mohla uvolnit a Anselm pracoval s největší opatrností a jemností, veškeré své úsilí soustředil na to, aby přepečlivě uvolnil tepnu, aby ji mohl zasvorkovat a pak bezpečně otevřít.

	„Pásky.“

	Lucille mu podala pásku, jeden její konec byl uchycený ve špičce hemostatu. Anselm se chystal chytit její konec pravoúhlou svorkou, když si všiml, že páska je suchá. Kdyby natáhl pod tepnu suchou pásku, došlo by ke tření a stěna tepny by se zachytila a způsobilo by to přesně ten problém, jakému se snažil vyhnout. Přestal pracovat.

	„Lucille,“ řekl a značně ovládal svůj hlas. „Páska musí být vlhká, prosím.“

	„Neřekl jste mi to,“ zamumlala, vzala pásku a ponořila ji do misky s fyziologickým roztokem.

	Náhlá vlna zlosti zvedla Anselmovi hruď. „To bych vám neměl říkat, Lucille,“ řekl. „To je běžný postup. Pokud to nevíte, neměla byste tu asi být.“

	Atmosféra v místnosti byla jako nabitá elektřinou a Lucil-lin obličej pod maskou získal zlostnou skvrnitě červenou barvu. Jak se tu odvažuje takhle s ní mluvit!

	Podala mu znovu pásky, tentokrát nasáklé fyziologickým roztokem.

	Anselm opatrně pásky protáhl pod odkrytou tepnou.

	„Malé zahnuté de Bakeyovy svorky, prosím.“

	Anselm zasvorkoval větev, která nevstupovala do mozku. Byla to tuhá, velice nezdravá tepna. Prohlédl hlavní krkavi-ci, připadala mu neobyčejně úzká a sevřená. Krevní céva v sobě neměla žádný odpor a Anselm si začínal být jistý, že jí protéká jen velice málo krve. V normální cévě by byl silný nucený pulz.

	Přestal pracovat. „A teď všichni,“ řekl, díval se na Terezu, ale měl na mysli Lucille, „několik minut teď budeme pracovat rychle a přesně. Všechny svorky, zdvihače a nitě musí být ve chvíli, kdy si o ně řeknu, připraveny. Výsledek bude záležet na tom, jak rychlí a přesní dokážeme být. Je to jasné?“

	Nikdo neodpověděl. Tereziny klidné oči na něm spočinuly a on věděl, že se na ni může spolehnout.

	Zhluboka se nadechl. „Zahnuté vaskulární svorky,“ řekl a hned jak mu je Lucille podala, umístil je na krkavici, uzavřel tím přívod krve do poloviny mozku. Odteď začaly tikat hodiny a v příštích minutách toho musí hodně stihnout.

	„Nůž. S malým ostřím,“ dodal. Lucille ho měla připravený a on provedl dlouhý řez podél osy tepny. Cítil, jak ostří skřípe po zvápenatělém materiálu uvnitř tepny.

	„Zdvihač.“ Vzal nástroj, který měl na obou koncích zakulacené tupé ostří a vložil ho mezi stěnu tepny a ztvrdlý obsah a jemně je od sebe oddálil.

	Napětí narůstalo. Všichni věděli, že tohle je nejkritičtější část celé procedury. Nějakou chvíli Anselmovi trvalo než blokádu rozdrobil. Materiál, který pomalu vyndával z tepny, byl tvrdý a křehký jako ztuhlá zubní pasta. Předal ho Lucille, která ho uložila do malé kovové nádobky.

	„Zkontrolujeme zpětný tok,“ řekl. „Terezo, máte připravené odsávání?“

	Přikývla.

	Velice jemně Anselm uvolnil svorku z vršku tepny. Místo prudkého toku, jaký očekával, vyšel jen malý pramínek krve. Anselm okamžitě pocítil, jak mu po nose pod maskou stékají malé kapičky potu. To je vážná komplikace. Znamená to, že buď je částečné ucpání v tepně ještě někde výš nebo že přísun krve přicházející z drahé strany není dostatečný. V obou případech to je špatná zpráva.

	„Dilatátor.“ Lucille mu po chvilkovém zaváhání podala tenkou trubku z tvrdé gumy s malou baňkou ve tvaru hrušky na konci. Anselm vsunul dilatátor do tepny, podařilo se mu ho tam dostat jen na palec. Když ho zase vytáhl, krvácení bylo trochu živější, ale pořád ještě ne normální.

	„Teď zkontrolujeme dopředný tok,“ řekl a uvolnil druhou svorku. Ze spodního konce tepny vyrazil proud krve a Anselm dal rychle svorku zpátky. Rychle zhodnotil situaci. Blokáda byla odstraněna a není pochyb o tom, že tok ve spodním konci je skvělý. Teď potřebuje zašít tepnu, otevřít svorky a doufat v dobré.

	Natáhl ruku. „Sestinulovou Dextonku.“ Lucille mu okamžitě vložila do ruky držák na jehly. Malá zahnutá jehla byla zachycena v čelistech nástroje, ve třetině své délky, přesně tak jak měla být, ale byla otočená opačně. Anselm neřekl ani slovo. Zašilhal na malou jehlu, obrátil ji a začal sešívat rozříznuté konce tepny, pracoval rychle a precizně, ale uvnitř v něm vařila krev. Bylo to malé zdržení, ale v ta

	kovémhle případě, kdy je čas tak zjevně důležitý, i pár vteřin může představovat velký rozdíl.

	Anselm vyzkoušel svoji práci tím, že uvolnil spodní svorku a linií řezů prošel slabý pramínek krve.

	„Pod tlakem to přestane,“ řekl Tereze, která zjevně očekávala, že přidá steh. Otevřel druhou svorku a nechal krev proudit do této strany mozku. Několik minut, kdy Anselm jemně tlačil na tepnu, bylo na operačním sále téměř naprosté ticho. Přestože hlavní část operace byla ukončena a tým pociťoval určitou úlevu, Anselm věděl, že to ještě není konec. Jeho prsty se pokoušely najít pod kouskem gázy pulz a na-íůstal v něm pocit, že to není dobré. Rychle si v hlavě probíral možnosti, sekvenci opravných opatření, které by mohl použít, ale nic nepomáhalo. Udělal všechno co mohl, vy-jmul překážející sraženími z tepny…

	„Tlak klesá,“ hlásil Philip z druhé strany zástěny. Jeho hlas byl vysoký a trochu se třásl a naznačoval, že Philip je na okraji paniky. Za zástěnou nastala horečnatá činnost, Philip dával Bracknellovi do paže nějaký lék, jeho asistent měl plné ruce práce s nabíráním léku do injekční stříkačky a sestra ručně kontrolovala krevní tlak.

	„Kolik je?“ Anselmův hlas zněl klidně, ale také začínal pociťovat příznaky počínající paniky.

	„Sto na čtyřicet,“ odpověděl Philip, který držel víčko injekční stříkačky v zubech. Díval se na Anselma. „Za poslední dvě minuty klesl o dvacet.“

	Anselm měl před sebou rozhodování, známé většině chi-rargů, ale teď, kvůli důležitosti pacienta a kvůli důsledkům, jaké by způsobil jakýkoli chybný krok, hrozilo nebezpečí, že ho ochromí obava z toho všecho. Cítil, jak mu na čele stydne pot a v hlavě měl pocit, jako by nějaký signál o vysoké frekvenci přehlušil jeho schopnost jasně myslet. Tereza se na něj dívala bez jakéhokoli výrazu, čekala co udělá, jak se rozhodne. Lucille jako by zůstala viset ve vzduchu, jedna její nehybná ruka držela svorku, rukojetí k Anselmovi. Pozorovala ho, její pomstychtivé oči prozrazovaly, nakolik chápe situaci a jak ji těší jeho nesnáze. Philip, který byl sot

	va schopen pracovat, protože měl strach z toho, že případ skončí špatně a že za to ponese odpovědnost, čekal, pozoroval Anselma přes vršek zástěny, zjevně doufal, že případ předčasně ukončí.

	V prostoru mezi nejrůznějšími myšlenkami, počitky z barev a zvuků, vzpomínek z dětství a pachů, které proletěly Anselmovou myslí, přísný strážný jeho mozku, který vždycky reguloval a kontroloval jeho myšlenky a dovoloval mu kdykoliv uvažovat, byl neproduktivní, selhal napětím okamžiku.

	Mezitím v něm rychle narůstal tlak udělat něco, cokoli. Nemůže tu jen tak stát a dívat se, jak pacientovi klesá tlak, až zemře.

	Anselm přinutí svoje myšlenky, aby se nějak zformovaly. Pivním rozhodnutím co dál musí být rozhodnutí, jestli má Bracknella rychle zavřít a vrátit na pokoj pooperační péče nebo pokračovat v operaci a ujistit se, že mu krev správně teče do mozku.

	Zvedl gázu z krkavice a rychle ji prozkoumal. Céva byla napjatá a na vteřinu Anselmovi připadalo, že cítí pulz, ale hned si uvědomil, že to bylo jen zbožné přání. Pokoušel se přinutit pulz, aby se v tepně objevil.

	„Není tu žádný pulz,“ řekl konečně a podíval se na Philipa. „Je mi líto, ale budu ho muset znovu otevřít.“

	„Ježišmarjá, Anselme!“ Philipův hlas byl vysoký napětím. „Nevím jestli ho dokážu udržet. Co takhle ho jenom zavřít a vypadneme odsud, my i on?“

	„Zahnuté de Bakeyovy svorky, Lucille, pak malé Pottovy nůžky,“ řekl Anselm. Pak řekl Philipovi, zatímco zase rychle svorkoval tepnu, „Je mi to líto, Phile, ale kdybych ho uzavřel, byl by zcela jistě paralyzovaný. Podívám se na to ještě jednou.“

	Pracoval tak rychle jak jen uměl, vzal malé nůžky a přeřezal všechny stehy, které tak pečlivě udělal. Opět vyplavil cévu fyziologickým roztokem z malé injekční stříkačky. Pak zadržel dech a vyndal horní svorku, nade vše doufal, že vytryskne červená krev, která by ukázala, že kanál vedoucí do mozku je nedotčený. Nestalo se nic. Céva byla suchá jako vyschlé pouštní koiyto. Anselm cítil, jak se mu neovladatelně roztřásly ruce a poodstoupil od stolu, aby přeskupil svoje myšlenky. Nic. Žádná krev. To znamená, že je tu další blokáda, někde výš, v Dentonově lebce. „Prosím tě, zavři to a vypadneme odsud,“ říkal naléhavý hlas v jeho hlavě. „Nemá cenu pokračovat.“

	„Zkusíme to ještě jednou,“ řekl. „Lucille, podejte mi ten nejtenčí piyžový katétr jaký máte. Zkusíme, jestli tou bloká-dou neprojdeme.“

	„Nedokážu ho už dlouho udržet,“ řekl Philip, jeho hlas byl sevřený a obviňující.

	„Tři minuty,“ sliboval Anselm. Vsunul zakulacený konec katétru do tepny, otočil s ním a manipuloval s ním jak nejjemněji uměl, ale nedokázal se dostat dál než o palec. Na chvíli zapřemýšlel o tom, že by tam pod tlakem vstříknul fyziologický roztok, aby blokádu vyplavil, ale ta myšlenka zanikla už při zrodu. Jen by to znovu zablokovalo tepnu o kousek dál a určitě by to způsobilo víc škody než užitku.

	„Zavíráme,“ řekl nakonec a cítil, jak mu těžká vlna stoupá z žaludku a zaplavuje ho celého. „Víc už udělat nemůžeme.“

	Philip zamumlal něco o zavírání halotonu a zvětšil koncentraci kyslíku. V této chvíli pro něj bylo hlavní starostí, aby dostal pacienta ze stolu živého.

	Anselm zavíral tepnu s obvyklou pečlivostí, ale prsty mu jen kmitaly, věděl, co Philip dělá, a nechtěl, aby se Bracknell probral a začal sebou házet na operačním stole dřív než bude mít sešitý krk.

	„Vynecháme pokoj pooperační péče,“ řekl Philip. „Zavezeme ho rovnou na JIE“

	„Dobře,“ řekl Anselm a ani nevzhlédl.

	„Terezo, zvedněte kůži na obou stranách.“ Anselm dával poslední svorky na kůži. „Teď ho můžete vzbudit,“ řekl Philipovi.

	„Díky. Pokouším se o to už celých pět minut.“ Anselm odtrhnul plastickou roušku na kůži a uvolnil zelenou roušku umístěnou kolem operační plochy. Philip sejmul pásky z Dentonových očí, aby se mu podíval na zornice. Víčka byla napůl zavřená a naběhlá.

	„Nedýchá sám,“ řekl Philip. „Než ho dostaneme na JIP, budeme ho muset držet pod pytlem.“

	Jeho hlas zněl rozzlobeně a na Anselma se ani nepodíval.

	Viní mne z toho, že jsem neskončil dřív, pomyslel si Anselm, když dovnitř vjelo lůžko a připravovali se na cestu chodbou na JIP V duchu si poznamenal, že musí Philipovi svoje jednání co nejdříve vysvětlit, hned jak umístí pacienta na JIP. Není čas na to, aby mezi lidmi, kteří pečují o Dentona Bracknella, panovalo nepřátelství.

	Stefan Olson a Erica čekali na Anselma u stolu před operačními sály, Stefanův ukázněný obličej dobře zakrýval jeho úzkost.

	„Jak to šlo?“ zeptal se a uhýbal lůžku, které projíždělo kolem, doprovázené Anselmem, Terezou a u hlavy lůžka Phili-pem, rytmicky vhánějícím vzduch z černého ventilačního pytle do Bracknellových plic.

	„Teď ne,“ řekl Anselm rychle jak spěchali kolem. „Promiňte, ale teď… sami vidíte… Podívejte se, promluvíme si spolu na JIP, asi tak za deset minut, ano?“

	Stefan ziudl zlostí, ale řekl, že tam bude. Obrátil se na Ericu.

	„Můžete říct sdělovacím prostředkům, že operace skončila a že Bracknell je na JIP,“ řekl jí. „V současné době nejsou známy žádné další podrobnosti.“

	Anselm spěchal vedle lůžka, přidržoval pytlíky s nitrožilní výživou, aby se nehoupaly na stojanu. Nezastavil se, aby poskytl informace Stefanovi, protože nevěděl, co by mu řekl. Dokud Bracknell znovu nenabude vědomí a dokud nebudou moci ověřit, že mu fungují ruce a nohy, aby vyhodnotili, jestli nedošlo k poškození mozku, neexistuje žádný způsob, jakým by se dalo zjistit, v jakém je stavu.

	Jakmile se lůžko přiblížilo, dveře JIP se automaticky otevřely. „První kabinka,“ zavolala Jasmíne Wu. Během minuty byl Bracknell přenesen na lůžko, nitrožilní výživa zavěšena na stojan vedle postele, elektrody z hrudi zapojeny k monitoru na zdi nad postelí a endotracheální trubice připojena k respirátoru.

	Připojil se k nim Peter a brzy se zabrali do šeptem vedeného hovoru s Anselmem. Jak Peter poslouchal, obličej mu ochaboval.

	„Dobře, zkontrolujeme ho,“ zamumlal Philip. Zjevně se stále ještě zlobil. Otevřel jedno z Bracknellových očí, posvítil do něj a pak udělal to samé s dinhým. Napřímil se a roz

	hlédl se, kde je Anselm. Když uviděl Petera, obrátil se místo toho na něj. „Zorničky nereagují,“ řekl. „Chcete se podívat na jeho oční pozadí?“

	Peter vzal oftalmoskop, přehodil ho na správnou clonu, jedním prstem podržel Bracknellovo oko, zaklonil se a podíval se skrze zorničku na pozadí oka. „Nic moc tam není,“ řekl poté, co zkontroloval sítnici a krevní cévy vystupující z jejího středu. Přešel na druhé oko a za chvíli zavrtěl hlavou a vrátil nástroj Philipovi.

	„Možná má menší napětí v cévách na pravé straně,“ řekl. „Kromě toho nic moc nevidím.“

	„Nechcete mu dát Nalorphin nebo něco podobného? Možná by se pak rázem probral,“ řekl Anselm.

	„To už jsem udělal,“ odpověděl Philip. Otočil se rozzlobeně na Anselma. „Hodlám to všechno uvést ve zprávě,“ řekl. „Měl jste uzavřít případ, jakmile tlak začal klesat.“

	„Prosím,“ odpověděl Anselm. „Napište si svoji zprávu. Ale chci, abyste věděl, že tehdy ještě byla naděje na to, že se mi podaří tepnu zprůchodnit a rozhodl jsem se, že tuto šanci využiju.“

	„No, a zprůchodnil jste ji?“ Philipův hlas byl ostrý, sarkastický.

	„Ne,“ odpověděl Anselm. „Nedokázal jsem to.“

	Philip se rozhlédl kolem a ztišil hlas, aby ho slyšeli jen Anselm a Peter. Obličej měl rudý zlostí. „Takže tady máme chlápka, který nechce přijít k sobě a který, až k sobě přijde, bude s nejvyšší pravděpodobností člověkem, který bude fungovat pouze bilogicky. Dobrá práce, Harrisi!“ Vložil si stetoskop do uší a začal na Bracknellově paži odečítat krevní tlak.

	Peter a Anselm se na sebe podívali, pak Anselm pokrčil rameny. Odvedl práci jak nejlépe to šlo, tím si byl naprosto jistý.

	„Petere, u své práce nemůžu zaručit výsledky,“ řekl. Šli směrem k malé konferenční místnosti. „Z Philipa si nic nedělej,“ pokračoval. „Je prostě takový. Špatně reaguje na stres. Pojď, dáme si kafe.“

	Automatické dveře se otevřely a na JIP vešel Stefan s Eri-cou. Stefan měl ztuhlé rysy a vypadal znepokojeně, ale Erica vypadala svěže, jako kdyby právě přišla do práce a nebylo poznat, že je tu už skoro šestnáct hodin. Usmála se na Anselma úsměvem, pro který by Peter a Stefan dokázali zabíjet, ale Anselm na něj nikterak nezareagoval.

	„Sdělovací prostředky na vás čekají v hlavní konferenční místnosti,“ řekla mu. „Chtějí s vámi mluvit hned jakmile bude po operaci.“

	„Nemyslím si, že by to byl dobrý nápad,“ řekl Anselm ostře a Ericu jeho tón překvapil. Muži s ní takhle prostě nemluvili. „V tuto chvíli jim opravdu nemám co říct. Počkejme alespoň půl hodiny. Nic jim to neudělá, když počkají ještě chvilku.“ Ruce se mu potily a otřel si dlaně o svůj bílý plášť.

	„Už vědí, že jste odešli z operačního sálu,“ řekl Stefan. „Takže když se opozdíme, budou si myslet to nejhorší.“

	„No, sakra,“ vybuchl Anselm, „kdo jim řekl, že jsme skončili? Zatraceně, co se to tu děje?“

	„Uklidněte se,“ řekl Stefan. „Řekla jim to Erica. Jen dělá svoji práci.“

	„Není součástí její práce, aby mi přidělávala problémy,“ vyštěkl Anselm, veškerá frustrace posledních hodin vyplouva-la na povrch. „Strkáte mne do pěkné kaše. Když tam přijdu a řeknu, že Bracknell stále ještě nenabyl vědomí, řeknou, že jsme operaci zvorali, a když počkáme půl hodiny, řeknou, že zadržujeme informace.“

	Anselm se podíval na Ericu. K jeho překvapení se jí chvěly rty a oči měla plné hněvivých slz. V tu chvíli uslyšel nízko posazený dunivý hukot blížící se velké helikoptéry a několik vteřin vibrovalo okno. Pak se zvuk ztišil a zanikl.

	„To je určitě ten tým z Washingtonu,“ řekl Stefan rychle. „Právě jsem vám chtěl říct –“

	„Jaký tým?“ zeptal se Peter a v jeho hlase byla najednou patrná zlost. „Vojenští lékaři? Říkali, že přijedou zítra. Co se stalo?“ Podíval se podezřívavě na Stefana.

	„Rozhodli se, že přiletí dřív,“ řekl klidně. „A co víc, jsou tu na přímý příkaz prezidenta.“ Jeho hlas byl pevný a přestože byl tišší, přehlušil Peterův zvýšený hlas. „Admirál přiváží tým expertů, aby vám pomohli s Bracknellovým případem.“

	„Pomohli? Ježíšikriste, člověče,“ řekl Peter, „nevíte, co udělají? Pokusí se případ převzít a pokud to dobře dopadne, přisvojí si zásluhy a pokud ne, hodí to na na nás.“ Zhluboka se nadechl a ovládl se.

	Z Bracknellovy kabinky vyšel Philip, vypadal unaveně a sklíčeně.

	Philip kývl na pozdrav Stefanovi a s nepochybně nepřátelským výrazem se obrátil na Anselma. „Nejde to. Vůbec nereaguje. Sotva z něj vymámím nějaké reflexy. Taky…“ řekl a mračil se, „je plně závislý na respirátoru a není schopen se sám nadechnout.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Stefan.

	„To podle mého názoru znamená, že Denton Bracknell během operace prodělal značné poškození mozku a pokud nedojde k nějakému naprostému obratu, je v tom nejhor-ším srabu.“

	Philip se podíval na Anselma, jako by ho vyzýval k tomu, aby něco řekl, ale Anselm nepromluvil. „A ještě něco,“ pokračoval Philip a obrátil se tváří ke Stefanovi, „dostanete ode mne podrobnou zprávu týkající způsobu, jakým byl případ veden.“ Otočil se a odešel zpátky na JIP

	Stefan se podíval na Anselma a pak na Petera, „Zajedeme dolů na plochu k přistávání helikoptér a přivítáme vojenské lékaře,“ řekl. „Myslím, že jejich příjezd z vás na chvíli sejme problém se sdělovacími prostředky. Uvidíme se všichni v konferenční místnosti, pokud se tam dostanete. Udělejte si na to čas.“

	Anselm a Peter pozorovali Stefana a Ericu jak odcházejí. „Dobře, Anselme,“ řekl Peter naléhavě. „Radši si to všechno probereme než přijdou na scénu ty lidi z Washingtonu. A mi teď řekni, co přesně se dělo na sále.“

	Když Erica spěchala se Stefanem chodbou, stále ještě zuřila kvůli Anselmovi, podpatky jí rozlobeně klapaly po kachlíčkové podlaze. Zajímala se o doktora Harrise od chvíle, kdy přišel do Glenportu, i si spolu párkrát vyšli, ale Anselm jemně odolával jejím snahám vztah prohloubit. Peterovi došlo o co jí jde a nepochopitelně mu to vadilo. Řekl jí, ať si dá pohov, že Anselm stejně ještě není nachystaný, že se ještě nevzpamatoval z rozvodu. Ale Peter si ovšem přihříval svoji vlastní polívčičku. Dnes ale Erice něco ve způsobu, jakým se na ni Anselm podíval, naznačilo, že nemá smysl, aby se snažila.

	
Došli k výtahu a zatímco chvíli čekali, Stefan ji koutkem oka pozoroval. Wděl, co se děje v Eričině životě, a byl připravený využít svůj čas, až nastane. Když dorazili na plochu určenou k přistávání helikoptér, byla už u helikoptéry malá skupinka lidí. Zdvojené rotory se stále ještě otáčely a Erica si všimla, že je to velký stroj, mnohem větší než helikoptéry, které občas převážely pacienty do New Coventry. Čtyři muži, všichni v civilním oblečení, vyšli na rampu, vedení štíhlým, vážně vypadajícím černovlasým mužem, kteiý vypadal, že mu táhne na padesátku, a Stefan pokročil kupředu, aby je přivítal.

	„Zdravím,“ řekl první muž a ani se neusmál. „Jsem admirál Ellis.“ Jakmile se dostali z dosahu rotorů, otočil se, aby představil své společníky: doktora Nevila Sachse, úplně plešatého muže středního věku s babičkovskými brýlemi, který byl, jak řekl Ellis, neurologem z Georgetownu a byl konzultantem vojenské nemocnice. Vpravo od něj stál doktor Simon Faber, mladý chirurg vojenské nemocnice, který měl ježka a silné brýle s kostěnou obrubou, a konečně malý kulatý chlapík s řídkými světlými vlasy, kolem kterého vlál zbytečně velký baloňák. Byl to doktor Marcus Poynter, specialista na intenzívní péči.

	„Pojďme do mé kanceláře,“ řekl Stefan a otevřel návštěvníkům dveře.

	„Pokud vám to nevadí, chtěli bychom napřed vidět pacienta,“ odpověděl admirál aniž by přerušil chůzi. „Lékaři, kteří ho mají na starosti by nám mohli cestou podat hlášení.“

	„To nevím,“ Stefanův hlas zněl netypicky rozčileně. „Doktor Harris je s pacientem na JIP a –“

	Admirál se zastavil, spíš kvůli tónu ve Stefanově hlase, než kvůli tomu co řekl. „Doktor Harris je ten chirurg, že?“

	„Ano. Jak už jsem se zmínil v telefonu, protože se pacientův stav zhoršoval, doktor Harris a doktor Delafield se rozhodli, že musí provést operaci.“

	Admirál začal důrazně potřásat hlavou, ale vzpamatoval se a řekl s nucenou žoviálností, „No, naštěstí tu máme s sebou nejlepší neurology ze státu. Rádi vašim lékařům pomohou v rozhodování.“

	Stefan se zhluboka nadechl. „Už se rozhodli. Doktor Harris přibližně před hodinou operaci provedl.“

	Následovalo dlouhé ticho přetušované jen pleskáním bot na umělohmotných dlaždicích, jak skupina pochodovala k výtahu. Lékaři jdoucí za Stefanem a admirál si vyměnili pohled.

	„Dobře,“ řekl admirál, když se natěsnali do výtahu. Rty měl pevně semknuté a Stefan viděl, že má značné potíže s tím, aby ovládl svůj hněv. „To samozřejmě mění situaci. Myslím…“ Stefan očekával, že vybuchne, ale admirál se kousl do rtů a neřekl nic, dokud nevyjeli do třetího patra.

	„Doleva,“ řekl Stefan, když se otevřely dveře. Erica spěchala chodbou před nimi, aby otevřela dveře do JIP. Strážný se podíval na silnou falangu mužů blížící se k němu a téměř jim uskočil z cesty.

	Když vešli, stál Anselm u lůžka pacienta. Po krátkém představování si doktor Poynter, odborník na intenzívní péči, odložil plášť a pustil se do práce s pacientem, kontroloval nitrolžilní katétry, léky a nastavení respirátoru, zatímco Anselm a ostatní odešli do místnosti určené pro personál.

	„Takže jste se rozhodli pro operaci,“ řekl admirál Ellis a podíval se na Anselma jasnýma modrýma očima. Jeho hlas byl zdvořilý a chladný. „Možná byste nám rád řekl, co si vynutilo toto rozhodnutí.“

	Zatímco jim to Anselm říkal, Stefan se přesunul k východu a Erica, která předtím telefonovala, ho následovala.

	„Lidé ze sdělovacích prostředků čekají,“ řekla, její hlas zněl klidně a výkonně jako vždycky. „Chtějí vědět, kdo jsou nově příchozí.“

	„No, musí prostě počkat,“ odpověděl Stefan. V tuto chvíli bylo jeho hlavní starostí udržet admirála, aby, až se vrátí do Washingtonu, neventiloval svoji zlost tím, že by snížil podporu nemocnici.

	Na jednotce intenzívní péče mírně, ale nemilosrdně admirál Ellis a jeho kolegové tlačili Anselma ke zdi.

	„Předopokládám, že jste před operací měli k dispozici vyjádření neurochirurga,“ ozval se neurochirurg Simon Faber. Byl energický a věcný, zjevně se necítil dobře, že musí svého kolegu takhle vyslýchat.

	„Ne,“ odpověděl Anselm. Nezmínil se o tom, že jediný neurochirurg ve městě je nemocný člověk, který měl před rokem vážné zdravotní problémy a dal se na náboženství. Většina doktorů se od něj profesionálně distancovala.

	„Vlastně jsme tu dva, kteří máme specializaci na vaskulární chirurgii,“ odpověděl, „a děláme většinu krkavic.“

	Do pokoje vešel doktor Poynter a hovor umlkl.

	„Je opravdu ve velmi špatném stavu, pane,“ řekl Poynter admirálovi. „Byl bych rád, kdyby se na něj doktor Faber a doktor Sachs podívali, ale myslím, že bychom měli začít plánovat, jak ho odsud co nejrychleji“ – pohledem spočinul na chvíli na Anselmovi – „dostaneme.“

	Zatímco probíhaly konečné přípravy na Bracknellův převoz, Peter a Anselm zašli do čekárny JIP říct Šandy co se děje. Byla bledá, ale zprávu přijala bez mrknutí oka.

	„Pojedu s ním,“ řekla.

	„Dobře, Terezo, chci, abyste mu vzala hlavu a opatrně ji držela a my ho přemístíme na pojízdné lůžko,“ řekl doktor Poynter, všechno organizoval. „Zatímco ho budeme převážet do helikoptéry, budu ho držet na pytli.“ Okamžitě převzal péči o pacienta a jeho schopnosti byly evidentní. I Peter musel připustit, že je dobrý, velice metodický. Nikdo nepochyboval o tom, že Poynter ošetřil všechny eventuality. Na kraj lůžka umístil krabici s označenými a předem naplněnými injekčními stříkačkami obsahující různé léky pro případ nouze a do Bracknellovy paže umísti samostatný nitrožilní katém speciálně pro aplikaci léků.

	Tereza ho pozorovala, jak přešel k respirátoiu, zesílil koncentraci kyslíku a prohloubil Bracknellovo dýchání.

	„Chci ho před převozem trochu nahyperventilovat,“ vysvětlil jí, když viděl její nevyslovený dotaz. „TTm budeme mít nochu časové rezervy, pokud by došlo k problému při převozu odsud do helikoptéry.“

	Tereza přikývla. „Vezmu s sebou jeden pytel navíc,“ řekla a ukázala na kulovitý černý pytel respirátoru, který vzala na oddělení anesteziologie.

	„Dobře. Zatím přidržujte monitor, aby nám nepřekážel, až ho budeme dávat na lůžko.“

	Jedna ze sester vzala pytlíky s nitrožilní výživou a zavěsila je na stojan připojený k pojízdnému lůžku a vypadalo to, že je všechno připraveno k převozu.

	„Dobře, a teď všichni,“ řekl Poynter a rozhlédl se po všech sestrách a pomocnicích, pak se krátce podíval na Bracknella, který ležel naprosto nehybně, pohybovala se mu jen hruď, která klesala a stoupala s každým nádechem respirátoru, který stál vedle něj. „Až napočítám do tří, ano?“ Rychle odpojil trubici z plastické hmoty v Bracknellově hrdle od respirátoiu a připojil ji k ručně ovládanému respiračnímu pytli. „Máte hlavu, Terezo? Dobře, takže jedna, dva…“ Na „tři“

	pomocnice a sestry kolem postele zvedly tu část prostěradla, u které stály, a Bracknell se vznesl vzhůru a na pojízdné lůžko přistavené vedle postele.

	„Dobře, jedeme.“ Poynter se kvůli všem trubicím pohyboval rychle.

	Lůžko rychle projelo skrce otevřené dveře JIP a zamířilo po chodbě k východu. U dveří se k procesí přidali Peter, Anselm a Šandy. Poynter určil jednoho ze strážných, aby pohlídal výtah, a zatímco strážný přidržoval dveře, aby se nezavřely, lůžko rychle vjelo dovnitř, v čele s Poynterem, jenž rytmicky stlačoval černý pytel respirátoru, který nafukoval Bracknel-lovy paralyzované plíce.

	V přízemí tlačili lůžko rychle chodbou, všichni si dobře uvědomovali naléhavost okamžiku. Musí rychle dostat Bracknella do helikoptéiy, kde je vybavení na úrovni. Pokud se mu při převozu něco stane, jako například pokud by dostal křeč nebo pokud by došlo k zástavě srdeční, jeho šance na přežití se dramaticky sníží.

	Lidé, které míjeli na chodbě, sestry i návštěvníci, se tiskli ke stěnám, ale všichni se pokoušeli zahlédnout obličej známého pacienta.

	K nehodě došlo, když zahýbali kolem rohu k hlavnímu vchodu do nemocnice. Doktor Poynter, který klusal vedle lůžka a každých pět nebo šest vteřin stlačoval ventilační balónek, byl uvnitř oblouku. Přední kolo mu podrazilo nohu, on klopýtl, pokusil se vyrovnat rovnováhu, ale padl na zem, jak dlouhý tak široký, stále pevně držel balónek. Protože ten byl připojený na endotracheální trubici v Bracknellově průdušnici, vytrhlo to trubici, přestože na ní byla lepící páska, která ji měla držet.

	Poynter se rychle vyškrabal na nohy, funěl, pořád držel pytel s trubicí. Lůžko zastavilo asi o pět stop dál. Tohle byla jediná věc, kterou nepředvídal, a úplně ztratil rozvahu. „Terezo, běžte, sežeňte mi laiyngoskop!“ křičel a Tereza se rozběhla zpátky chodbou a doufala, že tam výtah ještě bude. Ale věděla, že než se zase vrátí, bude nejspíš po všem.

	Anselm, Šandy a Peter šli několik yardů za procesím. Šandy viděla, že se stalo něco strašného. Bylo toho na ni moc, otočila se obličejem ke stěně a zavřela oči.

	Jakmile Anselm viděl, že Poynter padá, chtěl se rozběhnout, aby pomohl, ale Peter ho okamžitě zachytil. „Nechoď tam,“ šeptal naléhavě. „Možná že nám teď Poynter čirou náhodou zachránil kůži.“

	Anselm, překvapený a nechápající o čem to Peter mluví, ho setřásl a spěchal kupředu. Ale nebylo tam nic, co by mohl dělat, až na to, že mohl splasknout balon na endotra-cheální trubici, aby ho Poynter mohl vrátit zpátky, jakmile bude mít laryngoskop.

	Poynter viděl, že Bracknell nevykazuje žádné známky toho, že by začal spontánně dýchat, a ignoroval krev kolem pacientova nosu a ůst, položil mu ruku na krk a dával mu dýchání z ůst do ůst, zatímco Sachs, který se rozhodl, že bude pacienta doprovázet, kontroloval rychlost srdce a jeho piůběh na přenosném monitoru, připravený k aplikaci íuční masáže srdce, pokud by to bylo nutné.

	Po několika minutách převzal dýchání z úst do úst po Poyn-terovi doktor Sachs. Pak slyšeli, jak k nim chodbou běží Tereza. Byla úplně bez dechu, předala doktora Poynterovi laryngoskop. Podíval se na něj s nechutí, byl to starý model s rovnou, do pravého úhlu zahnutou čepelí. Zapnul světlo, baterie byly slabé a světlo blikalo, ale neměl jinou možnost, tak položil jednu ruku Bracknellovi pod krk, aby ho nadzvedl a vložil mu laryngoskop do úst. Potřeboval jen zahlédnout hlasivky, aby mezi ně mohl zasunout trubici do pradušnice. Anselm mu podal trubici a Poynter ji popadl, raka se mu třásla. Měl štěstí a dostal ji tam na první pokus.

	Během několika minut bylo procesí zase v pohybu, doktor Sachs pumpoval balonem, aby zase nafoukl Bracknel-lovy plíce.

	Peter šel rychlou chůzí vedle nich. „Tady vidíte, proč jsem nechtěl, abyste ho převáželi,“ zavrčel na Poyntera, který se belhal vedle něj. „Pravděpodobně jste způsobili panu Bracknellovi nevratnou škodu.“ Peter mluvil velice nahlas, chtěl, aby to všichni kolem slyšeli a zapamatovali si, co říká.

	Poynter neodpověděl, nemohl chytit dech, bolel ho kotník, ale hněvivě se na Petera otočil.

	Doktor Sachs, prostředník smíru, řekl. „Nic se nestalo, doktore Delafielde. Během té epizody Bracknellovo srdce nevynechalo jediný úder. Nemyslím, že by to něco znamenalo.“

	Ale Sachs i Poynter opravdu přemýšleli ve termínech zvládnutí poškození a jak by mohli minimalizovat dopad této téměř fatální nehody, až se o ní tisk dozví.

	A Peter, který šel vedle nich a diiel Šandy za paži, rychle přemítal nad raznými způsoby, jakými by mohl nehody využít ke svému vlastnímu prospěchu.

	Minutu na to bylo lůžko pod jasným světlem televizních kamer vyzdviženo na palubu. Šandy a admirál Ellis se vyškrábali na rampu a rotory se začaly otáčet ještě předtím, než se dveře zavřely.

	Jakmile helikoptéra vzlétla, Anselm, Peter a Stefan vyrazili zpátky k nemocnici, zatímco Ericu, které během startu vletělo do oka nějaké smítko, spolkl zástup lidí od sdělovacích prostředků, kteří na ni všichni naráz křičeli a vyžadovali odpověď na to, co se stalo.

	„No, díky bohu je po všem a jsou pryč,“ oddychl si Peter od srdce, když se zvuk helikoptéry dostatečně ztišil na to, aby bylo slyšet co říká.

	Stefan se zastavil s rukou na dveřích a podíval se na něj s nevěřícným výrazem. „Po všem? To myslíte vážně, doktore Delafielde?“ Zavrtěl hlavou. „Dovolte mi, abych vám řekl,“ řekl, „že rozhodně není po celém tom ďábelském zmatku. Tohle je teprve začátek. A praní věc, kterou vám teď dopo-račuju je, abyste se oba“ podíval se z Petera na Anselma –“spojili se svými pojišťovacími agenty, u kterých jste pojištěni na zanedbání péče.“

	Když viděl, že se ho Peter chystá přerušit, podrážděně pokračoval. „Už jsem nechal zprávu pro právníka naší nemocnice a další pro pojišťovatele nemocnice a vy byste měli udělat totéž. Neznamená to nutně, že na vás bude podána žaloba,“ řekl jim. „Pojišťovatelé by měli být informováni i když existuje pouhá možnost. Toto opatření máte uvedeno ve smlouvě.“ Stefanova následující jedovatá poznámka ukázala, nakolik je vystresovaný. „Zeptejte se Anselma,“ řekl Pete-rovi. „Ten to dobře zná.“

	 

	Anselm se vrátil do třetího patra, aby dokončil diktát své konzultace a zprávu o operaci Dentona Bracknella a padla na něj taková únava, že si musel čas od času odpočinout, pak si musel svoje slova zase přehrát, aby neztratil nit toho, co říkal. To mu připomnělo dny jeho stáže, kdy byl tak chronicky unavený, že celé dny, dokonce týdny fungoval jako automatický pilot.

	Peter odešel domů a poté, co Anselm naposledy zavolal na JIP, aby zkontroloval stav Florence Gowanové, která byla ve stabilizovaném stavu a spala. Potom zamířil na pohotovost. Když šel po opuštěných, slabě osvětlených chodbách, vědomě se snažil dělat co nejmenší hluk, uvědomoval si klid nemocnice v brzkých ranních hodinách a udivil ho podivný kontrast oproti horečnaté činnosti před pouhými pár hodinami.

	Myšlenky, které normálně dokázal udržet v patřičných mezích, na něj blikaly ze tmy, jako nepřátelští bojovníci v nějaké počítačové hře. Vzpomínky na jeho dětství, na život v New Yorku, bývalou ženu, myšlenky, které zahnal tolikrát, že se ani neodvažovaly vydrápat se na povrch. Anselm byl kluk letecké základny, jeho otec byl pilotem dost dobrým na to, aby byl členem týmu vzdušné akrobacie naThunderbirdech a jeho matka byla posmutnělá, nikdy se neusmívající učitelka na základní škole. Léta se stěhovali ze základny na základnu, každé dva roky chodil do jiné školy. Anselmovi to nevadilo, ne že by v tom byl nějaký rozdíl, kdyby mu to vadilo. V hlavě měl obraz svého otce jako momentku, bezstarostného, milujícího, vtipného muže, stejně hezkého a šviháckého jako byli Tolstého důstojníci kavalérie. Jeho matka jeho švi-háctví nikterak neoceňovala a často se hádali, i dlouho poté, co šel Anselm spát. Ale nikdy přesně nevěděl kvůli čemu nebo komu se hádají. Ráno po jedné hádce se šel destiletý Anselm s matkou podívat na otcův tým, jak létá cvičný let nad letištěm. Čtyři letadla se prořídla kolem ve formaci jako by byla společně přilepená k neviditelné tabuli, blyštila se ve slunci, dvě vnější letadla odbočila ve stylizovaném květu lilie, aby se k drahým dvěma zase připojila a nehlesně se řítila přímo nad hlavní ranvejí v rychlosti blízké rychlosti zvuku, za nimi se nesl bouřlivý řev jejich přídavného spalování, pak zamířila zase vertikálně vzhůru jako čtyři neuvěřitelně rychlé šípy propichující oblohu. Dalším manévrem byla smyčka v sevřené formaci a čtyři letadla, stříbrné tečky vysoko na nebi, se začala spouštět v převrácené pozici dolů. Jak se přibližovala, stále se zvětšovala, vyhoupla se v široký oblouk, jehož perigeum bylo spočítáno tak, aby bylo přesně nad středem letiště. Jak se letadla střemhlav řítila z oblohy a přibližovala se stále blíž a blíž, Anselm cítil napětí matky tak jasně, jako kdyby nahlas křičela. Na spodku smyčky jedno z letadel zmizelo. Ze země se vyhrnul obrovský oblak kouře, zatímco tři ostatní letadla letěla opět vertikálně do oblak, pořád svobodná, pořád živá. Anselm okamžitě věděl, že otec je mrtev, a chvíli na to uslyšeli ten zvuk, hluboké zadunění, které otřáslo zemí a Anselm cítil, že spolu s ním opustila zemi duše jeho otce. Jeho matka, která mu držela rameno jako v drápech, řekla, „Jdi radši dovnitř, miláčku.“

	Anselm zapudil drsnou vzpomínku, ale zvuk odcházející duše jeho otce se inu v duchu ozval znovu, navracející se a doznívající jako tichá píseň uprostřed zrcadel zvuků.

	Venku před nemocnicí bylo ve vzduchu kolem přistávací plochy ještě cítit kerosen helikoptéry a Anselm zamířil ke svému autu, myslel na časté pozdní odchody z nemocnice, když byl ještě v New Yorku, a vzpomněl si na únavu, na strach z blbců, který prostě přijal jako část své existence.

	Později začínala být jeho tamnější kariéra docela úspěšná a měl elegantní ordinaci na Queens, zaměstnání v prestižní nemocnici a krásnou ženu. Mariana byla ambiciózní pracovnice jedné z pěti velkých agentur Velké pětky: elegantní, vynalézavá, dohánějící k šílenství, nepředvídatelná. Seznámili se, když jí taxikář přibouchl ve svém taxiku ruku a v panice ji dovezl na pohotovost v nemocnici Bellevue, kde

	Anselm náhodu pracoval. Mariana vešla do tohoto špinavého a příšerného místa jako bohyně navštívivší podsvětí, krev jí prosakovala skrze hedvábný šátek od Hermes, který měla ovázaný kolem ruky. Anselm jí byl oslněn, částečně kvůli kontrastu, jakým byla oproti pobudům a ožrajům, kteří tvořili běžnou klientelu tohoto zařízení. Ona byla na oplátku oslněna pěkným chirurgem, který se o ni tak pěkně postaral, a pozvala ho na večírek do kanceláře na Madison Avenue, který se konal týden na to. Jedno následovalo druhé a za pár týdnů byli svoji, přes naléhavé varování Ansel-mových přátel, včetně Petera. Není pro tebe, říkali mu. Je rozmarná, soustředěná sama na sebe, v podstatě bláznivější než ovocný dort od Bloomingdala, rozhodně ne žena pro slibného chirurga. Anselm zjistil, že žít s Marianou je něco jako být na vozíku horské dráhy, řítícím se pětkrát rychleji než je obvyklé. Asi šest měsíců poté co se vzali se vrátil do jejich pohodlného bytu a zjistil, že je naprosto nezařízený, že na lesklých parketových podlahách není jediný kus nábytku. Mariana seděla nahá a se zkříženýma nohama uprostřed podlahy a meditovala. Anselm odešel, neschopen slova, do své studovny, která byla také úplně prázdná. Všechno bylo pryč, složky, zarámované fotografie, jeho stůl, počítač, koberec z Kashanu, který mu dali dědeček s babičkou, když dokončil stáž. Ukázalo se, že se Mariana rozhodla, že jejich život potřebuje změnu, že musí začít znovu od začátku, takže se muselo změnit vše, oblečení, návyky, všechno. Přijel náklaďák Armády spásy a všechno odvezl. Nový nábytek bude z bambusu a kůže, řekla, a měli by ho dovézt příští týden. Přes taková občasná seismická pozdvižení nebyla Mariana šílená – zdaleka ne. Byla velice úspěšná v neobyčejně náročném povolání. Prostě rozhodla-li se, že se něco musí udělat, neexistovala pak pro ni žádná polovičatá řešení a u všeho dospěla až k logickému závěru nebo až za něj.

	Anselm chtěl děti a Mariana to nejdřív považovala za skvělý nápad. Pak si to rozmyslela a řekla, že při náročnosti jejího povolání to stejně několik let nebude možné.

	Pak se bez jakéhokoli varování Anselmův život otřásl v zá

	kladech a rozpadl se mu na kousky. Veškerý systém podpory, o kterém si myslel, že tu je, nebo očekával, že tu bude, zmizel, personál nemocnice, jeho místní lékařská společnost, jeho přátelé, dokonce i jeho žena.

	Mariana rychle dospěla k závěru, že všechna ta nepříznivá publicita obklopující Anselmovu soudní při škodí její kariéře. Když jeden z významných časopisů přinesl článek s titulem Doktor Smrt a zbytek přední strany zabírala Anselmova fotografie, Mariana se odstěhovala, vrátila se ke svým rodičům do bytu na East Side a nereagovala na jeho vzkazy. Rak o ní uslyšel až od jejího právního zástupce a proti rozvodu neprotestoval. Po konečném projednávání, když odcházel od soudu, k němu přistoupila, políbila ho na krk a řekla, „Je to tak nejlepší, miláčku, opravdu. Samozřejmě tě pořád miluju.“

	Týden na to mu volala a stěžovala si, jak hrabě ji na schodech soudní budovy odstrčil, že se jí ještě nazahojily modřiny.

	I teď mu Mariana volala v nejpodivnější hodiny, někdy z večírku nebo když nemohla usnout. Jednou, když byla zjevně značně opilá, volala, že se k němu vrací a že jede do Glenportu, ale nikdy se neukázala. Anselm věděl, že Mariana má občas přítele, ale většinu jejího času a energie pohlcuje její práce. A čas od času se mu nechtěně před očima objevil obrázek Marianiny elegantní postavy s dlouhýma nohama a štíhlostí modelky a rozrušil ho. Ale její volání byla stále podivnější a Anselma by zajímalo, jak se jí daří zvládat povolání.

	Několik minut seděl nehnuté na nízkém sedadle s kulatým opěradlem ve svém Triumphu, unavený do morku kostí a otřesený večerními událostmi. Pak nastartoval motor a jel domů.

	Když přišel do Glenportu, najal si na pár týdnů byt, pak si koupil malý dům kousek od nemocnice. Tu a tam posbíral kousky nábytku, postel, stůl, pracovní stůl, dvě lampy a pár registratur. Později si ve výprodeji u Touloukiana koupil tři koberce, jeden z Kasánu a dva afghánské. Šel s Peterem a Susan na aukci a vrátil se domů s několika barevnými, již za

	rámovanými reprodukcemi zdejší krajiny. Byl to takový domov, který pobuřoval všechny mateřské a domácké instinkty žen, ale jemu se líbila jeho jednoodudchá, téměř klášterní atmosféra a odmítal různé snahy o jeho přetvoření v domov, „kde by mu bylo dobře“.

	A teď inu ten dům připadal chladný, tmavý a prázdný, takový, jakým se stal jeho život. Myslel na to, jak se daří Dentonu Bracknellovi, ale jeho lékařská zkušenost a in-stinky mu říkaly, že to bude přinejmenším velice pochybné.

	Chvíli se díval na telefon a myslel na Marianu, přemýšlel, jestli se přes to někdy přenese a pak šel spát.

	Admirál Ellis odvedl Šandy rovnou do oddělení se sedadly pro cestující, které bylo v malém prostoru na zádi helikoptéry, oddělené od hlavní přední plochy přepážkou a dveřním prostorem zakrytým vybledlým zeleným závěsem. Ellis jí pomohl zapnout bezpečnostní pás a posadil se na sedadlo vedle ní. Do uší si dal sluchátka, zapojená do stěny za ním, a vytáhl časopis, jako kdyby podobné věci pro něj byly každodenní záležitostí.

	Hlavní dveře se s bouchnutím zavřely a chvíli na to se stroj začal otřásat a zvuk motoru přerostl ve vytí a Šandy cítila, jak jí v uších stoupá tlak. Předek helikoptéry se zvedl a odlepili se od země. Malým okénkem Šandy zahlédla vzhůru otočené obličeje, osvětlené budovy nemocnice a ostré stíny reflektorů, pak byla tma.

	Na patnácti stech stopách se předek trupu trochu sklonil a už letěli, mířili na pobřeží Connecticutu, místem určení byla vojenská nemocnice Bethesda v Marylandu.

	Šandy se v chladné kabině roztřásla. Admirál Ellis přestal číst a zadíval se do prázdna, naslouchal něčemu, co mu říkali do sluchátek. Pak zavěsil sluchátka na háček vedle zásuvky, rozepnul si pás a odešel dopředu. Když rozhrnul závěs, Šandy nakrátko zahlédla přední oddělení, které jí připadalo obrovské ve srovnání se sevřeným prostorem vzadu, ale to bylo to jediné co viděla.

	Ellis přistoupil k doktoru Poynterovi, který vypadal velice nervózně a rozrušeně. Vstřikoval Bracknellovi něco do žil a Ellis si všiml, že se pacient potí a že má drobné krůpěje potu přímo pod linií vlasů.

	„Značně se mu zrychlila srdeční činnost,“ řekl Baynter a ukázal na monitor. Na průběhu elektrokardiogramu bylo vidět, jak rychle Bracknellovo srdce bije, a každých pár vteřin se v něm objevovaly krátké nepravidelnosti. „Právě jsem mu dal trochu propranololu. Měl by to zvládnout.“

	Ellis přešel k lůžku a otevřel ukazováčkem Bracknellovo pravé oko. Oko bylo obráceno v sloup a bylo vidět jenom bělmo. Ellis ho otevřel víc, aby viděl na zorničku. „Je stažená,“ řekl a Poynter přikývl. „S druhou to vypadá stejně,“ řekl. „Zatím neprojevil ani náznak toho, že by měl nabýt vědomí.“

	Jeden pomocný zdravotník, který až dosud manipuloval s laboratorním zařízením umístěným na lavici pár stop před nimi, přišel s výtiskem v ruce.

	„Pacientovy krevní plyny, pane. Saturace kyslíku zase klesla a COz šplhá vzhůru.“

	Poynter vzal papír, přejel po něm očima a pak ho podal El-lisovi. „Dostává acidózu,“ řekl, věděl, že Ellis tento problém moc dobře nezná. „Podívejte se, hydrouhličitan klesá.“

	„Pane,“ řekl pomocný zdravotník, štíhlý mladík s blonďatým ježkem. Ukázal na obrazovku monitoru. Poynter zvedl hlavu. Bracknellová rychlost srdce se náhle zvětšila a měl teď 174 úderů za minutu.

	„Zatraceně,“ řekl Poynter zíral na obrazovku a pokoušel se zjistit, jaký druh tachykardie napadl Bracknella tentokrát. „Tohle jsme zrovna potřebovali.“

	„To je supraventrikularní, pane?“ zeptal se zdravotník.

	„Řekl bych, že nejspíš ano.“ Rychlost byla tak vysoká, že si sotva mohl být jistý. „Nechte to vytisknout a dáme mu ještě propranolol.“

	„Tlak stoupá,“ řekl Ellis. Indikátor ukazoval 210/155, nebezpečně vysoký krevní tlak. Pár minut na to, právě když pomocný zdravotník zapichoval jehlu injekční stříkačky do připraveného nitrožilního zapojení, se rychlost Bracknellová srdce vrátila zpátky k normálu.

	Poynter si oddechl úlevou. „Vidíte,“ řekl pomocnému zdravotníkovi a ukázal na stříkačku, kterou držel v ruce, „kdybyste to vstříkl o minutu dříve, řekli bychom všichni, jaký je propranolol skvělý lék.“

	Ještě pár minut pacienta sledovali, zatímco další pomocný zdravotník ručně odečítal tlak krve.

	Závěs se pohnul a ze zadního oddělení přišel doktor Sachs. „Jak je mu?“ zeptal se.

	„Nic co by patřilo do vaší oblasti,“ odpověděl mu Poynter. „Chcete mu zkontrolovat zorničky?“ nabídl neurologovi. Sachs pokrčil rameny. „Ani ne.“

	„Není to zvláštní?“ řekl Poynter, který si na chvilku dovolil polevit. „Kdyby to byl jen tak někdo, nejspíš by hned včera přestali s oživovacími pokusy a teď už by byl mrtvý.“

	„Nikoho takhle důležitého nikdy neodpojí od respirátoru,“ odpověděl Sachs a začal filozofovat. „Čím jste důležitější, tím míň je pravděpodobné, že zemřete v klidu.“

	„Ach, Bože,“ řekl Poynter, který se podíval na monitor a v tu chvíli spustil alarm na monitoru. „Dochází k fibri-laci,“ zařval na Ellise, přestože admirál sám viděl hrozivě vysokou rychlost komorové tachykardie, ohlašovatele fibrilace komory, potenciálně fatální poruchy činnosti srdce.

	„Budeme muset použít defibrilátor,“ zařval Poynter na pomocného zdravotníka přes hluk motoru. Vytáhl z výklenku na defibrilátoru ploché kulaté kovové elektrody. „Zkontrolujte náboj.“

	Pomocný zdravotník se podíval na malou stupnici na přístroji. „Plně nabito, pane.“

	Ellis našel tubu želé na elektrody a vytlačil velkou hrudku na Bracknellovu bílou hraď.

	Poynter vytáhl elektrody. „Dejte trochu sem.“

	Admirál Ellis to udělal, pak ustoupil. Alarm stále vydával vytí o vysokém tónu, který tahal za uši, rychlost Bracknellová srdce byla teď 220 neefektivních úderů za minutu.

	„Ustupte všichni!“ Poynter přiložil kovové elektrody, každou na jednu stranu pacientovy hrudi, a všichni ustoupili od kovových částí lůžka.

	Poynter zaťal zuby a stiskl červené tlačítko a celé Brack-nellovo tělo sebou škublo, jak mu proud vystřelil do hrudi. Chvíli na to začal defibrilátor vydávat vysoký pisklavý zvuk, jak se kondenzátory začaly znovu nabíjet.

	Všichni se podívali na monitor. Během zlomku vteřiny, kdy proud proběhl Bracknellovou hrudí, vyletěla čára EKG z obrazovky a chvíli trvalo, než se vrátila.

	Rychlost srdce byla teď velice nepravidelná, každou chvilku se v průběhu vyskytovaly údery navíc. „Je pořád ve fib-rilaci,“ řekl Sachs.

	„Dám mu zase šok,“ řekl Poynter. „Proboha, vypněte někdo ten alarm!“ Chvíli čekal, než se přístroj zase nabije. Rozsvítilo se červené světlo. Na Bracknellově hrudi, tam kde byly předtím elektrody, se vytvořily červené skvrny a Poynter si vybral jiná dvě místa. Nechtěl, aby se Bracknell ještě k tomu všemu musel potýkat s popáleninami druhého stupně.

	Druhý šok měl za následek další, slabší škubnutí a zdálo se, že na návrat EKG na obrazovku budou čekat věčně.

	„Máme mrtvou linku,“ hlásil Sachs, který viděl na monitor lépe než Poynter.

	Poynter se teď značně potil.

	„Adrenalin,“ řekl, „dlouhou intrakardiální jehlou.“

	Pomocný zdravotník mu podal asi šest palců dlouhou in-jekční stříkačku. Katolík Poynter potlačil silné nutkání pokřižovat se a zastrčil jehlu vzhůru pod Bracknellová žebra, mířil k levé komoře srdeční. Zatáhl za píst stříkačky a dovnitř se dostalo trochu tmavé krve.

	„Jsem uvnitř!“ Poynter se zhluboka nadechl a vstříkl adrenalin Bracknellovi přímo do srdce.

	Ve skutečnosti to byl poslední pokus, byla to úplně ta poslední věc, jakou mohli udělat pro záchranu svého pacienta.

	Poynter a Sachs chvíli čekali, až lék zabere, pozorovali monitor. Teď nemohli dělat nic jiného.

	Admirál Ellis, který stál po většinu oživovacích pokusů stranou, přistoupil kupředu a Poynter se k němu obrátil.

	„Máme velké potíže, pane,“ řekl, jazyk měl svázaný únavou. Nespouštěl oči z monitoru a vysvětlil mu události několika posledních minut.

	Ještě jednou se ho pokusili oživit masáží srdce, ale po dvanácti minutách se definitivně rozhodli boje zanechat. Ve 2.13 východního místního času, v pátek 29. dubna, prohlásil doktor Poynter Dentona Bracknella za mrtvého.

	„Zavolám Bílý dům,“ řekl Ellis a podíval se na ústřednu nad pilotovou kabinou. Pak zdráhavě dodal, „Myslím, že teď budu muset zajít dozadu a oznámit to jeho ženě.“

	Část 2

	Anselma toho pátečního rána už ve čtyři hodiny probudil Stefan Olson, který ho unaveně informoval o tom, že Denton Bracknell na cestě do Bethesdy zemřel. Anselm pak ležel v posteli s otevřenýma očima, přemýšlel a ze všech stran převracel všechny možné aspekty případu. Viděl a léčil celou řadu pacientů se stejným problémem, ale určité stránky Den-tonovy choroby ho mátly. Mohla se u Dentona vyskytnout nějaká neobjevená další věc nebo se u něj objevila nějaká komplikace, kterou propásl? Anselm si vzpomněl na Williama Caseye, bývalého šéfa CIA, který měl několik měsíců, možná let, neobjevený nádor v mozku. Caseyovi tajemnící věděli že je nemocný, dřív než jeho lékaři. Anselm znal spoustu případů, kdy měli pacienti určitý zjevný problém, který zamaskoval jinou, často mnohem vážnější nemoc.

	Ale Anselm vyšetřil Bracknella tak pečlivě, jak jen to šlo, a Peter ho znal a pečoval o něj celá léta, takže není pravděpodobné, že by oba něco důležitého přehlédli.

	Anselm nakonec vstal, plný úzkosti, podrážděný. Očekával dalekosáhlou reakci na Bracknellovu smrt. Ne, že by z toho mohla být taková noční můra jako byl ten případ s Andy Panneteriem v New Yorku, protože všechny stránky tohoto případu ovládala mafie, přestože to Anselm tehdy nevěděl. Když o tom Anselm tak přemýšlel, zavolal svého agenta pojišťovny, u které byl pojištěný na zanedbání péče a zanechal mu na záznamníku zprávu.

	Anselm dojel k nemocnici právě když nad Soundem začínalo vycházet slunce a bylo červené, zlé a nevěstilo nic dobrého.

	Bylo jasné, že všichni už vědí, co se stalo. Na pohotovosti narazil na Pat Mooneyovou, která mu nabídla šálek čaje, který vděčně přijal, a šel za ní do místnosti sester. Tam seděla Emily Prosserová, studentka zdravotní školy. Polkla doušek kávy, vyděšeně se na něj podívala rozšířenýma očima a téměř vyběhla z místnosti.

	„Všichni jsou rozrušení z toho, co se stalo včera v noci,“ vysvětlila mu Pat. „Je mi to moc líto. Všichni víme, že jste dělal co jste mohl. Jak se říká, nemůžeme zachránit všechny.“

	„Udělali jsme co jsme udělat měli,“ řekl Anselm. „Všichni tady na pohotovosti odvedli dobrou práci.“ Povzbudivě podržel Pat za loket. „Nebojte se, všechno bude v pořádku.“ I on sám cítil, že jeho hlas postrádá přesvědčivost.

	„Snídala jsem s ostatními sestrami,“ řekla Pat. „Většina z nich, z těch které s vámi pracují, byla na vaší straně. Asi vám to moc nepomůže, ale chtěla jsem vám to říct.“

	„Řeknu vám o co doopravdy šlo,“ řekl Anselm, který měl podezření, že nemocnicí kolují všechny možné pověsti. „Potíže pana Bracknella dostoupily prostě příliš daleko, takže jsme ho nemohli zachránit. Operovali jsme ho, protože jsme neměli jinou možnost. Jsem si jistý, že víte, že k takovéhle situaci čas od času dochází a že neexistuje způsob jak ji předvídat. Jediný rozdíl je v tom, že tenhle člověk byl prostě významnou osobností.“

	Dveře se otevřely a do místnosti strčila hlavu nějaká sestra, aby Pat oznámila, že ji potřebují v jedné kabince.

	„Mysleli jsme si, že to tak bylo, doktore Harrisi.“ Pat šla ke dveřím. „Byla u toho Lucille a říkala, že jste se strašně chytl s doktorem Burtonem, ale nikdo jí nevěřil. Každopádně, kdybych pro vás něco mohla udělat, dejte mi vědět.“

	V pokoji lékařů se doktor Burton živě bavil se skupinkou doktorů, kteří se kolem něj seskupili, ale ztichli, když kolem šel Anselm.

	Pak Anselmovi spustil operátor. Stefan Olson chtěl, aby co nejdříve přišel do jeho kanceláře.

	Stefan vypadal o deset let starší než den předtím a nebyl oholený, což mu nepřidalo. Ale vypadal naprosto bděle a měl situaci v rukou. „Doktore Harrisi, požádal jsem všechny, kteří se nějak zapojili do Bracknellová případu, aby mi napsali podrobnou zprávu,“ řekl. „A to se samozřejmě týká také vás a doktora Delafielda.“

	„Všechno, co bych k tomu mohl říct jsem už nadiktoval,“ odpověděl Anselm. „Zprávu o konzultaci, poznámky o vývoji stavu pacienta, zprávu před operací, z operace, všechno.“

	„Dobře,“ řekl Stefan. „Řeknu písařkám, aby to napsaly přednostně.“ Chvíli zaváhal. „Nechcete si… nějaký materiál znovu projít nebo změnit? Myslím, ve světle toho, co se stalo?“

	„Ne.“ Anselm se podíval na Stefana. „A kdybych to udělal, někdo by jistě našel originál a byl by z toho pěkný průšvih.“

	Stefan pokrčil rameny. „Jak chcete. Všichni byli včera přetažení a ve značném stresu, takže se mohlo říct a napsat ledacos, co by dnes mohlo vyznít jinak a ne zcela by to odráželo stav věcí v dané chvíli.“

	„To řekněte Philipu Burtonovi,“ řekl Anselm.

	„Jeho zprávu mám už přímo tady,“ řekl Stefan unaveně a dotkl se složky na svém stole. „Už je přepsaná na stroji, takže se s tím nedá nic moc dělat.“

	Anselm odjel výtahem na JIP, obrátil svoji pozornost k Florence Gowanové. Zatím se jí dařilo dobře, i když ještě zdaleka nebyla z nejhoršího venku.

	Zase se mu ozval operátor. Tentokrát to byl jeho pojišťovací agent, který reagoval na jeho zavolání. Anselm mu ve zkratce řekl, co se přihodilo. Ne, ještě nedostal žádnou úřední obsílku, řekl, oznámil mu to jen kvůli tomu, že se vyskytla možnost žaloby, tak jak to vyžadují pojišťovací zvyklosti. Jak mluvil, cítil že maří čas. Neudělal žádnou chybu a jakákoli pravděpodobnost, že by mohl být zažalován ze zanedbání péče ohledně ošetření Bracknella se mu připadala směšně vzdálená. Ale zdálo se, že Stefan si tohle nemyslí, ani pojišťovací agent. Uvědomí o tom příslušné lidi, řekl, a požádal Anselma, aby zatím o případu s nikým nemluvil.

	Na JIP byl neobvyklý klid, obsazena byla jen třetina kabinek. Anselm se usmál na dvě sestry, které seděly u dlouhého stolu čelem ke kabinkám, přešel přes místnost a odhrnul závěs kabinky číslo 3, kde ležela Florence, oči měla zavřené. Trubka z plastické hmoty, kterou měla v nose, občas vydala bublavý zvuk, když se zaktivoval automatický respirátor a zelená kyslíková maska jí dosedla trochu nakřivo na obličej a mírně zasyčela.

	Anselm vešel tiše do kabinky, zkontroloval pytlíky v nohách postele, pak přešel k jejímu čelu a opatrně opravil kyslíkovou masku.

	Florence otevřela oči. Anselm se usmál, sedl si na židli vedle čela postele a vzal ji za ruku, dával pozor, aby nic neprovedl s jehlou výživy zabodnutou do jejího zápěstí. Ruku měla nateklou a Anselm si všiml, že je oteklá i v obličeji.

	Téměř instinktivně jí zkontroloval pulz, byl rychlý a nit-kovitý. Podíval se na stojan s nitrožilní výživou a průhlednou trubičku vystupující z lahve. Ovládání bylo plně otevřené a roztok tekl velice rychle. Monitor za postelí potvrzoval, že pulz je rychlejší než by čekal.

	Šestý smysl mu okamžitě řekl, že Florence hrozí bezprostřední nebezpečí a zaváhal, protože zatím nevěděl co to způsobilo. Katétr krevního tlaku z tepny paže už jí vyndali, takže Anselm popadl pásek, obtočený kolem Florenciina zápěstí a zkontroloval jí tlak. Byl 80 na 25. Anselm chvíli zíral na sloupec rtuti, pokoušel se přijít na to, co to všechno znamená, pak ho to přímo udeřilo. Nachal pásek tam kde byl, vytáhl z kapsy stetoskop a íychle si poslechl její hraď. Zcela zřetelně slyšel výmluvný praskavý zvuk na obou stranách plic. Anselm ztlumil nitrožilní výživu na co nejmenší pramének, vstal, pořád se choval velice klidně, usmál se na Florence, která se na něj na oplátku nejisté usmála, patrně vycítila v jeho pohybech chvat.

	„Hned budu zpátky,“ řekl.

	Jasmíne Wu, maličká vrchní sestra, seděla u dlouhého pul-m a pracovala na plánu služeb na příští měsíc.

	„Florence klesá krevní tlak,“ řekl Anselm velice klidně.

	„Ano.“ Jasmíne na vteřinku vzhlédla. „Před půl hodinou tu byl doktor Delafield. Všiml si, že má nízký tlak a řekl, abychom jí dodali nitrožilně tekutiny. Dáváme jí rychle tisíc mililitrů Ringer laktátu, aby jí tlak zase stoupl, pak rychlost snížíme.“

	Anselm se otočil, aby se podíval na Florencin záznam v hli

	níkovém obalu na stojanu a rychle přešel k části týkající se léků, obzvláštní péči věnoval té části, kde byly vypsány léky, které Florence užívala před operací a po operaci a rozboru moči ve stejné době.

	„Zatraceně,“ řekl tiše.

	Jasmine se na něj podívala.

	„Florence je těsně před šokem,“ řekl jí. „Než sem přišla, dostávala vysoké dávky steroidů, a soudě podle tohoto“ – poklepal na zápis – „od té doby žádné nedostala. Je to tak?“

	„Od té doby co přišla sem určitě neměla žádné předepsané, doktore Harrisi,“ řekla Jasmine a zbledla.

	„Dejte jí okamžitě nitrožilně čtyři sta miligramů hydrokor-tizonu,“ řekl. Jeho hlas byl stále velice klidný, ale nebylo pochyb o tom, že je v něm značná naléhavost. Jasmine téměř vyletěla ze židle ke skřínce s léky a vrátila se s malou injekční stříkačkou a ampulí čiré tekutiny. Ruce se jí třásly, protože pochopila důsledky toho, co doktor Harris řekl. Když Florence přišla do nemocnice, brala vysoké dávky steroidů, které nedostala před operací, přesně v té době, kdy se požadavek na lék zvýší.

	„Dejte mi to,“ Anselmův klidný přístup, který z ní sejmul odpovědnost, Jasmine uklidnil, podala mu injekční stříkačku a ampuli a pozorovala ho, jak natahuje lék do válečku injekční stř íkačky.

	„Skoro jsem vypnul přísun tekutin,“ řekl. „Je teď nastaven na minimum. Je právě na hranici selhání srdce, protože v sobě má asi tři litry nadbytečných tekutin.“

	„Ach, Bože,“ bylo všechno, co ze sebe Jasmine dostala.

	„Jakmile jí dáte tohle,“ řekl, „dáme jí infuzi manitolu, aby se jí zvýšilo vylučování, dřív než jí selžou ledviny,“ řekl a podal jí injekční stříkačku. „Nepotřebujeme žádné další komplikace.“

	Jasmine s sebou vzala jednu ze sester, aby jí pomohla s infuzi manitolu, mocného diuretika, které se používá k povzbuzení funkce ledvin. Pak se Anselm svojí obvyklou klidnou chůzí vrátil do kabinky číslo 3 a posadil se na židli, zatímco Jasmine do jednoho z nitrožilních vstupů vyprázdnila první stříkačku. „Co se děje?“ zašeptala Florence.

	„Právě vám dáváme injekci hydrokortizonu, to vám udělá dobře,“ odpověděl. „Také jste přijala mnoho tekutin a tak vám dáme diuretikum, aby vyšly ven.“

	„Ale já nedokážu jít na záchod,“ řekla Florence polekaně.

	„Máte v močovém měchýři katéter,“ odpověděl jí Anselm s úsměvem. „Takže to od vás nebude vyžadovat žádnou činnost.“

	Něco přes hodinu seděl u Florence, čas od času na ni klidně mluvil, počkal, dokud si nebyl jist, že léky zabraly. Po chvíli usnula, krevní tlak se jí vrátil do normálu a pytlík na odvod moči visící u nohou postele se rychle zaplnil a museli ho vyměnit.

	Ale když Anselm konečně vstal a po špičkách došel ke stolu, aby naordinoval léky pro Florence, rysy mu ztvrdly. Když bylo rozhodnuto, že Florence bude muset na operaci, Peter jasně řekl, že o léky se postará on, což je běžná povinnost ošetřujícího internisty. Bezstarostně jí opomněl naordinovat nejdůležitější lék, hydrokortizon a Florence kvůli tomu málem zemřela.

	Anselm se zarazil s rukou na telefonu, přemýšlel, jak by situaci co nejlépe vyřešil. Kdyby to byl kdokoli jiný, věděl, že by mu bez milosti vynadal, ale u Petera…

	Anselm se rozhodl, že telefon nepoužije, najde Petera a vybaví to s ním osobně.

	Příštího dne vešla Valerie do kanceláře ve dvacátém patře kanceláří Colliera, McDowela a Sterna a sotva si sundala kabát, už jí sekretářka Andrewa Colliera vyzvala, aby se dostavila do zasedací síně. Collier byl zakladatel firmy a starší společník.

	„A je to,“ pomyslela si Valerie a přemýšlela, jak přijme fakt, že ji doopravdy vyhodili. Když šla chodbou, cítila, jak jí prudce buší srdce a rychle si v duchu prošla důležitým rozhovorem, který měla s Elliottem Naughtonem, Patricko-vým starým kamarádem z ministerstva zahraničí. Valerie ho vystopovala v jeho kanceláři v budově Spojených národů v New Yorku a Elliott byl rád, že ji vidí. Valerie ho přemluvila k tomu, aby jí prozradil to, co chtěla vědět o Ralphu Stei novi, ale napřed mu musela vysvětlit, jak je celá záležitost naléhavá.

	Neil McDowell a Ralph Stern seděli u dlouhého stolu v zasedací místnosti. Neil vypadal velice zachmuřeně a bez úsměvu sledoval, jak se Valerie blíží. Ralph se díval přímo před sebe a neříkal nic.

	„Andrew se vrátí za pár minut, slečno Morseová.“ Neilův hlas zněl odměřeně. „Musel odejít k telefonu.“

	„Dobře,“ řekla Valerie a vůbec nevypadala, že by ji jejich mrazivé chování vyvedlo z míry. „Takže si alespoň my tři budeme moci promluvit.“

	Ralph vzhlédl, překvapený jejím veselým tónem. Té ženské musí být jasné, že se s ní chystají vyrazit dveře.

	Valerie nevěděla, kolik času má a tak šla přímo k jádru věci. „Právě jsem mluvila s vaším starým přítelem,“ řekla Ralphovi. Nereagoval a tak pokračovala, znělo to uvolněně a konverzačně. „S Elliottem Naughtonem, je v New Yorku. Jistě si na něj pamatujete. Pozdravuje vás.“

	„Nemyslím si, že bych znal někoho toho jména,“ odpověděl Ralph s přemáháním. Zaštrachal papíry, které držel v ruce, a podíval se ke dveřím, přál si, aby si Andrew pospíšil a ukončil tuhle nepříjemnou situaci.

	„Ale znáte,“ řekla Valerie se smíchem, ale její hlas zněl ostře a neústupně. „Jak byste na něj mohl zapomenout? Byl tajemníkem na velvyslanectví v Londýně když jste… se setkali.“

	Ralph se k ní otočil, na tváři se mu objevily rudé skvrny. Levý koutek úst se mu začal stáčet. „Vy ho znáte?“ zeptal se. Jeho hlas zněl úzkostlivě, olízl si rty a podíval se na Valerii jako kdyby přišla rovnou z pekla.

	„Přijede sem na pár dnů na dovolenou,“ řekla Valerie radostně. Věděla, že má jen chvilku na to, aby rychle a účinně vyřídila svoji záležitost než se vrátí Andrew. „Řekl mi, že mne pak seznámí s podrobnostmi celé věci.“ Dívala se pevně na Ralpha, aby věděl, že už teď zhruba ví o co šlo a že je ochotna to prozradit, pokud to bude nutné.

	Neil se se zájmem díval z Ralpha na Valerii a zase zpátky, cítil, že mezi nimi dochází k rozhodné bitvě a také vypozoroval, že Valerie vítězí. Ralph seděl napjatě v křesle, mračil se tiše na Valerii, jako by se nedokázal rozhodnout, jestli ji má fyzicky napadnout nebo začít zvracet. Zase si navlhčil rty a chystal se něco říct, ale v tu chvíli vešel Andrew, jako vždycky oblečený do konzervativního proužkového obleku ušitého na míra na Savile Row v Londýně. Zdvořile pokynul Valérii a posadil se do čela stolu.

	„Tak tedy,“ řekl Andrew a obrátil se dost neočekávaně na Ralpha, „do toho. Měl jste nějaké problémy s prací, kterou pro vás slečna Morseová dělala, je to tak?“

	Ralph stěží zakryl svůj vztek a nespokojenost, ale před pohledem Andrewových očí a Valeriiným chladným pohledem musel něco říct.

	„Vlastně došlo k omylu,“ zamumlal a očima těkal po papírech na stole před sebou. „Měl jsem dojem že… No, nedostal jsem všechny listy a myslel jsem si, že značná část materiálu nebyla udělána, ale vlastně…“ Ralph polkl. „Bylo to hotovo, ale zjistil jsem to teprve… před malou chvilkou.“

	Andrew se zamračil a podíval se na Ralpha. „Znamená to tedy, že si na nic nestěžujete?“ V jeho hlase se objevil kousavý tón, „přestože jste svolal tuto zvláštní schůzku?“

	Vzpamatoval se a podíval se pevně na všechny tři, na jednoho po druhém. Andrew byl velice chytiý právník a pochopil, že Ralph byl nějakým způsobem přelstěn, pravděpodobně samotnou Valerií. „Chápu. Mohu tedy předpokládat, že jste nyní zcela spokojen s prací doktorky Morseové?“

	„Ano,“ zamumlal Ralph zmučeně.

	„Můžete říct, že práce byla odvedena dobře?“ zeptal se Andrew a začal to rozmazávat. „Jak byste ji ohodnotil? Protože jste svolal tuto schůzku, Ralphe, bude jedině spravedlivé vůči slečně Morseové, když ji ohodnotíte v její přítmnosti. Byla její práce v pořádku, dobrá nebo výjimečná?“

	Následovala dlouhá pauza, během níž si Valerie myslela, že Ralph začně potit krev.

	„Musím říci, že výjimečná,“ řekl tichým hlasem. „Opravdu velice dobrá.“

	„Dobře,“ odpověděl Andrew. „Takže můžeme této příležitosti využít k vyslovení pochvaly doktorce Morseové. Od chvíle co k nám nastoupila, odvádí skvělou práci, co říkáte, Neile?“

	Neil McDowel hodil pohledem po Ralphovi, pak po Valerii. Lišácky se zašklebil a natáhl pod stolem svoje dlouhé nohy. „Rozhodně,“ řekl. „Valerie je hvězda.“

	„Je tu ještě něco, co byste rádi probrali?“ zeptal se Andrew.

	Oba muži unisono zavrtěli hlavou.

	„Takže se tato schůzka odročil je bez přesného určení termínu,“ řekl Andrew. Vstal a obrátil se na Valerii. „Slečno Morseová,“ řekl. „Rád bych s vámi probral jednu záležitost u mne v kanceláři, jestli máte chvilku času, prosím.“

	Andrew měl nejlépe umístěnou kancelář z celého oddělení, v jihovýchodním rohu budovy s nádherným výhledem na univerzitní městečko na jedné straně a na přístav a Sound na druhé.

	„Posaďte se slečno Morseová,“ řekl strojeně. Měl pověst houževnatého a útočného statutárního právníka, ale právě teď vypadal spíš jako velvyslanec, s naškrobenými dvojitý

	mi manžetami, s hustými, pečlivě upravenými bílými vlasy a bez nejmenší chybičky upravenými nehty.

	„Mluvil jsem před chvílí se soudcem Haynesem a vyprávěl mi, jak jste si poradila s Kasperovým případem. Skvělá práce.“

	Andrew chvilku zaváhal a podíval se do poznámkového bloku před sebou. „Ráno mi volal Paul Arrow z Professional Insurers. Jistě jste v novinách četla o takzvaném Bracknel-lově případu. Professional Insurers je pojišťovací společnost onoho glenportského chiiurga, nějakého doktora Anselma Harrise, a ten je informoval o tom, že se v případě vyskytla celá řada vážných komplikací. Ve smlouvě mají rutinní systém předběžného varování, neznamená to tedy nutně, že ho budou žalovat.“ Chvíli se díval přemýšlivě z okna, jako by si něco rozmýšlel. „Možná víte, že máme s Professional Insurers smlouvu a pokud se tento případ bude projednávat, byl bych rád, kdybyste ho převzala vy.“

	Andrew zvedl ruku, když viděl, že se Valerie chystá protestovat. „Vím co chcete říct. Nejste odbornice na žaloby o zanedbání péče. Já vím, i když s Kasperovým případem jste si poradila velice dobře. Ani bych nechtěl, abyste si myslela, že se vás chystáme předhodit vlkům,“ pokračoval, zjevně jí četl myšlenky. „Už jsem mluvil s Dexterem Milném, který, jak jistě víte, vede většinu našich sporů o zanedbání povinné péče, a ujistil mne, že pokud budete potřebovat pomoc, ochotně vám ji poskytne.“

	Andrew očekával, že Valerie něco řekne, ale ona se rozhodla neříkat nic, dokud nebude mít příležitost promluvit si o případu s Milném. Dexter byl její přítel a dobrý právník, který by jí mohl poskytnout cenné rady.

	„Takže bych chtěl, abyste byla připravená pro případ, že se ta záležitost bude projednávat,“ řekl Andrew. „Paul posílá zprávu po poslíčkovi, takže by měla dorazit ještě dnes.“

	Valerie pozorovala svého šéfa, trochu se mračila a přemýšlela, proč si pro ten případ vybral právě ji. Žaloba za zanedbání lékařské péče nepatřila do oblasti se kterou by měla zkušenosti a věděla, že když ten případ vezme, půjde proti celému týmu zástupců žalující strany a součástí jejich úkolu bude sežrat ji zaživa.

	„Děkuji, pane Colliere,“ řekla a nechtěla se nijak zavázat, dokud nebude mít čas promyslet si to. „Moc ráda tím materiálem projdu.“

	Chvíli na to mířila zpátky do své kanceláře. \féděla, že Andrew byl raději, když jeho firma ve sporu o zanedbání péče zastupovala žalující stranu než aby obhajovala, ale žaloba by přešla na mnohem zkušenějšího, výše postaveného právníka, protože by šlo o více peněz. Obhajování případu o zanedbání péče bylo něco jiného: pojišťovací společnost platila právníka hodinově. Když bylo po všem, s obžalovaným nedošlo k žádnému tučnému vyrovnání nebo dobrozdání, takže právní firmy zřídkakdy používaly na takové případy své nejzkušenější a drahé právníky.

	Někde v povědomí Valerii znepokojovala otázka: přestože z toho Ralph na schůzce vycouval, Andrew musel vědět, že Ralph chtěl, aby odešla z firmy, a Ralph je pro firmu nepochybně důležitější než ona. Tak proč dostála za úkol obhajobu něčeho, co vypadalo jako velká žaloba o zanedbání péče?

	 

	Šandy Bracknellová zůstala v Georgetownu u svých přátel a do Glenportu se vrátila v pondělí. Odmítla osobní prezidentovu nabídku, aby letěla zpátky helikoptérou. Ne, děkuju, řekla rozhodně, myslela, že by to bylo mrhání peněz daňových poplatníků.

	Rodiče jí přijeli naproti na letiště a Šandy poznala napřed jejich auto, přijeli její žlutou Toyotou.

	„Strašně nás obtěžovali reportéři,“ řekla Beth, Sandyina matka, když jeli k výjezdu z letiště. „Byli u nás hned v pátek, klepali na dveře, předstírali, že nám přivezli nějaké zboží a z ulice na nás pokřikovali otázky.“ Byla opravdu dotčená. Když se před několika lety z Dentona s velkými fanfárami stal prezidentův poradce, přišli za nimi reportéři, ale tenkrát bylo jejich chování uctivé a zdvořilé.

	„Zítra už tam nebudou,“ řekla Šandy, která věděla, jak to ve sdělovacích prostředcích chodí. „Na pohřbu budou jen fotografové.“

	„Kde je Denton?“ zeptal se náhle otec ze zadního sedadla. Jeho světle modré oči byly prázdné a díval se na Šandy, jako by ho slova, která mu vyšla z úst, překvapila.

	„Je mrtvý, tati,“ odpověděla Šandy klidně. Otočila se a podívala se na otce. „Umřel v pátek brzy ráno.“

	Ale on ji neposlouchal. Díval se z okénka na rujové keře, které se při jízdě míhaly po kraji cesty. Zrovna se jim začínaly objevovat první lístky.

	„Tatínkův stav se nezlepšil,“ řekla Beth klidným hlasem. „My… Byla jsem v takovém šoku… Víš co se stalo? Myslím s Dentonem?“

	„V helikoptéře došlo k zástavě srdce,“ řekla Šandy. „Vojenští lékaři byli moc hodní…“ zaváhala. Beth se na ni tázavě podívala.

	„Řekli, že se k němu dostali příliš pozdě na to, aby ho mohli zachránit,“ řekla Šandy pomalu.

	„Ach, Bože,“ řekla Beth. „Měla jsem nepříjemný pocit z toho, že Dentona odvezli do glenportské nemocnice. Co ještě říkali?“

	„Jeden z nich, admirál Ellis, řekl, že k poškození došlo už před tím než tam se svým týmem dorazil, a že kdyby se tam dostali dřív, možná mohli něco udělat. Ale byl velice rozčilený z toho, že Denton zemřel a –“

	„Poškození? K poškození už došlo? Tím myslí poškození nemocí nebo poškození způsobené operací? Protože –“

	„Já nevím, mami. Řekl, že provedou pitvu a po ní budou mít lepší představu.“

	Nějakou chvíli bylo ticho. Bethyiny rty se postupně svíraly, jak jí myslí probíhaly jednotlivé možnosti. Jako značný počet obyvatel Glenportu měla pochybnosti o úrovni péče, jakou mohli lidé očekávat z rukou lékařů, kteří pracovali v místní nemocnici.

	„Šandy, myslím, že bys měla zajít za právníkem,“ řekla rozhodně.

	Šandy se dlouho dívala z okna. „Právě jsem na to myslela, mami.“

	„Už jsi se rozhodla ohledně pohřbu?“ zeptala se Beth. „No, nebude v Arlingtonu, to ti můžu říct,“ odpověděla Šandy.

	To byl návrh prezidenta. Taktně jí naznačil, že pokud by chtěla tohle, nemusela by se starat o zařizování pohřbu a podobné věci.

	Otec si začal něco tiše broukat, ale nešlo v tom rozpoznat žádnou melodii.

	„Pochováme ho na ostrově,“ rozhodla se Šandy. „Měl rád ten vítr a samotu a hřbitov je na straně obrácené k oceánu.“

	Poté co dorazili do domu rodičů, zeleného dvoupodlažního dřevěného domu nedaleko centra Glenportu, vyřídila Šandy několik telefonátů, pak se posadila s blokem ke stolu v jídelně. Cítila se zavalená tím co se stalo a jen s potížemi se soustředila na svoji úlohu. Její unavená mysl byla jako kaleidoskop a myšlenky jí poletovaly, dotýkaly se nižných okamžiků jejího života, lidí které znala před tím a potom co se seznámila s Dentonem, domova na ostrově.

	V duchu viděla ten dům zcela jasně, diskrétní, pohodlný luxusní domov postavený na kraji plošiny z hladké skály, která pozvolna klesala k okraji vody, kde kotvila jejich šalu-pa, připoutaná k červené bóji dvacet yardů od břehu. Na opačné straně domu byl tvarovaný bazén, oddělený od domu širokým vydlážděným patiem, na které shlížela z okna svého ateliéra.

	Ten den, co Denton onemocněl, ho pozorovala, jak vystupuje z helikoptéry a těžce jde padesát yardů k domu. Vypadal jako tank řítící se kupředu hustou mlhou. Ve dveřích odložil zavazadlo a objal ji svým medvědím sevřením, vypil velkou sklenku skotské a zeptal se jí, jak pokračuje malba. Odešli spolu nahoru, zavěšeni do sebe, skrze ložnici do ateliéru, jehož většinu podlahy pokrývala těžká, barvou potřísněná plachtovina. Došli k jejímu starému dřevěnému podstavci uprostřed jasné, sluncem zalité místnosti a Denton se dlouho díval na malbu, vstřebával mořskou vílu sedící na částečně z vody vynořené skále, její pohled se toužebně upíral na vzdálenou pestrobarevnou zalidněnou promenádu, paži měla ochranně položenou kolem ramen dvou mořských dětí, chlapce a dívky. Po chvíli Denton řekl, že mu obraz připomíná Marca Chagalla, ale s trochu tvrdšími, rozhodnějšími tóny Diega Rivery. Šandy byla potěšena tím, že se mu obraz líbí, ale Denton pak ztichl, nepochybně proto, že ho začala značně obtěžovat migréna.

	Sandyina matka přišla s šálkem kávy a dánskou buchtou na květovaném podnose a postavila ho před Šandy.

	„Rozhodla jsi se, co budeš dělat?“

	„Zavolala jsem advokátovi v Hartfordu. Specializuje se na případy se zanedbáním péče.“

	„Ano? Kdo je to?“

	„Jmenuje se Norman Hartman.“

	„Znáš toho člověka?“ Beth se zvědavě podívala na dceru. „Ne. Mám to jméno od přítele.“

	„Kdy s ním máš schůzku?“ zeptala se. „Ve dvě,“ odpověděla Šandy. „Chce se se mnou sejít ještě dneska.“

	„Víš jak se tam dostaneš?“ zeptala se jí matka. „Samozřejmě. Je to v centra Hartfordu. Dokonce znám i tu budovu.“

	„Doufám, že bude moci něco udělat,“ řekla Beth. Šandy přikývla a podívala se na seznam v bloku. „Někam jedeš?“ zeptala se matka.

	„Musím napřed zařídit pár věcí. Napřed si musím promluvit s Peterem,“ řekla hlasem, který její matce přišel podivný. „Proč?“

	Šandy pokrčila rameny.

	„Peter, Peter, Peter,“ řekla matka bez nadšení, s trochu rozzlobeným podtónem v hlase. „Všechno se vždycky stočí zpátky na Petera. Nikdy se od něj neodpoutáš, že?“ Odešla do kuchyně. „Chceš ještě kávu?“ zavolala „Dělám ji otcovi.“

	„Ne, díky. Možná bych mu měla napřed zavolat…“ Podívala se na hodinky a rozmyslela si to, „Ne, teď by měl být v ordinaci, půjdu tam rovnou.“ Říkala to spíš pro sebe, ale Beth ji slyšela.

	„Myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptala se a vrátila se z kuchyně. Otřela si nice do zástěiy. „Myslím, chodit tam. Všichni to o něm a o tobě vědí.“

	„Také vědí, že jsem byla několik let vdaná,“ odpověděla Šandy ostře. Vstala. „Rozhodně od něj chci slyšet pár věcí ohledně toho, co se stalo s Dentonem.“

	Když tam Šandy dorazila, Denise Beckwithová, Peterova sestra na příjmu, mu zavolala a chvíli na to Peter přispěchal z jedné z vyšetřovacích kabinek. Vzal Šandy za paži a odvedl ji do své kanceláře. Šandy tam zůstala asi deset minut a když se vynořili, vypadali oba velice zachmuřeně. Petrovo nashledanou bylo ůsečné a Šandy neodpověděla.

	Pitva Dentona Bracknella proběhla na oddělení patologie ve vojenské nemocnici v Bethesdě v pondělí odpoledne. Rutina pitev vlivných lidí předepisovala přítomnost dvou patologů stejného postavení. Oba zprávu podepíší a v případě, že dojde k neshodě ohledně nálezů, bude přizván k pomoci třetí patolog.

	Místnost byla obrovská, až trochu příliš jasně osvětlená plochými panely světla, které pokrývaly větší část stropu. Zdi byly bílé, bez poskvrnky, stejně neosobní jako prázdná lednička. Prostředkem místnosti se táhla řada osmi stolů z nerezavějící oceli, všechny měly kolem podnoží vlastní odvodňovací kanálek, hadičky s vodou, zvukem aktivovaný mikrofon a videokamera zavěšenou na montáži ze stropu.

	Obsazený byl pouze jeden stůl, ten nejblíž hlavního vchodu. Dva patologové, oba kapitáni válečného námořnictva, se spolu bavili co nejtišším hlasem vedle velké zasklené skřínky, probírali do podrobností postup, jaký použijí u tohoto případu.

	„Opravdu bych rád odebral obě krkavice naráz,“ řekl Jay Penn, který byl starší, ale měl trochu nižší šarži než jeho kolega Barry Herkheimer. Doktor Penn měl bledý, kulatý, inteligentní obličej, řídké černé vlasy a skla s tlustými černými obroučkami, které mu zvětšovaly oči a dodávaly mu překvapený výraz. „Ale je to technicky tak složitý problém, že nevím jestli se nám to podaří.“

	„Před několika lety jsme pro to vyvinuli takovou metodu,“ odpověděl Herkheimer, statný muž s nažloutlou pokožkou, který měl také silné brýle, „ale zřídkakdy ji potřebujeme použít. Laborant zvětší otvor krkavice pomocí malé elektrické pily a když potom vyndáváte mozek, jde spolu s ním vyjmout celý tepenný systém krkavice.“

	„Dobrá,“ řekl Jay pochybovačně. „Pokud pila neponičí kr-kavici. Bude pracovat hned vedle ní.“

	„Arno ví co dělá,“ odpověděl Herkheimer sebevědomě. „Sám jsem ho vyškolil.“

	Obrátili pozornost k tělu. Denton Bracknell ležel nahý na zádech, obě paže měl mírně skičené, stejně tak jako obě kolena. Nitrožilní katétry a pásky byly doposud v pažích, trubky byly odříznuty pár palat od kanyl. Na těle už byly patrné rané posmrtné změny: kůže na zádech a zadní části stehen byla zbarvena do purpurová, tam kde se krev nahromadila v malých kapilárních cévách na kůži.

	Lítací dveře se otevřely a vešel laborant Arno, měl na sobě dlouhou bílou gumovou zástěru a vysoké boty. Byl to hubený prošedivělý muž kolem šedesátky, trochu shrbený, kolem bílé čepičky mu vykukoval šedý ježek.

	Herkheimer se podíval na hodiny. „Připraven?“ zeptal se.

	„Ano, pane,“ odpověděl Arno. „Velitel Fox je venku a udržuje sdělovací prostředky v patřičných mezích. Chcete začít břichem a hradí?“

	„Ano. Až s tím budete hotový, potřebujeme krkavice v jednom kuse, takže hlavu a krk uděláme nakonec, až budeme hotovi se zbytkem, ano?“

	Arno přikývl a šel ke svému stolku s nářadím.

	„Chceteudělatvnějšívzhled?“ zeptal se Herkheimer Penna.

	„Jistě.“ Přešel k mikrofonu, nespouštěl oči z Bracknellová těla, pozoroval ho. „Tělo bylo již dříve identifikováno jako Denton Bracknell, státní zaměstnanec,“ řekl na mikrofon. „Je to muž, který vypadá přibližně na uvedený věk. Na přední a levé části hrudi jsou dvě kruhové plochy, každá přibližně tři palce v piůměra, popáleniny drahého stupně, ve shodě s nedávným použitím elektrod defibrilátora. Na pravé části krku nedávný řez po operaci. Stehy jsou netknuté…“

	Zatímco Penn diktoval monotónním, staromódním a klidným hlasem, používaným při podobných příležitostech, Arno si natáhl pár silných gumových rukavic, umístil na okraj výlevky dřevěnou desku a začal si na ni pečlivě ukládat nástroje, skaplel s dlouhým držadlem a dlouhou čepelí ležel vedle sady tří sekáčků na kosti různých velikostí, elektrické pily s řadou čepelí, obrovských nůžek s černým držadlem připojených kovovým řetězem k pitevnímu stolu a výběr různých svorek a lékařských kleští byl skoro tak impozantní jako na operačním sále. Arno pak nezúčastněně poodstoupil a poslouchal, zatímco Penn pokračoval se svým pečlivým popisem vnějšího vzhledu těla. Arno se nesměl dotknout těla dřív než byla tato důležitá část pitvy dokončena.

	Jakmile Penn skončil, poodstoupil od stolu a Arno k němu přistoupil. Zvedl těžký skalpel, začal řezat vršek Bracknellovy prsní kosti a provedl dlouhý řez předkem hrudi, přímo dolů ke spodní části břicha. Malé červené světlo na videokameře nad ním ukazovalo, že se celá procedura nahrává.

	Pomocí stejného skalpelu Arno podhrábl kůži na hrudi a rychle ji sloupl, napřed na jedné straně, pak na druhé, až byly vidět červené svaly a žlutobílá žebra a klouby chrupavky. Když odhalil dostatečné množství tkáně, otočil se Arno, aby vzal sekáček na kosti s dlouhou ínkojetí, který vypadal podobně jako zahradnické nůžky, přesekl žebra na obou stranách a tím, že odstranil prsní kost s připojenými částmi žeber, otevřel hruď. Velice opatrně oddělil jemné, pod ní ležící vrstvy tkáně a krevní cévy, které by se nešikovnou manipulací snadno přetrhly. Odstraněnou část žeber položil Arno na stranu stolu a naklonil se nad tělem.

	Obrátil svoji pozornost k břichu, prohloubil středový řez, pak se podíval na Herkheimera, který přikývl a než převzal práci, vytáhl si svoje vlastní rukavice. Těžkými nůžkami Herkheimer prohloubil Arnňv řez, udělal otvor ve střední linii, dost velký na to, aby se do něj daly vsunout dva prsty. Dvěma prsty levé ruky přidržoval nahoře břišní stěnu, řezal podél tkáně, otevřel celé břicho od hrudi až po stydkou krajinu.

	Beze slova, protože to spolu již mnohokrát dělali, Arno a Herkheimer podvázali šedá, volně visící střeva pod žaludkem a na konečníku, pak je přeřízli, než je celá přemístili na odkapávací desku.

	„Tvrdá jako kámen,“ řekl Herkheimer a podíval se na Pentia. Osahával řeznou hranu hlavní tepny do střev, kde ji oddělil blízko duodena. „Podívejte se na tohle.“

	Penn se podíval do tělní dutiny. Tepna, normálně měkká a pružná, byla zesílená a tuhá a centrální dutina byla zúžená na zlomek normální tloušťky.

	„Aorta je skoro ve stejně špatném stavu,“ ohlásil Penn po chvíli, poté co ji ucítil. Stiskl tlačítko, aby na chvíli dezaktivo-val mikrofon. „Podívejte se na tohle,“ řekl Herkheimerovi a ukázal na řadu ztuhlých zesílených tepen vycházejících z aorty. „Tenhle chlapík měl arteriosklerózu z jednoho konce těla na druhý.“

	Arno se vrátil od dřezu, kde zbavoval střeva jejich obsahu. Všichni byli tak navyklí na pach této procedury, že ji nikdo z nich ani nevnímal.

	„Připraven?“ zeptal se Arno.

	Penn přikývl a poodstoupil. Arno prosučil ruku mezi bránici a játra a stáhl je dolů, zatímco zbývající vazy odřízl nožem, který měl v druhé ruce. Játra vyšla s hlasitým srkavým zvukem ven a Arno je pod dozorem Penna a Herkheimera položil na odkapávací desku.

	„Velká, co?“ řekl Penn a díval se na velký ztuhle vypadající orgán.

	„Na FBI říkají, že trochu pil,“ řekl Herkheimer. „Asi tak láhev skotské za víkend.“ Penn pokrčil rameny, ale neřekl nic.

	Arno byl zase u stolu s nožem, pečlivě odřezával ztvrdlé tepny palec nad aortou. Pak se natáhl ke krku a přeřízl prů-dušnici a jícen.

	Spodní uříznuté konce uchopil do nikou v rukavicích, z hru-di uvolnil srdce a plíce, všechno zkušenými nenucenými pohyby, cvakal nůžkami na pramenech tkání, které odolávaly tomuto násilnému nádaku.

	„Viditelné věnčité tepny jsou zapouzdřeny v tukové tkáni,“ diktoval Herkheimer pár minut na to s Bracknellovým srdcem v nace, prohlížel cévy vedoucí z orgánu. Převrátil srdce v race.

	„Nejsou tu žádné vnější známky infarktu myokardu,“ pokračoval, poté co zkontroloval měkkost a zabarvení srdečního svalu, na kterém by muselo být poznat, kdyby Bracknell utrpěl infarkt.

	Arno zatím provedl řez na temeni, který táhl za uchem po celé zádi až ke druhému uchu, a přetáhl skalp a vlasy přes vršek lebky, přikiyl obličej a nechal lebku odhalenou. Když uslyšeli vysoký hvízdavý tón elektrické pily, věděli, že Arno pilně pracuje na odříznutí lebky. Brzy bude venku mozek i s tepnami, které z něj vycházejí. To byla ta chvíle, na kterou oba čekali, všechno ostatní, pokud by se neobjevilo něco překvapivého, jako objevení neočekávaného tumoru někde v těle, byl pouhý nástup na scénu.

	Než Bracknell opustil Glenport, veškeré jeho záznamy byly okopírovány a ležely, spolu s kopiemi testů z ultrazvuku, v tmavých manilových složkách na stole vedle dveří. Kopie Anselmovy nadiktované a rychle přepsané zprávy o operaci byla odfaxována do Bethesdy a svazek stáčejících se papírů byl teď připnut k Bracknellovým záznamům.

	Zatímco Arno pracoval, Herkheimer si zašel něco zkontrolovat do zprávy o operaci a Penn šel za ním. Herkheime-rovy poklepávající prsty zanechávaly na okraji papím krvavé šmouhy.

	„Ti chlapci z Glenportu se možná dostanou do pěkné bryndy,“ řekl. „Kdyby ho naši lidé operovali tady a zvorali by to, pravděpodobně by to zamaskovali a odložili, ale pokud to zvorali v Glenportu, v Connectitcutu, strčí je rovnou do pátého kruhu.“

	Následovala pauza, kdy se Penn svýma tmavýma rychlýma očima tázavě podíval na Herkheimera. „Do pátého knihu?“

	Herkheimer se usmál s trochou blahosklonnosti na rtech. „Pátý knih pekla, chlapče,“ řekl. „Nečetl jste Danta?“

	Penn zavrtěl podrážděně hlavou. „Ne,“ odpvěděl. „Když jsem chodil na medicínu, nebyla to povinná četba.“

	„Jistě by se vám to líbilo,“ řekl Herkheimer a otočil se ke stolu. Arno byl téměř hotový. „Pátý knih je rezervován pro vzteklouny a mrzouty. Trhají jeden drahého na kousky a celou dobu se potácejí až po nos ve sračkách.“

	„To se hodí na politiky z Washingtonu,“ řekl Penn.

	„Nebo se to přihodí chirargům z malého města, kteří si naberou víc než dokážou zvládnout,“ odpověděl Herkheimer.

	„Hotovo,“ řekl Arno a podíval se po nich.

	Oba muži se vrátili ke stolu a Herkheimer vsunul ruku v ra-kavici pod mozek a opatrně začal odřezávat razně připojené nervy. Během pěti minut, trochu s pomocí Penna, který uvolnil tepny na krku, měl Herkheimer mozek a tepny, které ho zásobují, v rukách.

	Spolu se podívali na vzorek. Obě krkavice byly tuhé a zúžené. Na pravé krkavici byl vidět řez po operaci, kterou provedl Anselm. Penn položil mozek na dřevěný povrch desky a opatrně krkavici otevřel. Byla v délce asi dvou palat úplně zablokovaná.

	Když později zkoumali mozek, objevili měknutí mozku táhnoucí se větší částí jeho pravé strany, které dokazovalo, že pacient dostal mrtvici následkem zablokování krkavice.

	„Ti chlapci jsou v pěkném průšvihu,“ řekl Herkheimer a napřímil se nad stolem. „Bracknell celý byl prolezlý arte-riosklerózou. Vůbec ho neměli operovat.“

	„Ta krkavice vypadá, jako by kolem blokády byla stažená,“ řekl Penn a pečlivě se díval na vzorek. „Možná dostal křeč tepny a to nějak spustilo celou posloupnost událostí.“

	„Jo, tak to mohlo být,“ řekl Herkheimer a přikývl. „Měli bychom to dát do zprávy.“

	Arno za nimi zašíval prázdnou tělesnou schránku Dentona Bracknella, dlouhou silnou nití navlečenou v ošklivě vypadající zakřivené jehle. Na stole z nerezavějící oceli vedle něj byly již pečlivě označené velké sklenice obsahující Bracknellův mozek, játra a ostatní orgány. Budou uchovány pro další mikroskopické zkoumání v laboratoři.

	„Zavolám admirálu Ellisovi,“ řekl Herkheimer. „Čeká na nález.“

	„To si pište,“ odpověděl Penn.

	Oba se zašklebili. Byli tu dost dlouho, aby věděli o co jde. Jejich zpráva bude naprosto přesná a formální, ale zformulovaná tak, že to bude příznivé pro admirála a jeho tým, pro případ že by dokument měl spatřit světlo soudní síně. A zatím si všichni myslí, že k tomu dojde.

	Hodinu a půl poté, co Šandy odešla z Peterovy kanceláře, našla si místo k parkování nedaleko kanceláří Bowieho a Hart-mana, malé silné firmy, která se téměř výlučně zabývala zanedbáním lékařské a právnické péče a zákonné odpovědnosti za výrobky.

	V kanceláři vládla atmosféra kompetentnosti a serióznosti. Vybavení a zařízení bylo prvotřídní kvality, solidní, vytvořené tak, aby dokázalo vypadat dobře celá léta. Přijímající sekretářka byla atraktivní, přátelská a viditelně schopná a uvedla Šandy přímo do kanceláře Normana Hartmana. Místnost byla veliká a přestože měla velké okno, byla dost tmavá a prostě zařízená, s jednoduchým, ale drahým kobercem ode zdi ke zdi. Napravo ode dveří, před dvěma zarámovanými diplomy na zdi, byl velký jednoduchý dubový stůl a židle. U okna stál oválný konferenční stůl z růžového dřeva se skleničkami a velkým džbánkem vody na vyleštěném povrchu, obklopený půl tuctem pohodlně vypadajících černých kožených židlí.

	Norm Hartman vstal zpoza stolu, potřásl si se Šandy rukou a s uctivou dvorností ji vedl ke stolu. Byl vysoký, hubený, měl bystré tmavé oči a černé vlasy sčesané dozadu. Vysunul pro ni židli a sám se posadil do čela stolu, pečlivě si před sebe naaranžoval žlutý poznámkový blok a tužku. Pak se opřel a s hlavou nakloněnou na stranu jako pozorný havran se podíval na svou návštěvnici.

	Bez jakéhokoli úvodu se Šandy zeptal na Dentonův předcházející zdravotní stav, pak na ošetření jakého se mu dostalo.

	„Předtím, než odešel do Washingtonu, nikdy nenavštívil nějakého vládního lékaře, nenechal si udělat testy nebo se nedal vyšetřit?“

	„Ne. Denton byl vždycky zdravý. Řekl mi, že kromě několika návštěv u doktora Delafielda byl na poslední prohlídce, kterou si nechal udělat při uzavření životní pojistky, před patnácti lety.“

	Přese všecko se Šandy musela usmát, čehož si Norm, kterému jen tak něco neuniklo, všiml. Neřekl nic, ale tázavě nadzvedl obočí.

	„Řekl mi o tom,“ řekla Šandy trochu rozpačitě. „Myslím tím to lékařské vyšetření. Denton řekl, že už nikdy nikomu nedovolí, aby mu strkal prsty do zadnice, protože to cítil ještě týden po tom.“

	„To dokážu pochopit,“ bylo všecko co Norm řekl, ale nějak jeho slova a způsob, jakým je vyslovil, vyvolalo v Šandy pocit, že Norm Hartman je starostlivý a uvážlivý člověk, a cítila, že se dokáže trochu uvolnit.

	Norm věnoval značnou pozornost tomu, jak se na scéně objevil Anselm Harris. „Jak vám a panu Bracknellovi doktor Delafield představil doktora Harrise?“

	Šandy se na chvilku zamyslela. „Peter ho přivedl do místnosti a řekl něco jako že je to nejlepší chirurg v nemocnici,“ odpověděla. „Ale abych řekla pravdu, nebyla jsem tehdy zcela při smyslech, takže o něm možná říkal ještě něco jiného.“

	„Jistě.“ Norm se na Šandy podíval s výrazem, A teď dávejte pořádně pozor. „Teď, paní Bracknellová,“ řekl zdůrazňuje pečlivě každé slovo, „pro tuto chvíli chci, abyste věděla, že ještě nemám přesně ověřenu následující informaci, ale slyšel jsem pověsti, že se doktor Harris zapletl do závažného sporu o zanedbání péče v New Yorku. A teď se vás, paní Bracknellová ptám: Zmínil se před vámi někdy doktor Delafield o něčem, čemkoliv, co by se týkalo předchozího případu žaloby o zanedbání péče, která by se měla týkat doktora Harrise?“

	„Ne, nikdy,“ odpověděla Šandy.

	„Informoval vás o tom, že pokud si budete přát, může si ke konzultaci zvolit jiného chirurga?“

	„No, ne. Přirozeně jsem věřila Peterovu úsudku. Ať by vybral kohokoli, byl –“

	Norm ji přerušil, tak hladce, že to ani nevypadalo jako pře

	rašení. „Paní Bracknellová, kdybyste v té době věděla nebo měla podezření, že byl doktor Harris v nedávné době souzen kvůli zanedbání péče a že existují vážné pochybnosti o jeho lékařských schopnostech, dovolila byste mu, aby se ujmul vašeho manžela?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděla Šandy, „Ale…“

	„Přirozeně,“ zamumlal Norm a udělal si poznámku do bloku. „Myslel jsem si to. A teď,“ pokračoval, „když se doktor Harris rozhodl, že bude vašeho manžela operovat, řekl vám, co bude dělat?“

	„Ano, jistě,“ odpověděla Šandy. „Pak mne požádal, abych podepsala souhlas s operací, což jsem udělala.“

	Norm se náhle naklonil dopředu a ona byla překvapena silou jeho výrazu. „Paní Bracknellová,“ řekl. „co přesně vám doktor Harris řekl, že udělá?“

	Šandy zaváhala. „Nejsem si vůbec jistá, když o tom teď tak mluvíte. Říkali něco o blokádě a doktor Harris se ji chystal odstranit.“

	„Řekl vám, kde přesně ta blokáda je? Řekl vám, kterých cév se to týká? Nakreslil vám nějaký obrázek nebo vám ukázal video s tím typem procedury, o jakou se jednalo?“

	Šandy zaskočila rychlá palba jeho otázek. „Ne, ne tak podrobně. Jen mi řekl o blokádě…“ Zavrtěla hlavou.

	„Paní Bracknellová, byl bych rád, kdybyste se pořádně zamyslela nad otázkou, kterou vám teď položím. Na základě toho, co vám řekl doktor Harris, mohla byste mi vysvětlit operaci, kterou prodělal váš manžel?“ Postrčil k ní poznámkový blok a tužku. „Pokud chcete, můžete mi nakreslit obrázek.“

	Šandy na něj zírala. „Nevím,“ řekla. „Nevím, jak bych měla začít. Nejsem…“

	„Takže pak, paní Bracknellová, přestože vám doktor Harris o navrhované operaci něco řekl, ani vy ani pan Bracknell jste neporozuměli tomu, co přesně chce udělat, je to tak?“

	Šandy chvíli mlčela, uvědomila si, že je to závažná otázka a že na ni musí odpověděl s rozmyslem. Podívala se přímo na

	Norma. „Ano, je to tak,“ řekla. „Po pravdě řečeno, měla jsem jen velice neurčitou představu o tom, o co půjde.“

	Norm spokojeně přikývl a zapsal si do žlutého bloku pár poznámek. „A teď, paní Bracknellová,“ řekl, stále stejně formálně. „Operace tohoto druhu je vždycky jjost riskantní. Řekl vám doktor Harris přesně o jaké nebezpečí jde?“

	„Řekl… no, řekl, že je to to jediné, co mohou udělat, aby Dentonovi zachránili život.“

	„Vyjmenoval vám přesně rizika? Řekl vám jakou naději, vyjádřenou v procentech, pan Bracknell má na to, že bude paralyzován nebo mentálně poškozen, nebo že zemře?“

	Šandy se opřela, pociťovala tlak tohoto neúnavného vyptávání. „Přesně ne,“ řekla. „Vyvolal ve mně spíš dojem, že má Denton vážné potíže.“

	„Říkáte, že vám přesně nevyjmenoval možná rizika?“ zeptal se Norm a bez jediného mrknutí se jí díval přímo do očí.

	„Ano,“ řekla Šandy, pokoušela se vzpomenout si, co se dělo, ale většina událostí toho hrozného dne byla jen směsicí dojmů a neurčitých vzpomínek. Opřela se, připadala si náhle strašně unavená.

	Rozhovor trval ještě asi půl hodiny. Norm zabrousil do všech stránek převozu provedeného vojenskými lékaři. „Řekl vám dotor Harris výslovně, že péče a odpovědnost za pana Bracknella přejde na nějakou určitou osobu z týmu vojenských lékařů?“ zeptal se a Šandy unaveně odpověděla, že ne, že nic takového neřekl. K převozu prostě nějak došlo, řekla, přestože se zdálo, že vojenští lékaři celkově podléhají admirálu Ellisovi.

	Nakonec si Norm stoupl a jeho tvrdý nekompromisní přístup z něj sklouzl jako mokrý pršiplášť. Usmál se na ni a vzal její ruku do svých. „Opravdu vás musím pochválit, paní Bracknellová,“ řekl, na očích mu byl patrný zjevný obdiv. „Při mých otázkách jste si vedla skvěle a omlouvám se, že jsem vám jistě připadal tvrdý.“ Chvíli ze sebe nechal vyzařovat laskavost a soucit. „Ano, paní Bracknellová, převezmu tento případ. Myslím, že je tu několik velice jasných náznaků toho, že došlo k velice vážnému stupni zanedbání péče a ze své dlouhodobé zkušenosti v této oblasti mám velkou důvěru ve výsledek.“

	Než odešla, dal jí malou vytištěnou brožurku, ve které byla vysvětlena politika firmy v případech zanedbání péče a termíny a podmínky, za jakých pracují. Okamžitě se pustí do práce, řekl a první úřední obsílky budou odeslány zítra.

	Šandy, které se ulevilo, ale připadala si tak slabá, jako by jí protáhli ždímačkou, si s ním potřásla rukou a řekla srdečně, „Pane, Hartmane, musím vám říci, že jsem moc ráda, že vás mám na své straně.“

	Poté, co Norm vyprovodil Šandy k výtahu, vrátil se do kanceláře a zkontroloval si číslo v telefonním seznamu, vytočil detektivní agenturu v New Coventry, kterou používal při všech svých případech. „Terry?“ zeptal se. „Poslouchejte, potřebuju, abyste mi zkontroloval dva lidi.“ Udal detektivovi Anselmovo a Peterovo jméno, jejich adresy a telefonní čísla. „Všechno,“ pokračoval. „Chci o nich vědět víc než z čeho je kdy třeba jen podezíraly jejich matky a manželky. Ano, od školních let až do dneška.“ Norm chvíli poslouchal. „Chci, abyste obzvláštní pozornost věnoval doktoru Harri-sovi. Možná byl zapleten do případu se zanedbáním péče někdy před rokem v New Yorku, nevím ve kterém obvodu. Rozbil se mi počítač, jinak bych si to zjistil sám. Můžu sehnat všechny papíry a kopie, ať to byla jakákoli čtvrť. Co se týče toho ostatního, nejlepším začátkem by mohl být Seznam lé-kařů-specialistů. Je tam o každém odstavec, něco jako Kdo je kdo. Jo, dobře, začněte odtamtud. Terry, chci to jako rychlovku. Pokud byste potřeboval najmout víc lidí, do toho. Potřebuju podrobnou zprávu hned jakmile to bude možné.“

	Poté co Norin zavěsil, čekala ho spousta práce. Bylo tu plno věcí, od odeslání obsílek, aby mohl získat nemocniční záznamy, kde by našel jméno každičké sestry, laboranta a zaměstnance nemocnice, kteří s Dentonem přišli do styku během jeho krátkého pobytu v nemocnici. A celou dobu se sám pro sebe usmíval. Všechny instinkty mu napovídaly, že se stane vítězem, největším ve své dlouhé a úspěšné kariéře zástupce žalující strany.

	Anselm se nedostal k tomu, aby si s Petrem soukromě promluvil, dřív než několik dní po incidentu s Florence Gowa-novou, což bylo možná dobře, protože měl alespoň příležitost uklidnit se. Zavolal Peterovi do ordinace a navrhl mu, aby se, až bude mít po ordinačních hodinách, spolu zašli projít po pláži. Peter samozřejmě věděl, co bylo s Florence, vycítil, že se mu chystá vynadat, a pokusil se vymluvit se z toho, ale Anselm ho nenechal vyklouznout.

	V pět odpoledne se sešli na parkovišti. Bylo tam jen velice málo lidí, i když bylo na dané období teplo. Prošli beze slova kolem hudebního pavilonu, kolem rozebraného zábavního parku, kolem vlajkami olemovaného veřejného plaveckého bazénu, který po celý rok zel prázdnotou, zatímco různé skupiny bojovaly o podíl z jeho výnosů, na širokou plošinu, která vedla k půl míle dlouhé dřevěné promenádě na pláži.

	„O čem jsi chtěl mluvit?“ zeptal se Peter a díval přímo před sebe.

	„O Florence Gowanové,“ odpověděl Anselm. „Chci o tom mluvit, protože po operaci málem zemřela.“

	„Teď se jí daří velice dobře,“ odpověděl mu Peter a díval se návodu. „Dnes mi říkala, že jde domů.“

	Anselm se zastavil a obrátil se k Peterovi. Pociťoval teď spíš znepokojení než hněv. „Málem zemřela, protože jsi jí nepře-depsal prednison,“ řekl. „Petere, co to s tebou, sakra, je? Co se děje? Dvakrát jsi se u jednoho pacienta spletl v diagnóze. Napřed ti uniklo, že má zánět pobřišnice a pak ta věc s prednisonem. Není ti něco? Nikdy se ti přece nic podobného nestalo, ani když jsme ještě studovali.“

	„Je mi to líto,“ řekl Peter. „Myslím, že toho v hlavě nosím příliš a prostě mi to uniklo.“ Chtěl jít dál, ale Anselm ho zastavil.

	„Tohle nestačí,“ řekl. „Podívej, Petere, přátelíme se už celé roky a teď tu máme problémy i bez toho, že by mezi nás něco vstoupilo.“ Anselm zkřížil paže na hrudi. „Je mi jasné, že se s tebou něco děje a ať je to co je to, vážně to narušuje tvoji práci. O co jde? Souvisí to se Susan?“

	Peter se zasmál. „Nemůžu říct, že by s ní bylo všechno v pořádku, ale to není žádná novinka. Ne, myslím, že to všechno souvisí s Bracknellem a no…“ Zaváhal. „I já sám mám problémy, myslím a možná… Rozhodně jsou to věci, které si musím vybavit sám.“ Vypadalo to, že se snaží najít něco, co by Anselmovi zabránilo v tom, aby se vyptával dál.

	„Mimochodem,“ řekl, „volal jsi agentovi, u kterého jsi pojištěný na zanedbání péče? Šandy Bracknellová byla tak laskavá, že mi oznámila, že půjde za právníkem.“

	„Jistě.“ Anselm se zatrpkle usmál. „Volal jsem mu. Nezapomínej, že mám s podobnými záležitostmi značné zkušenosti.“

	Šli dál po promenádě. Slunce začalo klesat za stromy, z nichž mnohé byly ještě holé. Od Soundu se zvedl náhlý vánek a oběma začalo být chladno.

	„Poběžíme,“ řekl Anselm, který si uvědomil, že mu Peter neřekne, co ho sužuje. Oba byli v dobré kondici a i když měli normální boty, dobře si zaběhali, doběhli až na konec promenády, vypudili odtamtud párek racků, kteří s chraplavým křikem sletěli ze zábradlí, opsali kruh a dosedli přesně tam, odkud vyletěli. Anselm a Peter se, aniž by se zastavili, otočili a běželi zpátky ke svým autům.

	„Senza,“ řekl Peter, úplně bez dechu, opřený o střechu svého nablýskaného Lamborghini. „Měli bychom tohle provozovat častěji.“

	„Kdykoli, Petere,“ řekl Anselm, který se sotva zapotil. „Znamená to všechno, že se bojíš žaloby?“ zeptal se a stále starostlivě pozoroval přítele.

	„Ne, nic mi není, Anselme, vážně.“

	„Ty nemáš strach?“ Anselm zavrtěl hlavou. „Musím říct, že já ano. Takový spor jako posledně je zrovna tak to poslední, co bych potřeboval. Už tě někdy zažalovali?“

	„Jistě,“ odpověděl Peter. „Dvakrát. V obou případech se to urovnalo. Ale vážně, až by k tomu mělo dojít, nemyslím, že by nás Šandy opravdu zažalovala. Ví, že jsme pro Dentona udělali co bylo v našich silách.“

	Anselm zavrtěl hlavou. „Uvidíme, ale nebyl bych si tak jistý. Kdybych byl právním zástupcem Šandy Bracknellové, šel bych do toho jako ďas. Je v tom spousta věcí, ze kterých by mohli udělat sousto, jako že je vybavení nemocnice zastaralé, fakt, že jsme Bracknella nenechali převézt dokud to šlo…“

	Peter nastoupil do auta, zjevně netrpělivý, aby tento hovor už skončil. Stáhl okénko. „Podívej, Anselme,“ řekl, „nemá cenu se tak vzrušovat kvůli něčemu, k čemu třeba ani nedojde. Pokud nás zažalují, prosím, pak se tím budeme zabývat. Vlastně mám teď víc starostí s tím, jak dostat loď na vodu. Tenhle víkend musím na dno nanést několik vrstev anti-vegetativního nátěru a to je sakra fuška.“

	Anselm ho pozoroval jak odjíždí. Pamatoval si na podobný pocit z jednoho období své kariéry, kdy si myslel, že se mu nic zlého nemůže stát. A také měl pocit, že se v Peterově životě děje něco závažného, něco o čem nemluví. Možná mu Susan dělá ze života peklo kvůli jeho přítelkyním. Vzpomněl si na Ericu Barnesovou, o které bylo známo, že se o Petera zajímá. Je opravdu krásná a je docela možné, že mezi ní a Pe-terem je něco vážného, možná natolik vážného, že by i Susan opustil. Anselm doufal, že to není pravda. Měl Susan rád a znal ji už dlouho.

	 

	Byla už skoro tma, když se Anselm vrátil do ordinace. Jeho sekretářka Melanie tam ještě byla. „Nějaké vzkazy?“ zeptal se. „Ano, volal pan Lanier a ptal se, kdy tu budete.“

	„Šerif Lanier?“

	„Ano.“ Malanie se podívala na hodiny. „Může tu být každou chvíli.“

	„Ještě něco?“

	„Ne. Bylo tu ticho jako v hrobě. Pár pacientů zrušilo objednávku.“ Melanie měla krátké rezavé vlasy a světlou piho

	vatou pleť. Svoje místo u Anselma získala přes svoji sestra, která pracovala jako ošetřovatelka v nemocnici.

	Dveře se otevřely a vešel pomocník šerifa Armand Lanier, jako obvykle v civilním oblečení. V ruce měl velkou obálku a blok.

	„Nazdar, doktore,“ řekl žoviálně. „Mám tu něco pro vás.“ Podal mu obálku, pak blok. „Máte tu expres,“ řekl a díval se zvědavě na Anselma. „Kdybyste se mi laskavě podepsal na spodní řádku, všechno bude jaksepatří a v pořádku a já si budu moc vyzvednout honorář. Děkuji, pane, přeju vám příjemný večer.“

	Lanier se v pozdravu dotkl čela, mrkl na Melanii a odkráčel.

	Když se Anselm díval na tlustou obálku, padl na něj strach. Čas od času dostával obsílky k soudu kvůli svým pacientům, ale teď si byl naprosto jistý, že ví, co je uvnitř, i když to přišlo mnohem dřív než čekal.

	Sel do kanceláře, neotevřenou obálku držel jako by byla radioaktivní, zavřel dveře a obálku otevřel.

	Přečed si první list dlouhého právního dokumentu a ztěžka dosedl za stůl. Když se donutil přečíst zbytek, cítil, jak se mu svírá žaludek a jak se mu potí dlaně.

	Když dokument dočetl do konce, cítil jak se mu rychle ulevilo. Wdět je lepší než čekat a teď, když ví, má před sebou spoustu práce. Nejdřív zavolal svému agentovi, aby mu oznámil, že žaloba byla podána.

	„Ano,“ řekl agent beze známky překvapení. V jeho hlase byl náznak drzosti, jakou u něj Anselm nikdy dřív neslyšel. „To jsme čekali. Ozve se vám právní zástupce… moment, až to najdu. Ano. Tady to mám. Collier, McDowell a Stern z New Coventry. Je to dobrá společnost. Posílají zástupce, V Morse.“

	Chvíli na to vešla Melanie, oblečená do kabátu. Koncem týdne odejde, oznámila mu. Její maminka, která žije v Minnesotě, půjde na operaci a nemá nikoho jiného, kdo by o ni mohl pečovat. Melanie doufá, že se za pár týdnů vrátí, ale neví to najisto.

	Dokument oznamující, že bude nemocnice zažalována, dorazil na stůl Stefana Olsona ve stejnou dobu, kdy Anselm dostal svoji obsílku.

	Stefan podepsal příjem dokumentu, počkal, až pomocník šerifa odejde a pak se natáhl po telefonu. Napřed zavolal Tony Marina, pak pojišťovacího agenta nemocnice a nakonec Johna Kestlera, nemocničního právníka.

	„Je mi líto, ale pan Kestler je na poradě,“ řekla mu sekretářka.

	„Tak ho z té porady vytáhněte,“ vyštěkl Stefan. Věděl, že se John často radí s golfovým míčkem na cvičném jamkovišti, které má vzadu ve své kanceláři.

	Za minutu nebo dvě dorazil Kestler k telefonu. Jeho hlas zněl příkře, vypadalo to spíš jako by ho vytrhl ze spánku než že by musel přerušit zápas. „Ano, Stefane, co pro vás můžu udělat?“

	„Vdova po Dentonu Bracknellovi zažalovala nemocnici,“ řekl Stefan. „Ne že bychom to nečekali, ale právě jsme dostali dokument. Musíme se co nejdříve sejít.“

	„Oznámil jste to lidem z pojišťovny?“

	„Samozřejmě. Kdy si to spolu probereme?“

	„Uklidněte se, Stefane,“ řekl John. „Musím si napřed přečíst obsílku. Nemá smysl skákat hned po zbrani, ne?“

	„Posílám vám okamžitě kopii po poslíčkovi,“ řekl Stefan, který věděl, že s Johnem musí zacházet opatrně. Před pár měsíci, když přišel do Glenportu, pokoušel se ho nahradit bystrým mladým advokátem, který měl po stáži v New Coventry, ale narazil na silný protest. Kestler, neschopný, ale v místě velice oblíbený a společenský, se udržel jednohlasným rozhodnutím rady, přestože jediného z členů by ani nenapadlo vzít si ho jako svého právního zástupce. Konečným výsledkem bylo, že se Stefanova vlastní pozice ve výkonném výboru nemocnice trochu oslabila. V tuto chvíli by

	lo Stefanovi jasné, že se John nebude nijak honit, bude pracovat jen natolik, aby z toho neměl potíže, ale určitě bez zaujetí a dokonce ani nijak zvlášť ochotně.

	„Dobře,“ řekl John. „Přečtu si to, hned jak se k tomu dostanu.“

	„Johne, nemusím vám snad zdůrazňovat, že jde o vážnou věc, která nemůže čekat než vyřídíte svoje ostatní záležitosti.“

	„Stefane, uklidněte se,“ zopakoval John svým medovým hlasem, teď o stupeň chraplavějším po letech máčení hlasivek v Dimple Haig. „Něco vám řeknu. Soudní pře se táhnou pěkně dlouho. Není žádný spěch, dejte na mne.“

	„Ve světle této soudní pře se budou posuzovat i další záležitosti,“ řekl Stefan a snažil se, aby v jeho hlase nebyla znát netrpělivost. „Například zdravotnické zařízení Farman Industries a také jde o to, jak se nemocnice zachová vůči doktora Harrisovi, který je hlavním obžalovaným v tomto spora. Také očekáváme v souvislosti s tímto případem negativní publicitu…“

	„Ano, jistě, na to všechno jsem myslel, Stefane.“ Následovala pauza, během níž John přemýšlel. „Myslím, že bychom si na tuto část problému měli najmout společnost zabývající se public relations,“ řekl. „Teď je to velice specializovaná záležitost, něco podobného jako budování image.“ Jeho řeč zněla neurčitě, jako kdyby nevěděl, co to přesně jsou public relations. „V New Coventry mají dobrou firmu,“ pokračoval, „tu, co se postarala o ten skandál s výzkumem na medicíně v Yale, pamatujete?“

	„Johne, zatím je to něco, o co se dokážeme postarat sami. Za prvé, rada neschválí žádné další výdaje na jakékoli public relations, tím si můžete být jistý,“ řekl Stefan. „A za drahé, jde tu především o čas a nemáme čas školit lidi, kteří neznají zdejší situaci.“

	„A co ta pěkná Erica Barnesová? Je to chytrá hlavička. Pracuje U nás v public relations, ne? Nestarala by se normálně o takové věci ona?“

	„Erica je v podstatě hlas nemocnice,“ odpověděl Stefan. Zajímalo by ho, jestli Johnův slovník někdy dojde do deva

	desátých let. „Ale my musíme rozhodnout, co ten hlas bude říkat.“

	Pár minut na to Stefan bezmocně položil sluchátko, právě když do dveří vcházel Tony Marino. Tony měl neobvyklou chůzi, rychlou, ale kroky dělal menší než by lidé čekali od muže jeho velikosti. Měl na sobě světlezelený oblek s širokou růžovofialovou květovanou vázankou a vypadal rozzlobeně.

	Stál rozkročený před Stefanovým stolem. „Kdo ještě je jmenován v žalobě?“ zeptal se příkře. Tony měl svoje vlastní problémy a měl na starosti jiné věci než je zabývat se žalobou, ke které nikdy nemělo dojít.

	Stefan už s Tonym jednal tolikrát, že se nenechal zastrašit, ale jeho hlas, vždycky hluboký a pomalý, získal silný nordic-ký přízvuk, když odpovídal. „No, pane Marino, především je to samozřejmě doktor Harris, pak doktor Delafield, tři sestry z JIP, Pat Mooneyová –“

	„Kdo je to?“

	„To je organizátorka práce na pohotovosti. Byla tam když Bracknella přijímali.“

	Dveře se zase otevřely a vešel Bob North, vypadal boubela-tě a nafoukaně v bezvadně ušitém bílém plášti, řidnoucí černé vlasy měl pečlivě sčesané přes vršek hlavy. Za ním přicházela Erica, elegantně a skvěle oblečená v tmavé sukni a růžové hedvábné blůze. Tony se na ně podezíravě podíval a pak se obrátil zase na Stefana.

	„Kdo ještě?“

	„Říkám panu Marinovi, kdo byl obžalován v Bracknellově případu,“ vysvětlil Stefan nově příchozím. „Je jich celý seznam, pane Marino. Je tu i doktor Burton, který podával anestetikum, organizátorka z JIP, vedoucí respiračního oddělení…“

	„Vzali to pěkně zeširoka, uf,“ řekl Bob s úlevou, že na seznamu nefiguruje. „To je mezi právníky běžná taktika.“

	Stefan a Tony ho ignorovali.

	„Volal jste Johnu Kestlerovi?“ zeptal se Tony.

	„Ano, právě jsem položil sluchátko.“ Tón Stefanova hlasu způsobil, že se na něj Tony ostře podíval.

	„Vsadím se, že měl plno práce s vylepšováním svého stylu v golfu,“ řekl Tony. „V každém případě budeme potřebovat lepší pomoc, než jakou nám dokáže poskytnout on.“

	„Přesně tak,“ Stefan se odmlčel. „Také jsem volal pojišťovací společnosti. Očekávám, že se se mnou během dneška spojí jejich zástupce.“

	„Jo. No, zatím bychom měli přemýšet jakou obrannou strategii použijeme.“ Tony vytáhl dlouhý doutník, dlouze se na něj zadíval a pak ho uložil zpátky do kapsy. „Takže nejdřív, mají něco pořádného s čím by na nás mohli?“

	„Nejsem právník,“ řekl Stefan opatrně, „ale myslím, že použijí, že nemáme odpovídající vybavení a personál na to, abychom se dokázali postarat o takový typ případu, a že jsme měli Bracknella okamžitě převézt do střediska terciární péče.“

	„To je nesmysl,“ řekl Bob rozzlobeně. „Dokážeme se postarat o pacienta s jakýmkoli druhem problému, kromě operace s použitím umělého srdce.“

	„Dokážete tuto pozici obhájit?“ zeptal se Tony Stefana.

	Stefan pokrčil rameny. „Jistě. Jak říká Bob, léta pečujeme o pacienty s podobnými problémy.“

	„No, vojenští lékaři si to nemysleli a lidé z nemocnice v New Coventry taky ne.“ Tony se útočně díval na Stefana. „Proboha, Stefane, dokonce váš vlastní anestezilolog – jak jen se jmenuje, Burton – podal stížnost na to, jak byl případ veden.“

	„To se týkalo toho, jak případ vedl Harris,“ řekl Bob. „Netýkalo se to toho, jak funguje nemocnice. Vlastně odpovědnost za to, jak to celé dopadlo, leží na Harrisovi. Nemocnice by v žalobě neměla být jmenována.“

	„Zástupce žalující strany to s nemocnicí pěkně nafoukne, tím si můžete být jistí,“ řekl Stefan a podíval se z Tonyho na Boba. „Jakmile začnou hledat, zjistí, že nemocnice má potíže. Máme podmínku od komise pro akreditaci nemocnic kvůli nedostatkům ve vybavení, máme problémy s personálem –“

	„Tenhle případ stejně padá na hlavu Anselma Harrise,“

	přerušil ho Bob, jeho hlas zněl vzdorovitě. „Kdyby odvedl svoji práci tak jak měl, neseděli bychom tady nad žalobou.“

	„Bobe, v téhle situaci nejde o to, kdo má pravdu a kdo ne,“ vysvětloval mu Stefan trpělivě. „Právní zástupce žalující strany zajímá jen to, kdo má peníze. A my je máme, tedy lépe řečeno, naše pojišťovací společnost a proto jsme v první linii.“

	Erica seděla na židli a poslouchala, dělala si poznámky. Měla Anselma Harrise ráda a nesnášela Boba Northa, ale také moc dobře věděla, na které straně má krajíček namazaný.

	Bob si prohlížel její nohy, pak se na ni usmál, než přešel ke svému oblíbenému tématu.

	„Mezi personálem je celá řada lékařů, kteří by se Harrise rádi zbavili,“ řekl. „A to bez ohledu na žalobu.“

	„Kvůli tomu tu nejsme, Bobe,“ vyštěkl Tony. „Máme na krku závažný soudní spor a potřebujeme se o něj postarat. Nepotřebujeme tady poslouchat cosi o osobních odvetách.“

	„Na druhé straně, Tony,“ řekl Stefan opatrně, „Myslím, že celá ta záležitost a Anselmem Harrisem by nám mohla pěkně bouchnout v ruce a pokud k tomu dojde, bude to mít zásadní dopad na to, jak tento spor dopadne. Myslím, že náš přístup a vztah k doktoru Harrisovi jsou opravdu věcí, o které si musíme promluvit.“ Stefan před sebou na stole roztáhl svoje velké ruce. V celé jeho osobě bylo něco velice solidního a spolehlivého, v těžkém tvídovém saku a konzervativní vázance, jakou nosil, a nad to vše, v pomalé rozhodné preciznosti jeho mluvy a pohybů.

	Tony chvíli přemýšlel o tom, co Stefan právě řekl, pak pomalu souhlasně přikývl, zatímco Bob se zeširoka usmál a po očku mrkl na Ericu. Tony znovu vytáhl doutník a tentokrát si ho zapálil.

	Dentona Bracknella pohřbili na Carveťs Islandu, na travnatém starém hřbitově, který se svažoval k Soundu. Kvůli komplikované cestě na ostrov a omezenému tamějšímu vybavení bylo rozhodnuto, že smuteční mše proCěhne týden na to v presbyteriánském kostele v Glenportu, v největším kostele ve městě.

	Celé ráno toho dne přijížděly po 1-95 auta a limuzíny z New Yorku a Washingtonu a došlo k velkému pozdvižení, když se provalilo, že na místním letišti přistává velký Boeing s označením vojenských sil a velkou prezidentskou pečetí. Pro přistání byla zavedena speciální opatření a patnáct minut před očekávaným příletem letadla byla odkloněna nebo pozdržena místní doprava. Letadlo zastavilo na opačné straně než je budova letiště a po městě se rozletěla zpráva, že svému nej-spolehlivějšímu poradci přišel složit poklonu prezident osobně. Ovšem k všeobecnému zklamání se ukázalo, že ze schodů k čekajícím limuzínám sešli jen ministerský předseda s několika členy vládního kabinetu a další významní členové státní správy. Za pár minut kolona aut vyjela z vrat letiště, následována eskortou motorizovaných policistů, s blikajícími světly a sirénami, které s vytím ožily, když kolona dorazila na první křižovatku.

	Kostel byl přeplněný a ještě dlouho předtím, než měla začít mše, se U vchodu shromáždilo několik tuctů zvědavců. Limuzíny byly zaparkovány na druhé straně silnice, malé děti se kolem nich seskupily a fascinovaně tam stály, prohlížely si podivné značky a pozorovaly uniformované šoféry, kteří se opírali o své vozy, kouřili a klábosili spolu. Nikdy předtím nebyl Glenport svědkem podobné události.

	Šandy Bracknellová v jednoduchých černých šatech a s minimem pečlivě naneseného makeupu na bledém obličeji seděla v první řadě obklopená svými rodiči a členy Dentonovy rodiny. Vedle ní seděl Dentonův bratr Grant, vysoký proše

	divělý právník z Atlanty, na sobě měl velké zdobené bolo s nepravidelně tvarovaným tyrkysem zasazeným ve stříbře. Přiletěl před dvěma dny a už se Šandy prošel Démonovou pozůstalostí, postaral se o poslední vůli, zařídil legální převod majetku a pomohl Šandy povšechně zjistit, jak si stojí ohledně posledních finančních záležitostí svého manžela. Grant byl ztělesněná pomoc, ale jeho pomalé rozvážné způsoby v ní probouzely netrpělivost. Vypadalo to, jako by Grant vybudoval svoji kariéru na pouhé zdvořilosti. Před pohřbem jí sdělil, že Denton nebyl žádný odborník na domácí finanční záležitosti, a že může počítat pouze s velice skromným dědictvím. To nebylo žádné překvapení, o Dentonově neschopnosti zacházet s penězi dlouho věděla, jen s tím nedokázala nic udělat.

	Grant seděl v kostelní lavici vedle Šandy a přes rameno hovořil s Normem Hartmanem, právním zástupcem, kterého si Šandy najala. Vysoký, hubený, bledý a tiuchlivě vyhlížející Norm v tmavém obleku vypadal spíš jako by řídil pohřební vůz než že by jen seděl v kostelní lavici za rodinou, ale i v této chvíli rozjímání a žalu tichým hlasem probíral s Grantem právní strategii.

	Peter vešel do kostela za delegací půl tuctu nejvyšších představitelů nemocnice, kterou tvořili Stefan Olson, pár služebně mladších administrativních pracovníků nemocnice, vrchní sestry z JIP a pohotovosti a Lucille Heinzová. Peter se posadil na kraj kostelní lavice, dlouhé nohy mu vyčnívaly do uličky. V kostele byl i Tony Marino a Bob North, seděli se svými obrovskými ženami víc vpředu.

	Anselm vklouzl dovnitř až když už měla mše začít a stál nevtíravé na zádi s dalšími pozdě příchozími, kteří už nenašli volné místo. Připadal si jako vyvrženec a byl zmatený. Nechtělo se mu na mši, ale něco ho nutilo jít, možná to byla potřeba objevit se na veřejnosti, zmírnit vlastní pocit viny a ukázat, že se neschovává. Na jednu stranu věděl, že nic z toho, co mohl udělat, nemohlo Dentona Bracknella zachránit, ale na druhou stranu na něm ležela obrovská váha nejasného, dobrovolně přijatého pocitu provinění, které v něm vyvolávalo pocit bezcennosti při odpovědnosti za životy svých pacientů. Cítil se osamělý, odloučený od svých kolegů a zbytku světa, jediný, kdo zasluhuje nést vinu za to co se stalo a ve svém odporu k sobě samému se přirovnával k vrahovi, který se vrací, aby se podíval na pohřeb své oběti.

	Mše trvala hodinu, včetně několika pochvalných projevů a přednesu Dentonovy oblíbené hudby, která zahrnovala Bacha i Gershwina, jehož skladby zněly v podání varhan podivně a těžkopádně. To je neslučitelné, jako tanec slonů, pomyslel si Anselm když poslouchal výběr z Girl Crazy. Smutně a netečně pozoroval dav od dveří kostela.

	Byl venku jako praní, počkal jen, než varhany začaly hrát úvodní tóny předehry k Berliozově Římskému karnevalu a za zádí kostela zahnul a vyšel postranní brankou, aby se vyhnul televizním kamerám a reportérům, kteří se shlukli na ulici před hlavním vchodem.

	A tak Anselm neviděl, jak rodina při odchodu procházela hlavní lodí. Šandy nemohla nevidět Petera, který seděl u uličky, ale naprosto ho ignorovala, místo toho kývla na pozdrav Stefanovi, který seděl vedle něj. Anselm přišel i o poznámku Norma Hartmana, kterou se sevřenými rty pronesl, když ho venku před kostelem chytili reportéři televize.

	„Je to velice smutný den,“ řekl na kamery, „Nejen pro truchlící vdovu po Dentonu Bracknellovi, ale pro celou Ameriku, která ztratila oddaného a skvělého veřejného činitele.“ A pak s poznámkou pronesenou stranou, kterými byl proslavený, dodal přes rameno, „A nejhorší na této tragédii je, že k ní nemuselo dojít.“

	Anselm nechal auto zaparkované v postranní uličce o pár bloků dál a rychle k němu šel, myslel na Dentona, na muže, kterého nikdy neviděl, když byl zdravý. I s přihlédnutím k přehnanému vychvalování, byl Denton Bracknell nepochybně neobyčejný člověk, chytrý, tvrdě pracující a především mazaný vyjednavač v minových polích mezinárodní politiky. Anselmovi bylo hrozně, snad po tisící od Dentonovy smrti přemýšlel, jestli se nezmýlil ve své diagnóze a způsobu ošetření a jestli každý krok, který učinil, byl správným rozhodnutím. Noc co noc ležel a probíral jiné možné postupy, které mohl použít. Měl na začátku překročit Peterovo právo na rozhodování a trvat na tom, aby Dentona převezli? Ale odpovědnost byla tehdy na Peterovi a Anselm věděl, že kdyby promluvil, našel by si Peter prostě jiného chirurga, který by ho zastoupil a výsledek by byl tentýž.

	Měl čekat? Měl se pokusit pootevřít tepnu pomocí léků? Spolehl se příliš na zastaralé vybavení nemocnice? Takové a další nesčetné otázky se mu honily hlavou, až nemohl pořádně myslet.

	Jel pomalu kolem kostela. Šandy právě nastupovala do limuzíny, vzhlédla a uviděla ho. Chvíli se na něj přímo dívala, pak se odvrátila, aniž by se výraz v jejím obličeji změnil. Anselm přesto cítil, jak se mu sevřelo srdce. Určitě si je jistá tím, že jsem byl nepozorný a nedbalý vůči jejímu manželovi, pomyslel si, a je přesvědčená, že jsem zapříčinil jeho smrt. Anselm pomyslel na to, jak by nenáviděl toho, kdo by byl odpovědný za smrt někoho, koho by miloval.

	Zalil ho neurčitý, na nic a na nikoho nezainěřený hněv, smíšený s pocitem strachu a nejistoty. Předpokládejme, že se případ nevyřeší mimo soud a dojde k procesu a on bude shledán vinným ze zanedbání péče. Dokáže si pak ještě najít práci jako chirurg? Bude schopen postavit se konečnému zhroucení své kariéry? Určitě ho vyštvou z Glenportu, tím si byl jistý. Před očima se mu objevila představa triumfujícího obličeje Boba Northa, tak jasně jako by seděl v autě vedle něj.

	Když dorazil domů, seděl a díval se na telefon, byl jen o vlásek vzdálený od toho, aby zavolal Marianě a požádal ji, aby přijela do Glenportu. Vytočil její číslo, celé, kromě poslední číslice, pak sluchátko položil. Nikdy v životě si nepřipadal tak opuštěný.
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	Michael Parrett, vyslaný kanceláří New Coventiy Herald, dorazil do Glenportu den po smuteční mši za Dentona Bracknella s instrukcemi, aby sehnal materiál na hlavní článek o smrti prezidentova poradce. „Sežeňte informace o pozadí případu od sester a lékařů, kteří o něj pečovali,“ řekl mu vydavatel, „však víte, osobní věci, to vám jde.“ Michael přesně věděl co má na mysli. Kolem takového případu se dá vyhrabat spousta špíny, tak ji jdi hledat, hochu.

	Michael byl pyšným majitelem Porshe 944, který dokázal udělat z normálně nezajímavé cesty po Connecticut Turnpi-ke vzrušující dobrodružství. Vždycky když jel Michael po dálnici, měl ve zvyku dívat se po autech, které řídily ženy. Když za volantem seděla mladá a atraktivní žena, jel vedle ní v sousedním pruhu, usmíval se na ni a dělal na ni posun-ky a pak odbočil k příštímu McDonaldovi u silnice. Podle jeho vlastní statistiky, v sedmadvaceti procentech případů odbočily za ním.

	Dneska ne, řekl si když projel kolem pěkné ženy za volantem velkého Mercedesu, dneska ne. Michaelovi bylo jedenatřicet, spěchal, jak pro tuto chvíli, i co se týkalo jeho kariéry, byl unavený tím druhem úkolů jaké dostával. Chtěl opustit práci u provinčního Heraldu a stát se reportérem pracujícím pro noviny nějakého velkého města. Byl unavený všemi těmi malými útržkovitými příběhy, které psal v posledních dvou letech, příběhy na okraj stránky, sladkými příběhy, příběhy o katastrofách, plnými toho co lidi zajímá, klepů. Jeho vydavatel ho v poslední době tlačil tím směrem, protože měl schopnost získávat příběhy z žen, i když, jak ho jeho vydavatel podezíral, musel napřed dostat své přispěvovatelky do postele.

	Michael posílal svoje příspěvky do USA Today, Miami Herald, L.A. Times a řady dalších významných deníků, ale bez úspěchu. Při vstupních pohovorech, pokud ho na ně

	jaký pozvali, si vydavatel prolistoval desky s jeho zprávami a články a řekl, „Pane Parrette, je to všechno hezké, ale prostě tu nemáte žádný silný příběh. Možná byste byl dobrý, ale potřebujeme výraznější důkaz. Je mi líto.“

	Důkaz, řekl si Michael sám pro sebe, když projel nebezpečnou křižovatku 1-91 v New Coventry. Chtějí důkaz, že by zvládl silnější příběh a vytěžil z něj maximum. No, tohle by mohl být pořádný zlom. Podle toho, co mu řekl vydavatel, je to určitě materiál pro silný příběh. Denton Bracknell, mezinárodně uznávaný ekonom a hlavní prezidentův poradce, onemocněl na Carver’s Islandu, byl převezen smrti vstříc do glenportské nemocnice, tam byl operován a zemřel při převozu do vojenské nemocnice Bethesda.

	Michael začal přemýšlet o tom, s kým by si měl v nemocnici promluvit. Ale pokud z toho má udělat silný příběh, pokud má získat výhradní zprávu pro svůj časopis, věděl, že bude muset získat přístup k vnitřním informacím, k takovému druhu informací, jaké místní sdělovací prostředky nemají. Usmál se sám pro sebe, šlápl na plyn a prosvištel kolem přívěsu, jako by se ani nehýbal. A o tom, chlapče, řekl hlasitě přes zvuk motoru, o tom reportáž přece je.

	Ostraha v nemocnici poklesla na úroveň, jaká tu byla před Bracknellovým případem, a Michael prošel kolem stráže jednoduše jenom díky tomu, že měl visačku s fotografií, kterou mu dali v redakci, popřál strážnému zaneprázdněné a autoritativní dobré ráno a vypadal, že má ohromně naspěch a že by vůbec nebylo vhodné zastavovat ho.

	Rychle prošel halou a sledoval po chodbách šipky na jednotku intenzívní péče, myslel si, že by bylo dobré začít tam. Ale před jednotkou intenzívní péče stál stážný, mladší a jiného založení než ten v hale, jak mohl usoudit z toho, jak se na něj díval, když se k němu blížil.

	Michael se nechtěl zaplést do nějaké hádky ani riskovat, že by ho odsud vyhodili, a tak se otočil a šel chodbou zpátky, k operačním sálům. V chodbě, mezi dvěma tabulemi Pozor, mokrá podlaha, pracovala uklízečka. Klečela, manévrovala s držadlem smaltovaného kýblu, pokoušela se vyždímat mop, aniž by musela vstát. Zvažoval, jestli by neměl zajít do květinářství pro svazek květin a vrátit se na JIP jako poslíček, ale ať už udělá cokoli, věděl, že to musí udělat rychle, dřív než někomu začne být divné, co v nemocnici pohledává. Michael si nevšiml cedulí s varovným označením a uklouzl na mokré podlaze hned vedle vchodu k operačním sálům. Spadl a narazil na jednu z cedulí právě ve chvíli, kdy se otevřely dveře a vyšla Lucille Heinzová.

	„Ach, můj bože,“ řekla a šla mu pomoci. Okamžitě si všimla, jak je hezký, že na sobě má pěkný oblek s bezvadně upravenou světle modrou košilí a tmavě červenou hedvábnou vázankou. S pomocí uklízečky pomohla Lucille mladíkovi vstát, ale zjevně ho něco bolelo. „Myslím, že jsem si vyvrknul kotník,“ řekl s pokřiveným úsměvem, ze kterého se Lucille rozbušilo srdce.

	„Pojďte sem,“ řekla Lucille, teď plna starostlivosti a pozornosti. „Na chvilku si sednete, než se vám udělá líp.“

	Michael si všiml, že tahle podsaditá, neatraktivní žena středního věku v sobě má cosi autoritativního a také si povšiml, že z ní uklízečka má strach.

	„Děkuju mockrát,“ řekl Lucille a bylo mu naprosto jasné, že by se mohl postavit a jít, ale neudělal to. Dovolil oběma ženám, aby mu pomohly na nohy a pak prohopkal dveřmi, které mu přidržela stále ještě polekaná uklízečka.

	Michael se vděčně usmál na Lucille, která ho teď oběma rukama držela za paži a podpírala ho, než se se zajíknutím, které mělo simulovat bolest, posadil do jednoho z křesel čekárny opuštěného předsálí operačních sálů.

	Možná, třeba zázrakem, pomyslel si, je tahle žena darem seslaným přímo z nebes.

	Lucille se nad ním sklonila, podívala se na jméno na visačce na jeho klopě a usmála se. „Nevím nic o tom, že byste tu pracoval,“ řekla. „A teď se vám podívám na ten kotník…“ Ostře se na něj podívala. „Znáte někoho v nemocnici? Myslím, přišel jste se podívat na nějakého pacienta?“

	Michael zavrtěl hlavou, instinktivně pochopil, co tím myslí. „Ne. Neznám tu živou duši. Pracuju pro noviny v New

	Coventiy a poslali mne sem, abych prošetřil Bracknellův případ. Právě jsem sem dorazil.“

	„Ta pitomá uklízečka vždycky dává cedule tam, kde je nikdo nevidí.“ Lucille rychle přemýšlela a nespouštěla z něho oči. Krátce se rozhodovala, pak se sklonila a rychle mu zula botu, všimla si, že to je drahá italská mokasína s tenounkou koženou podrážkou, pak mu opatrně stáhla ponožku. Nikdy předtím neviděla pánskou hedvábnou ponožku a chvíli ji držela v ruce, těšila se z její měkkosti. I její slabý pach ji vzrušil.

	„Nevypadá to nejhůř,“ řekla, pořád sehnutá, a jemně mu tfela kotník. Dalo jí práci, aby jí hlas zněl lékařsky a nezúčastněně. „Je trochu nateklý, ale nemyslím, že byste si něco zlomil. Bude to nejspíš jen výron.“

	„To jsem rád, děkuju moc, sestro…“ Zašilhal na jméno na visačce, kterou měla připnutou k uniformě. „L. Heinzová.“ Michael vložil do svéhu úsměvu veškerý svůj šarm, pak opatrně položil nohu na zem a realisticky sebou trhl bolestí. „Bože,“ řekl. „Jsem rád, že jsem upadl právě před vašimi dveřmi.“

	„Můžu vám něco přinést?“ Lucille se na něj dychtivě podívala.

	„Skleničku vody?“ zeptal se Michael. Musí to nějak protáhnout, protože jinak odsud během dvou minut odhopká a nic nevyřídí.

	Lucille byla hned zpátky s papírovým kalíškem.

	„Tady to máte,“ řekla a klekla si vedle něj. „Co cítíte teď?“ Vzala nohu oběma rukama a vzhlédla k němu.

	Michael se zase usmál, přinutil se k tomu, aby se jí díval přímo do očí. Hned na chodbě si všiml, že je zavalitá, že má krátké nohy a neforemné tělo, ale teď, zblízka, viděl její dlouhý nos, otevřené póry kolem jeho kořene a malé šedé oči, které mu bloudily po obličeji s rostoucím majetnictvím. Když byla tak blízko, uvědomoval si palčivý pach jejího těla. I když byl slabý, odpuzoval Michaela mnohem víc než všechny ostatní vady, kterých si u ní všiml.

	Položil jí ruku na rameno a Lucille nedokázala zabránit tomu, aby se při tom doteku nezachvěla. „Můžu se zeptat, jaké je vaše křestní jméno?“

	„Lucille,“ odpověděla. „Lucille Heinzová. Mám na starosti operační sály.“

	„To je skvělé,“ řekl Michael a bylo z toho patrné, jaký to na něj udělalo dojem. „Poslechněte, byla jste na mně moc hodná a, i když se vidíme poprvé, mám pocit jako bychom se znali celá léta. Doufám, že mne nebudete považovat za příliš dovoleného, když vás o něco požádám.“

	Lucille vzala Michaelovu ponožku a promnula ji mezi prsty.

	„Zkuste to,“ řekla, usmála se a Michael měl pocit, že by mohl říct cokoli, naprosto cokoliv, a ona by souhlasila a stále by se usmívala tímhle pošetilým a přihlouplým úsměvem a dívala se mu rovnou do očí.

	Michael se zhluboka nadechl. „Co byste řekla tomu, kdybych vás dneska pozval na večeři?“

	„To bych byla ráda,“ odpověla bez zaváhání, „Ale nevím, kdy tu skončím.“

	„To nevadí,“ řekl. „Bydlím v Hiltonu. Tady.“ Vyndal tenkou náprsní tašku z krokodýlí kůže a vytáhl z ní vizitku. Napsal něco na zadní stranu. „Bydlím v pokoji číslo 505. Počkám, až zavoláte.“

	„Dobře,“ řekla, skoro ani nedýchala. „Slibte mi, že mne ne-zbijete, když přijdu pozdě.“

	Michael vklouznul do boty a vstal. „Raději už vás nebudu zdržovat. Uvidíme se, že? Nezapomeňte.“

	„Nezapomenu,“ řekla Lucille.

	Když Michael odcházel, nebylo v jeho chůzi ani stopy po kulhání. Když se za ním zavřely dveře, Lucille se pošetile usmála. To měla ale kliku! Narazit na takového fantasticky atraktivního muže, mladého, zjevně bohatého a co je na tom nejlepší, nezná se s nikým z nemocnice. A je jasné, že ho fascinovala a ohromila.

	Pomyšlení na to, že by se o ní mluvilo na chodbách nemocnice, jí zabraňovalo společensky se stýkat s ostatními členy personálu, i když toto pravidlo samozřejmě porušila, když do města přišel Anselm Harris. To způsob, jakým ji Anselm

	Harris odmítl, způsobil, že ho tak silně nenávidí. Jednou, když byl v nemocnici asi teprve týden, zůstala s ním sama ve sterilizaění místnosti pod záminkou, aby zkontroloval nástroje, které chce mít připravené na druhý den. Lucille byla přesvědčená, že by ji Anselm popadl do náručí, pokud by k tomu měl příležitost, a jasně mu naznačila, jak ji zajímá.

	Rozložila nástroje na dlouhý nerezový stůl a Anselm, u ochu překvapený, se posadil, aby si vybral ty, které bude potřebovat. Normálně sálová sestra vyhledala chinnga před operací a zeptala se ho, jestli nebude potřebovat nějaké neobvyklé nástroje, ale tady se to zřejmě dělá jinak. Lucille stála za jeho židlí a když se nahnula dopředu, aby na nějaký nástroj ukázala, přitiskla se ňadry na jeho záda a ramena. Těžce dýchala a cítila vzrušené pulzující teplo v ňadrech a mezi nohama.

	Nakonec Anselm, který si klidně vybral potřebné nástroje vstal.

	„Myslím, že byste si měla dát studenou sprchu, Lucille,“ řekl a usmíval se, ale v jeho úsměvu byl chlad, který ji bodnul do srdce. „Pokud byste si se mnou chtěla něco začít, zapomeňte na to. Nemám zájem, tečka. Rozumíte co tím chci říct, nebo vám to mám dát písemně?“

	Lucille potom vykládala, jak ji Anselm chytil ve sterilizaění místnosti a v podstatě znásilnil, ale jedinou reakcí na to byly výbuchy nevěřícného smíchu. Ještě teď, když si na to vzpomněla, s ní lomcoval chladný vztek.

	Ale s Michaelem to je jiné, je si jím naprosto, ale naprosto jistá. Nemá nic společného s nemocnicí, takže nebude předmětem žádných klepů, alespoň do té doby, než nastane čas k tomu, aby mohla vztah zveřejnit.

	Představila si sebe samu, jak to oznamuje svému personálu a pozoruje výrazy na jejich tvářích, pak jak vstupuje do kanceláře vrchní sestry. Ale při té příležitosti s sebou vezme Michaela a Marge Taylorové z toho vypadnou oči z důlků.

	„Marge, ráda bych ti představila svého nastávajícího, Michaela Parretta. Ano, za pár týdnů se vezmeme, takže koncem měsíce tu končím…“ Lucille si šťastně povzdechla a posadila se nad složku a začala dávat dohromady seznam služeb na příští měsíc.

	Ale nešlo to všechno tak jak doufala. Díky vážné nehodě na 1-95 přivezli tři těžce zraněné oběti a dvě z nich museli převézt na operační sál. Měla akorát tak čas na to, aby Michaelovi zavolala, že na večeři nemůže, a on z toho neměl žádnou radost.

	„Nemohli bychom to odložit na zítřek?“ ptala se Lucille, která se ani nepokoušela zakrýt prosebný tón v hlase.

	„Obávám se, že to už budu v New Coventry,“ odpověděl, jeho hlas zněl chladně a Lucille viděla, jak se jí její sen rozplývá před očima.

	„Potřebuju vám toho tolik říct,“ řekla zoufale. „O Brack-nellově případu a hlavně o doktoru Harrisovi. Byla jsem u toho, když ho operoval.“

	Michael rychle přemýšlel. Do New Coventry to je jen hodina cesty a příběh může den počkat, pokud mu opravdu má co říct.

	„Dobře,“ řekl. „Zůstanu tu. Jste si jistá, že zítra nebudete mít problémy?“

	„Ne,“ řekla Lucille a téměř nedýchala. „Víte, Michaeli, dneska mám službu. Zaručuju vám, že zítra přijdu.“

	„To je skvělé,“ odpověděl Michael a pokoušel se dostat do svého hlasu trochu nadšení. „Tak se sejdeme kolem sedmé v hotelu.“

	Když do kanceláří Colliera, McDowella a Sterna došly dokumenty o Bracknellově případu, Valerie si je pečlivě přečeda a do bloku si vypsala poznámky. Žalující strana tvrdila, že se doktor Anselm Harris provinil nedbalostí, nesprávným ošetřením, neadekvátním předoperačním vyhodnocením stavu pacienta a celou řadou dalších chyb, jak v opomenutí, tak v jednání. Lékařské výrazy a jazyk použitý v dokumentech byly pro Velerii neznámé a i s Taberovým lékařským slovníkem stěží chápala, jakou nemocí Bracknell trpěl, co s ním dělali v nemocnici, jak ho doktor Harris operoval a proč se neprohrál z narkózy.

	Ani informace, které měla o svém klientovi, nebyly zrovna povzbudivé. Anselm Harris navštěvoval státní lékařskou fakultu v New Jersey. Valerie poklepala tužkou na papír. \ědě-la, že to není zrovna vrcholová škola, ale zároveň ani nic, za co by se člověk musel stydět, zvlášť když si tam vedl dobře. Odtud odešel na stáž do Bridgeportu ve státě Connecti-cut a naštěstí i tam si zřejmě také vedl dobře. Valerie si poznamenala, že by se měla spojit s vedoucím programu stáží v Bridgeportu, získá tak představu o tom, jak o Harrisovi smýšleli jeho učitelé a jakým lékařem tehdy byl.

	Jak se Valerie propracovávala složkou, zjistila, že Harris napřed pracoval v nemocnici Bellevue na Manhattanu, pak s jedním chirurgem, který byl v částečném v důchodu, v Queens. Další informace způsobila, že si Valerie povzdechla, zaklonila se v židli a chvíli zírala do stropu, než se zase vrátila k papírům, které měla před sebou. Šlo o soudní spor o zanedbání péče, který se týkal Harrise a nemocnice ve které pracoval a výsledkem případu bylo rozhodnutí ve prospěch žalující strany.

	Valerie se podívala, u kterého soudu se případ projednával, a poznamenala si, že si musí zjistit číslo soudního případu a sehnat dokumenty o případu. Žaloba o zanedbání péče nikdy nutně neznamená, že se lékař dopustil nedbalosti, i když soud rozhodl v jeho neprospěch. Ale přesto, i když si dá velký pozor, aby to nebylo přijato do zápisu, je to něco, z čeho mohou zástupci žalující strany, pokud budou chtít, udělat sousto a může si být jistá tím, že to udělají. Než Valerie celou složku pročetla, měla pocit, že ztratila veškerou odvahu a divila se, proč Collier dal případ jí, když jsou u firmy jiní, kteří mají specializaci a zkušenosti s podobným typem případů.

	S pocitem, že je to práce nad její síly, zavolalala Valerie Dex-teru Milneovi, odborníkovi na žaloby o zanebání lékařské péče a zašla k němu do kanceláře. Milné odložil svoji práci a prošel s ní celý případ, soustředil se na Bracknellovu operaci. S otevřenou Grayovou anatomií jí ukazoval rozmístění krevních cév v krku, pak zašel k poličce pro Eastcottovu Vaskulární chirurgii a Postupy vaskulární chirurgie od Dentona Cooleyho a vysvětlil jí, jak by se při operaci měly odhalit krkavice. Do určitého stupně podrobností s ní probral druh operce, kterou doktor Harris provedl.

	Na Valerii to udělalo ohromný dojem. „Mluvíte jako doktor, Dextere,“ řekla. „To je úžasné. Nevím, jak bych se tohle mohla naučit.“

	Milné se na ni laskavě usmál. Byl to štíhlý, přemýšlivě vypadající šedesátník, mnohem méně piůbojný a chlapský než ostatní kolegové, ale proslulý jako obávaný oponent a v soudní síni byl naprosto neúnavný.

	„Vlastně jsem dřív býval internistou,“ odpověděl. „Léta jsem se zabýval alergiemi a plicními chorobami, ale nakonec se mi to všechno znechutilo.“

	Zaváhal, pozoroval Valerii svýma pozornýma modrýma očima a téměř jí o tom začal vyprávět. Pak se místo toho otočil ke svému stolu a otevřel Harrisovu složku, kterou s sebou Valerie přinesla, a vysvětlil jí, jak jsou psány záznamy o pacientovi.

	„Nemocniční záznam je klíčem,“ řekl. „Pokud z něj umíte vyčíst informace, které potřebujete, pak na tom může a měl by být založen celý případ.“

	Dexter jí ukázal co má hledat, nesrovnalosti mezi poznámkami sester a lékaře, mezery v poznámkách o postupu choroby, místa, kde jsou mezi písmem menší mezery, což naznačuje, že lékař třeba poznámky vpisoval dodatečně, a jak rozdíly mezi originálem a opisem ukazují, že v originále někdo něco nedovoleně měnil. To, řekl jí, je obzvláště hloupá chyba, které schopný zástupce může využít ke znevážení lékařovy věrohodnosti.

	„Já jsem ale na straně obžalovaného,“ připomněla mu Valerie.

	„To je jedno,“ odpověděl Dexter. „Čím víc toho víte, tím lépe ho můžete obhajovat. A pokud váš klient dělá něco takového, musíte o tom vědět a musíte najít způsob jak to vysvětlit porotě.“

	Když si Valerie ukládala dokumenty zpátky do kufříku, Dexter ji pozoroval, jako by ho něco mátlo. „Andrew ve vás musí mít ohromnou důvěru,“ řekl. „Vyfasovala jste pěkně těžký případ. Znáte právního zástupce paní Brack-nellové?“

	„Znám ho jen podle jména,“ řekla Valerie.

	„Norm Hartman je velice schopný právník,“ řekl Dexter svým korektním způsobem. „Hodně toho ví, je pečlivý a nenasytný. Slyšel jsem, že mu přezdívají Muž bez srdce.“

	„To není zrovna povzbudivé,“ řekla Valerie.

	„Bude to s ním v pořádku, pokud nebudete riskovat,“ řekl Dexter. „Je naprosto čestný, to vám můžu říct. Nebude před vámi utajovat žádný materiál a pokud si nemyslí, že má jeho klient opravdu dobrý případ, nevezme ho.“

	„Tenhle vzal,“ řekla Valerie.

	„To je pravda,“ řekl Dexter s úsměvem. „Ale Norm není o nic méně omylný než my ostatní a z řečí, které jsem tady slyšel, jste sama pěkně ostrá.“

	Valerie viděla, že Dextera ohledně případu a její účasti v něm něco trápí, a přemýšlela, jestli se snaží ji trochu povzbudit, když byla tak vhozena do jámy lvové případu o zanedbání péče.

	Dexter dal velkou Grayovu anatomii zase zpátky na polič

	ku. „Jak Andrew vždycky říká,“ řekl a nedíval se na ni, „všechno vyhrát nemůžete.“ Odmlčel se a obrátil se k ní čelem. Usmál se na Valerii mírně pokřiveným, ale příjemným úsměvem. „Ale také říká, pro ty které prohrajete, mějte zatraceně dobré vysvětlení.“

	Valerie se chystala k odchodu, Dexter ji pozoroval a nervózně pokašlával, jako by se chystal něco říct.

	„Dobře, Dextere, tak ven s tím,“ řekla Valerie s úsměvem. „Celý večer se mi pokoušíte něco říct.“

	„Jen by mě zajímalo, proč se na vás Ralph tak strašně zlobí,“ řekl Dexter pochmurně. „Svolal speciální schůzi partnerů, jen aby vás odsud dostal.“

	„Já vím,“ odpověděla Valerie. „Byla jsem tam.“ Usmála se. „Ne proto, aby ze mne udělali partnera. Proto, abych se mohla obhájit.“

	Dexter na ni zíral. „Vy jste tam byla?“ zopakoval pomalu. „No, a co bylo?“

	Celý Valeriin obličej se rozzářil šelmovstvím a Dexter si nemohl pomoci a musel se smát s ní. „Ach, něco se muselo stát,“ odpověděla zdrženlivě, „protože Ralph si to najednou rozmyslel a rozhodl se, že na to nebude tlačit.“ Valerie pozorovala Dextera a přemýšlela, kolik toho asi opravdu ví.

	Dexter zavrtěl hlavou. „Nedovedu si představit, jak jste se z toho dostala,“ řekl. Po chvíli, kdy bylo jasné, že mu to ya-lerie neobjasní, pokračoval. „Ralph je mizera,“ řekl. „Ne jen obyčejný mizera, ale skrz naskrz špatný člověk. Neodpouští a nezapomíná a co navíc, jak jistě víte, nenávidí ženy. Nevím, co jste udělala, že si to rozmyslel, ale hádám, že to neudělal dobrovolně. Pokud máte zájem zůstat o této firmy a já doufám že ano, radím vám, abyste udělala všechno proto, abyste si ho usmířila.“

	„Máte nějaké návrhy?“

	Dexterovi přeběhl přes obličej mírný úsměv, pak zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl, „To, na co jsem myslel, by na něj neplatilo, na něj ne.“

	Příštího rána Valerie vstala brzo, rychle se nasnídala a rozhodla se, že pojede do Glenportu raději po 1-95, než aby jela vlakem. Mírný déšť, který padal celou noc, zanechal na povrchu vozovky tenkou vrstvu jakoby ledové lesklé tkaniny. Většina aut měla ještě zapnutá světla a jak Velerie jela po nájezdu na 1-95, vzpomněla si na den, kdy měl Patrick nehodu. Téměř reflexivně si utáhla bezpečností pás a zároveň se rozhodla, že až si bude moci dovolit nové auto, bude mít vzduchové polštáře a protiskluzové brcdy.

	Pokoušela se soustředit se na Bracknellův případ, ale konfrontace s Ralphem Sternem se jí neustále plížila do vědomí. Věděla, že Dexter má pravdu a že v následujích dnech a týdnech jí čeká spousta problémů. Ralph je nesmiřitelný nepřítel, který proti ní bude brojit, bude čekat, že udělá při práci chybu, a tu ona samozřejmě dříve nebo později udělá, jako každý. Valerie věděla, že v tomto stádiu své pracovní kariéry není pro firmu Collier, McDowel a Stern tak důležitá. Pokud se rozhodnou, že něco pokazila, bez zaváhání ji vyhodí. Na její místo čeká spousta talentovaných mladých právníků.

	Valerie se přinutila myslet zase na Bracknella a doktora Harrise, strachovala se, že její neznalost lékařských záležitostí bude brzy každému v případu jasná, včetně jejího klienta.

	Dostat se do Glenportu zabralo Valerii jen něco přes hodinu a dalších deset minut jí trvalo než našla ordinaci doktora Harrise s výhledem na moře, umístěnou půl míle od nemocnice na Manituak Avenue.

	Na příjezdové cestě stálo staré sportovní auto a tak se Valerie na příští křižovatce otočila a zaparkovala na malé parcele na protější straně. Ordinace byla v jednom z řady skromných dvoupodlažních obytných domů a na návěstí před ním stálo, Doktor Anselm Harris, všeobecná a vaskulární chirurgie. Valerie nikdy nepřemýšlela o tom, jaký druh auta by mohl mít lékař, ale starý tmavě modrý Triumph ji překvapil. Vystoupila, vzala s sebou svůj velký kufřík a přešla přes ulici.

	Čekárna ordinace byla dost pěkná, útulná, s pohodlnými hnědými křesly a obrázky zasněžených hor na stěnách.

	V malé kanceláři seděla čelem ke dveřím pihovatá mladá žena s rudými vlasy. Usmála se na Valerii, která se také usmála a představila se a okénkem jí podala svoji vizitku.

	„Dobrý den, já jsem Melanie,“ řekla mladá žena. „Oznámím doktoru Harrisovi že jste tady.“ Vstala a vešla do další kanceláře, držela v ruce vizitku a naznačila Valerii, aby šla za ní.

	Doktor Harris seděl v křesle a telefonoval. Zatvářil se překvapeně, pak se na ni usmál a ukázal jí na druhé křeslo. Valerie položila kufřík na zem vedle křesla a posadila se. Z místnosti měla dojem, že vznikla rozdělením nějaké větší místnosti, ale nebyla ani tak malá jako těsná. Na dřevem obložené zdi za stolem visely čtyři diplomy, včetně diplomu z nemocnice Bellevue. V zasklené poličce nalevo od stolu byla sbírka příruček a několik stohů časopisů. Orientální koberec vypadal tak měkce a poddajně, že si Valerie pomyslela, že ho vyrobili spíš v Belgii než v Iránu. V protější stěně byly dvoje dveře, které pravděpodobně vedly do vyšetřovacích kabinek.

	Valerie se se zájmem dívala na doktora Harrise. Vypadalo to, že mu táhne na čtyřicítku, byl hezký, trochu rozcuchaný a nekonvenční, vlasy mu sahaly až na límec, ale vypadal mužně, měl hladkou, opálenou kůži, které se jí instinktivně chtělo dotknout. V linii jeho tváře něco bylo, možná umíně-nost, ale oči jí připadaly přemýšlivé a jemné, možná až trochu moc důvěřivé. Vůbec nebyl takový, jak by čekala po pročtení záznamů a ostatních dokumentů, i když by si nevzpomněla, co přesně čekala. Valerie se sama nachytala, už je to tu zase, vytváří si o někom názor pouze na základě povrchního vzhledu. Při své kvalifikaci a zkušenostech by měla umět o něco víc.

	Položil sluchátko. „Promiňte,“ řekl. „Vy jste zástupce pojišťovací společnosti?“

	Valerie se představila.

	Anselm se usmál. „Nevím proč, ale čekal jsem muže,“ řekl. „Myslím, že jsem musel vypadat překvapeně, když jste vešla.“

	„No, myslím, že jste měl štěstí,“ odpověděla Valerie a také se na něj usmála. Zhluboka se nadechla, uvědomovala si, že se na ni dívá. Vidí na ní, že je v tomto oboiu nováčkem? Vidí na ní, že všechno, co ví o medicíně, se naučila, když byl Patrick v nemocnici a trochu od Dextera Milného?

	„Každopádně,“ pokračovala, „jsem tady. Budu vás obhajovat v případu, kteiý proti vám vede paní Bracknellová.“

	„Ano,“ Anselm si posunul židli a zkřížil ruce na prsou. Když ho Valerie pozorovala, viděla v jeho očích téměř obranný výraz a zapřemýšlela, jestli s ním nebude těžké jednání. V jeho pohledu zaregistrovala ještě něco jiného. Napadlo ji, že být obžalovaným v případu o zanedbání péče je něco bolestivého a samozřejmě, doktoru Harrisovi se to přihodilo už podruhé.

	Valerie otevřela kufřík a vytáhla svůj žlutý právnický blok a položila si ho na kolena.

	„Vím, že jste tohle už jednou zažil,“ řekla. „Ale ráda bych se ujistila, že víte, jak bude případ veden.“

	Když se Valerie podívala na Anselma, uvědomila si, že musela říct něco špatně, přestože změna v jeho výrazu byla téměř nepostřehnutelná. Jistě, pomyslela si, musí mu být jasné, že ví o jeho předchozím případu se zanedbáním péče.

	Pokračovala a řekla mu o výpovědích, které budou vyžadovat, jak ona tak i zástupce žalující strany a jak to bude probíhat.

	„Dříve než uděláte jakoukoli výpověď,“ řekla, „probereme si všechny možnosti případu. Nepřeji si, abyste se zabýval ja-kýmikoli otázkami, na které jsme si nepřipravili odpovědi.“

	Anselm ji pozoroval, opřený v křesle, ruce stále zkřížené na hrudi. Valerie si všimla, že jsou dveře pootevřené a vstala, aby je zavřela.

	„Ráda bych se o vás něco dozvěděla,“ pokračovala, když se vracela k židli.

	Na její otázky odpovídal stručně a bez zaváhání. Ptala se ho na jeho studia, učitele chirurgie, které z nich měl rád a jestli získal nějaké odměny nebo vyznamenání. Pak se ho ptala na jeho soukromý život, na koníčky, jestli je ženatý a jestli má děti. Když otázky nabraly tento směr, jeho odpovědi se staly stručnějšími a přestože byl i nadále zdvořilý, nedokázal skrýt podrážděnost ve svém hlase.

	Nakonec Valerie odložila tužku a řekla. „Podívejte se, doktore Harrisi, neptám se vás proto, že bych chtěla slídit ve vašem soukromém životě. Jako váš právní zástupce o vás potřebuju vědět všechno, abych vás v tomto případě mohla obhajovat co nejlépe. Můžete si být jist, že až dojde k soudu, zástupci paní Bracknellové o vás budou vědět víc než o sobě víte vy sám.“

	Anselm se náhle usmál a Valerie na okamžik proti sobě zahlédla někoho úplně jiného. „Odpovídala byste na takové otázky, kdybych se ptal já vás?“

	„Ano, pokud by to bylo nutné,“ odpověděla chladně. „Ale neobhajujete vy mne, takže vám může být jedno jestli jsem vdaná a jestli mám děti.“

	Anselm se jí podíval na levou ruku, na které neměla žádné prsteny, a usmál se na ni. „Protože jsem dobiý pozorovatel,“ řekl, „jsou určité otázky, které klást nemusím.“

	„To je jenom jeden rozdíl mezi námi dvěma,“ odpověděla, mírně podrážděná jeho poznámkou, že ona není dobrý pozorovatel, ale chtěla využít zjevného zlepšení jeho nálady. Valerie rozhodně neflirtovala, jen chtěla, aby se ten sevřený doktor trochu uvolnil.

	Anselm jí musel špatně pochopit, protože mu ztvrdly íysy a okamžitě se objevila nová bariéra a jeho nepřátelství bylo patrnější než kdy předtím. Podíval se na malé hodiny nad stolem.

	„Slečno Morseová,“ řekl ledovým hlasem, „musím vám pár věcí vysvětlit. Až dosud jsem měl s právníky jen špatné zkušenosti. Advokát, který pečoval o majetek mého otce, byl zloděj. Advokát, který mne obhajoval v případu zanedbání péče v New Yorku, byl alkoholik do té míry, že většinu doby nedokázal jasně myslet. A navíc byl podplacený, jak mi bylo později řečeno. Advokát mé bývalé ženy byl lhář a můj rozvodový advokát byl, v době kdy případ končil, jejím milencem. V ostatních záležitostech byli právníci, se kterým jsem přišel do styku, příliš nenasytní a příliš zaneprázdnění na to, aby věnovali pozornost detailům a pokoušeli se z případu, místo aby se ho snažili vyhrát, něco vyzískat, jako například peníze, nebo se snažili posílit si svoji pověst, svoje vlastní ego. Takže jistě pochopíte, že nejsem z tohoto rozhovoru nikterak nadšený.“

	„Měl jste zrovna smůlu,“ odpověděla Valerie prostě. „Ne všichni právníci jsou zloději nebo ožralové, zrovna tak jako všichni lékaři nejsou chamtiví nebo neschopní. Možná vám pomůže, když vám řeknu, že za týden vypiju pár skleniček, že jsem pracovala v bezplatné poradně v právních otázkách a ještě bych tam pracovala, kdybych nepotřebovala víc peněz, že mne považují za nadprůměrně schopnou a že se svým egem nemám větší problémy než je obvyklé u lidí, kteří si tvrdě vydělávají na živobytí.“

	Valerie se zlobila. Byla v pokušení vstát a říct tomu doktorovi, ať si ten svůj případ strčí někam, a odejít, aby si svoji obhajobu sestavil sám.

	„Nezmínila jste se o tom, jakou zkušenost máte v této oblasti, slečno Morseová, takže jsem si musel udělat svůj vlastní závěr,“ řekl Anselm neústupně. „A teď se musím rozhodnout, jestli potřebuju advokáta, který je dobrý a pečlivý a tvrdě pracuje, jak o sobě sama tvrdíte, nebo takového, který má hodně zkušeností. Myslím, že by bylo příliš, doufat, že najdu nějakého, který má obě vlastnosti.“

	„Nepochybně máte pravdu,“ řekla Valerie chladně. „Samozřejmě, můžete si najmout vlastního právního zástupce. Pak dostanete kohokoli, kdo se vám bude líbit.“

	„Díky za informaci,“ řekl Anselm a uvědomoval si, jak to zní nabubřele a pompézně, a sám se proto na sebe zlobil. Pravdou bylo, že byl díky svým zkušenostem na právníky alergický a v tuto chvíli nezáleží na tom, jak jsou oddaní a schopní. „Zatím se vrátíme k případu. Pokud máte nějaké relevantnější otázky, rád je co nejlépe zodpovím.“

	Valerie se zhluboka nadechla a chvíli si rovnala papíry, aby zase nabyla rovnováhy. Napadlo ji, že ji třeba Andrew Collier dal ten případ proto, aby ji potrestal.

	„Potřebuju vědět, kolik případů podobných případu Dentona Bracknella jste operoval,“ řekla.

	„Asi tak šedesát,“ řekl. „Možná i víc.“

	„Můžete mi zjistit přesný počet?“ požádala ho Valerie. „Zástupci žalující strany se vás na to budou ptát také a mohli by vám způsobit těžkosti, kdybyste přesný počet neznal.“

	„Nemůžu vám to říct hned, ale řeknu vám to přesně až se uvidíme příště,“ odpověděl Anselm. „Musím se podívat do svých záznamů.“ Poznamenal si to do bloku před sebou.

	„Také potřebuju vědět, nakolik byly operace úspěšné,“ pokračovala Valerie, „a jaký je poměr této úspěšnosti v porovnání s jinými chirurgy provádějícími tento druh operací.“

	„To vám můžu říci hned,“ odpověděl Anselm, „Měl jsem jedno úmrtí na sále kvůli problémům s narkózou a jedno úmrtí na infarkt den po operaci. Čtyři další dostali během roku mrtvici. Ostatním, pokud mohu říct, se daří dobře.“

	„Je to přibližně stejná výsledovost jakou mají ostatní chirurgové u tohoto typu operací? Mluvím o chirurzích se stejnou kvalifikací a se stejnými zkušenostmi.“

	Anselm se otočil a vytáhl z poličky poslední výtisk Journalu of Surgery. „Tady,“ řekl, otevřel ho a podal jí ho. „Tady je výsledek velké studie z Mayovy kliniky.“ Usmál se. „Je to průměr, nejsou lepší.“

	„Dobře.“ Valerii to potěšilo. „Můžete mi to okopírovat?“

	„Jistě.“ Vstal a odešel s časopisem do vedlejší kanceláře a za pár minut Melanie donesla kopii.

	Valerie s ním strávila další hodinu a než odešla, Anselm musel neochotně připustit, že na něj její metodický přístup udělal dojem. Dokázala, že nepatří k těm, kdo věcmi povrchně projdou a ponechají je náhodě, i když riskují, že klient spor prohraje. V duchu viděl rozdíl mezi způsobem, jakým k případu přistupovala ona, a ležérním a bezstarostným přístupem advokáta ze svého předchozího případu o zanedbání péče.

	Než odešla, řekla Anselmovi, že si při příští návštěvě proberou celý průběh Bracknellovy hospitalizace, pak si projdou nemocniční záznamy, zprávu od vojenských lékařů, zprávu anesteziologa, doktora Burtona. Potom si, řekla, bude muset projít celý způsob vedení případu s doktorem Delafieldem.

	Anselm vstal a natáhl ruku v podivně smířlivém gestu. „Paní doktorko, děkuju vám,“ řekl prostě. Ale tón jeho hlasu Valerii napověděl, že nepřátelství nahradil opatrný respekt a sama pocítila slabý plamínek sympatií k tomuto lékaři, který za sebou má zjevně těžké časy a přes svoje špatné zkušenosti s právníky dělá co může a spolupracuje s ní.

	22

	 

	 

	 

	Ráno po Valeriině návštěvě odešel Anselm do nemocnice na vizitu, plný energie a připravený k bitvě. Rozhovor s ní mu nějak pozvedl ducha a chvíli ji měl před očima, její ostražitý pohled a sebevědomou chůzi, když vešla do jeho kanceláře, lehkost se kterou pohupovala svým těžkým kufříkem, a způsob, jakým se na něj podívala těma svýma jasnýma očima. V tu chvíli byl jeho dojem z ní čistě fyzický a naprosto ho odrovnala. Pak mu řekla kdo je a proč přišla a okamžitě jako bytost zmizela. Až když odešla, znovu se mu objevila v mysli a vyvolala v něm překvapivě jasný dojem: ne jen atraktivní, ale i chytrá, tvrdě pracující, silná žena, která by mohla být skvělým spojencem. V počátku svého manželství, na samém počátku, doufal, že by Mariana dokázala být takovým spojencem, ať mu přátelé říkali cokoli. Určitým spojencem nakonec byla.

	Když šel Anselm chodbou, přemýšlel o tom, jak se Valerie vytratila jako bytost a uvědomil si, že se v tom sám vycvičil, když se ženami zabýval pracovně. I u těch nejatraktivnějších pacientek, ve chvíli kdy je vyšetřoval, dokázal odložit všechny pocity kromě těch, které se týkaly diagnózy a způsobu ošetření, přestože si později vyšetření dokázal vybavit trochu umělečtějším pohledem.

	Kromě vzhledu, uvědomil si teď, má Valerie tu výraznou vlastnost, ten náboj sebevědomé ženskosti, ve které není nic slabého nebo submisivního, a proto mu připadá tak žádoucí. Valerie je pravá žena devadesátých let, pomyslel si, klidná, sebevědomá, úplně jiná než Mariana, která byla zjevně velice schopná ve své práci, ale která v sobě měla naprosto jiný přídech nepředvídatelné svéhlavosti, svňdnosti a výbuchů špatné nálady.

	„Doktore Harrisi, máte chvilku čas?“ Otočil se a uviděl Ericu Barnesovou, skvělou a elegantní v úzké červené sukni a bílé nabírané hedvábné blůze. Zíral na ni chvíli, stále ještě ponořený do svých myšlenek, pak se zasmál. „Promiňte, Erico, byl jsem duchem mimo…“

	„Máte u mne v kanceláři balíček,“ řekla, také se na něj usmála a pomyslela si, o čem asi nebo o kom tak usilovně přemýšlel. „Přišel dnes ráno z Washingtonu.“

	Anselmovi bylo úplně jasné co v balíčku je. Otočil se a vracel se zpátky chodbou s Ericou, její podpatky vedle něj klapaly na kachlíčkové podlaze. Erica se mu líbila, připadala mu atraktivní, ale z nějakého důvodu nikdy nepřišel na to, o čem by se s ní měl bavit kromě služebních věcí. Anselm otevřel dveře její kanceláře a vstoupil za ní dovnitř.

	„Tady je to.“ Erica se sklonila a zvedla z podlahy balíček s nálepkou Federal Expressu. Narovnala se, byla u něj tak blízko, že cítil jemnou vůni jejího parfému, podávala mu balíček, ale sama ho ještě také držela, takže jej měli v rukách oba. Podívala se na něj tmavýma očima podivným, téměř dychtivým výrazem. „Doktore Harrisi,“ řekla a znělo to velice formálně. „Ráda bych vás někdy pozvala na večeři.“

	Anselm zaváhal, překvapilo ho to. Erica o krok poodstoupila a pozorovala jeho obličej.

	„To je výborný nápad, Erico,“ řekl opatrně, „a děkuju vám. Ale abych pravdu řekl, jsem teď úplně pohlcený Bracknello-vým případem a vším co s tím souvisí.“ Poklepal na balíček. „Takže si nemyslím, že bych vám byl dobrým společníkem.“

	Na tvářích se jí objevily dvě malé skvrny. Chtěla říct, že by jí vůbec nevadilo, kdyby tam celý večer jen seděl a nic neříkal, že s ním jen chtěla strávit trochu času, aby ho trochu lépe poznala, ale místo toho řekla, „No, možná někdy jindy, až bude po všem…“

	A hned věděla, že k tomu nikdy nedojde a bylo jí zároveň trapně i smutno. Nebylo běžné, že by sama učinila první krok a ještě méně časté bylo, že by ji někdo odmítl.

	Anselm si vzal balíček a odešel. Erica se chvíli dívala na zavřené dveře, pak pokrčila rameny. Ne, že by jeho reakce byla naprosto neočekávaná, ale za pokus to stálo a v životě už se jí přihodily horší věci než je odmítnutí muže, který se jí líbí. Náhle viděla před očima pohřeb svého manžela, kte

	rý zemřel před dvěma lety na cirhózu jater z nadměrného požívání alkoholu. Ten den pršelo a déšť neúnavně padal, vytvářel potůčky v rozblácené zemi kolem hrobu. Déšť byl metaforou jejího naprostého zoufalství a pronikal jí šaty a tělem až do morku kostí.

	Erica se posadila za stůl a složila si hlavu do dlaní. Od Donovy smrti je značně tvrdší a ví, že už nikdy nechce být chudá a sama. Ne, Anselm Harris není jedinou rybou v moři, rozhodně ne. Kolem je spousta atraktivních mužů, kteří budou celí šťastní, když se jen podívá jejich směrem. A jsou tu i jiné vztahy, které může oživit, tentokrát ne jen tak pro zábavu, ale s myšlenkou na manželství a životní zabezpečení. S myšlenkami ubírajícími se tímto směrem šla chodbou a náhodou narazila na Petera Delafielda, který čekal před výtahem.

	 

	Anselm dokončil vizitu, vyšel východem pohotovosti, natáhl slaný vzduch přicházející od moře a rozhodl se, že půjde do své ordinace, tři čtvrtě míle po Manitauk Avenue. Sel rázně kolem pečlivě ošetřovaných zahrádek s narcisy a petrklíči, které se začínaly nesměle objevovat a tu a tam v křoví zasvítily první žluté záblesky forzýtií. Na Soundu bylo už pár prvních skalních námořníků, jejich šalupy s bílými plachtami byly těžce poháněny silným májovým vánkem. Uchvácen pocitem jara Anselm poslední půl míle běžel a minul pár překvapených chodců, kteří se na něj dívali, jak běží ve svetru a saku, a bezpochyby přemýšleli o tom, od jaké třídy utíká.

	„Úřad práce nemá nikoho, koho by sem na příští týden poslal,“ řekla mu Melanie plna obav. „Ptala jsem se v pár ordinacích, ale nesehnala jsem nikoho, kdo by to za mne mohl vzít. V agentuře mi řekli, že na další týden možná někoho mít budou.“

	„Nemějte strach, Melanie,“ odpověděl Anselm. „Teď tu není moc práce a jsem si jistý, že to ten týden nějak zvládnu.“

	Posadil se ke stolu, měl pocit, že věci nejsou až tak hrozné, jak se mu zdálo ještě před pár dny. Má na své straně pár lidí, včetně značného počtu nemocničních sester, schopného právního zástupce a co víc, jeho svědomí je naprosto čisté. Udělal pro Dentona Bracknella všechno co mohl a cítil, že porota, která je konec konců složena ze solidních a inteligentních lidí, ho neshledá vinným. Každopádně si Anselm uvědomoval, že většina případů se zanedbáním péče před porotu nepřijde a urovná se mimo soud, ale zároveň věděl, že tento případ je jiný, zrovna tak jako byl jiný případ Andy Pannete-ria, i když z naprosto jiného důvodu.

	Zatím se na ten případ musí připravit. Valerie je ve hře nováčkem a přestože se zdá, že se v právní stránce věci vyzná, Anselm jí bude muset přeložit spoustu lékařských výrazů a žargonu do angličtiny a ujistit se, že opravdu pochopila dané postupy a procedury.

	Anselm otevřel lepenkovou krabici, kterou mu dala Erica, a vytáhl svázanou zprávu opatřenou na přední straně pečetí Spojených států vyvedenou ve zlatě. Byla to zpráva z pitvy Dentona Bracknella, jak očekával. Dvě hodiny ji pročítal a vypsal si pár poznámek o bodech, které mu nebyly zcela jasné. Pak ji zavřel, opřel se v křesle a přemýšlel o celkovém obrazu, jaký zpráva představovala, a o závěrech, ke kterým došli vojenští lékaři.

	Anselma mírně překvapil rozsah arteriosklerózy, který patologové u Bracknella objevili. Několik hlavních tepen bylo částečně zablokováno, včetně té, která vedla do jater, střev a spodní části těla. Tyto potíže nešlo zjistit za daného stavu nejvyšší nouze, ale Anselma překvapilo, že Peter, který Dentona ošetřoval už několik let, nerozpoznal závažnost problému. Ale samozřejmě, Peter ani nepoznal, co se děje s Florence Gowanovou, před operací ani po ní, a Anselm se zase zamyslel nad tím, co se s ním děje. Anselma překvapilo, že mu Peter neřekl, co s ním je. Byli celá léta nejlepšími přáteli a až dosud si vždycky svěřovali svoje myšlenky. Od svého rozhovoru na promenádě spolu nemluvili.

	Zazvonil telefon a Anselm zvedl sluchátko. Byl to Peter.

	„Dostal jsi pitevní zprávu?“ zeptal se.

	„Právě jsem ji dočetl,“ odpověděl Anselm a byl rád, že Peter zavolal. „Už nikdy nebudu jíst vejce na slanině.“

	„Moc nám nepomůže, že?“ Peterův hlas zněl chladně, dával Anselmovi najevo, že mu neodpustil, ani nezapomněl na jeho kritiku ohledně Florence Gowanové.

	„Nemyslím, že by to na věci něco měnilo,“ odpověděl Anselm. „Museli jsme se pokusit pročistit Bracknellovi tepny, a to nehledě na velikost arteriosklerózy, protože, kdybychom ho nechali jak byl, jistě by zemřel.“

	„Abych pravdu řekl, teď si tím tak jist nejsem,“ řekl Peter a něco v jeho hlase způsobilo, že měl Anselm náhle nepříjemný pocit. „Až si tohle přečte Sandyin právní zástupce, sežene si znalecké svědky, kteří řeknou, že to byla chiiurgicky beznadějná situace a že jsme vše jen zhoršili tím, že jsme ho operovali. A možná, že mají pravdu, že jsme měli napřed vyzkoušet léky, například heparin, abychom zastavili srážení krae a možná vazodilátory, kterými bychom se pokusili otevřít cévy.“

	Následovalo ticho.

	„Petře, musíme držet při sobě,“ řekl Anselm. „V té době jsme operaci zvolili na základě svého nejlepšího úsudku a tuto volbu musíme obhájit, i když při zpětném pohledu, kdybychom tehdy věděli to, co víme teď, asi bychom se zachovali jinak. Už jsi mluvil se svým právním zástupcem?“

	
„Jo. Zjevně je teď zaneprázdněn jiným případem, ale zastaví se někdy v týdnu. Proč?“

	„Možná se naši právní zástupci budou chtít sejít a vypracovat společnou strategii,“ odpověděl Anselm. „Mělo by to smysl, protože jsme obžalováni oba a většinu rozhodnutí v Bracknellově případu jsme dělali jeden nebo druhý.“

	„Řeknu mu to, až sem přijde,“ řekl Peter, ale nezdálo se, že by té myšlence přikládal zvlášt velkou důležitost.

	„Moje zástupkyně říkala, že s tebou bude chtít stejně mluvit,“ řekl Anselm.

	„Zástupkyně?“

	„Ano. A zatím se zdá, že je to eso, můžu konstatovat s potěšením.“

	„Má hezké nohy?“

	Anselm se na chvíli zamyslel. „Ano, ale to není to, co se mi na ní líbí.“

	„Pošli ji sem,“ řekl Peter. Jeho hlas zněl náhle zase přátelsky. „Rád jí řeknu všechno co bude potřebovat.“

	Anselm pomalu položil sluchátko. Celá konverzace v něm vyvolala hluboký pocit znepokojení.

	Jakmile skončil poslední případ dne, Lucille Heinzová rychle vyběhla, rutinní úklid nechala na svém personálu. Převlékla se jak nejrychleji uměla, podívala se na sebe do zrcadla nad umývadlem a spěchala z nemocnice. Auto měla na zadním konci parkoviště pro personál a téměř k němu běžela, cítila, jak v ní narůstá vzrušení.

	Našla si volné místo a zaparkovala před hotelem, ve kterém byl Michael ubytovaný, trochu rozechvěle šla k recepci, ale naštěstí neznala nikoho, kdo by tu pracoval.

	Ano, pan Parrett je tu ubytovaný a vytočili číslo jeho pokoje, zatímco Lucille, která pevně svírala sluchátko, čekala a poslouchala. Nikdo sluchátko nezvedl, i když nechala telefon vyzvánět celou minutu.

	„Počkám,“ řekla úřednici a posadila se do pohodlného křesla v hale. Po chvíli, kdy se cítila nechráněná, měla nepříjemný pocit, že je středem pozornosti a přemýšlela, co by řekla, kdyby sem přišel někdo, koho zná, a promluvil by na ni, zašla si koupit místní noviny Glenport Dnes. Když jimi listovala, našla dlouhý článek o místním basketbalovém týmu s rozmazanou fotografií a nakonec na druhé stránce krátký článek o smrti Dentona Bracknella. Prolistovala noviny a myslela na to, co je to za plátek. Není divu že mu místní lidé říkají „Glenport včera.“

	Asi čtyřicet minut na to vešel do haly Michael, v tmavých kalhotech, bílé nažehlené košili, vázance od Armaniho a tvídovém saku od Harrise byl tak hezký, až to bralo dech. Když šel kolem Lucille, tiše zavolala, „Michaeli!“

	Zastavil se, chvíli se na ni zaraženě díval, pak se usmál a přisedl si k ní. „Ach, Lucille,“ řekl a děkoval nebesům, že si vzpomněl jak se jmenuje. „Doufám, že nečekáte dlouho. Nepoznal jsem vás bez stejnokroje,“ pokračoval, usmíval se. „Mluvil jsem s vaší pracovnicí z public relations, s nějakou

	Ericou Barnesovou.“ Natáhl se a na vteřinku se dotkl její raky.

	„Co vám řekla?“ zeptala se Lucille, nakláněla se kupředu a byla náhle plna ostražitosti.

	„Naneštěstí nic moc,“ odpověděl. Se svým úsměvem mohl získat cokoli a věděl to. Lucille cítila, jak piudce jí buší srdce. „Zajdu si teď nahoru,“ pokračoval, „a rychle se osprchuju, pak půjdeme, ano?“

	Pět minut na to byl zpátky v hale. Lucille využila té příležitosti a zašla si na toaletu a nalíčila se. Nedělala to často a protože byla rozrašená, pracovala neohrabaně. Takže když se k ní Michael blížil a ona vstala, vypadala trochu jako loutka s jasně červenými rty a červenými skvrnami na tvářích a oči měla orámované silnými linkami maskara. Michael nehnul ani brvou, co se jeho týkalo, mohla by vypadat jako zadek londýnského autobusu. Potřeboval z ní jen dostat tolik informací, kolik jen bude moci, a stejně v Glenportu nikoho neznal, aby se musel stydět, že ho s ní někdo uvidí.

	Vzal Lucille pod paží a vedl ji ke dveřím, láskyplně se usmíval, věděl, že než s ní skončí, vymáčkne z ní všechny informace, které mu bude schopna poskytnout.

	Po dvou minutách chůze se posadili k rohovému stolu v Crossbow, restauraci v blízkosti hotelu, vybrané na její doporučení. Jídelníček byl velkolepý, napsán tištěným psacím písmem, byl ozdobený stuhou a vázaný v tmavě červených sametových deskách, ale Michael brzy zjistil, že jídlo zas tak dobré není.

	„Myslím, že tady opravdu balení prodává obsah,“ řekl, usmíval se na Lucille, ale ta se po něm pásla očima a nepochopila jeho slovní hříčku.

	Svit svíčky zmírnil přehnaný nános ínakeupu a Michael zjistil, že vypadá trochu atraktivněji než v jasně osvětlené hotelové hale. Každopádně, je tady služebně. Dolil jí do sklenky cabernet a ona se zahihňala. „To je milé,“ řekla a pozdvihla sklenku proti svíčce. „Nejsem prostě zvyklá na alkoholické nápoje,“ vykulila na něj oči jako mladičká dívka při své praní nedovolené skleničce.

	„Musí se vám tu moc líbit,“ řekl a usmíval se, „Glenport je nádherné malé městečko.“

	„Děláte si legraci?“ Lucillina sklenička se naklonila a její ústa vytvořila malý úšklebek. „Nenávidím to tu. Všichni vědí co děláte, nebo se o to alespoň snaží. Je to New England. Krásné na pohled, ale žít tady je peklo.“

	„Tak proč tu žijete?“ zeptal se Michael. Chtěl si vzít cigaretu, ale pak si vzpomněl, že na Lucillino přání sedí v oddělení pro nekuřáky. Byl neklidný a nemohl se dočkat, až už hodí příběh na papír a přemýšlel, kdy už bude moci ukončit ty zdvořilůstky tady a dát se do práce.

	Lucille zaváhala a Michael cítil, že se na chvíli odtáhla. Podivně a nevinně se na něj po straně podívala, rty se jí trochu roztřásly. Michael měl náhle pocit, že sleduje dobře na-zkoušenou hru.

	„Můj milenec zahynul,“ řekla. „Byl důstojníkem pobřežní hlídky v New Londonu.“

	Michael přemýšlel o tom, jak podivně v tomto kontextu vyznělo slovo milenec, ale zatvářil se soucitně, odložil sklenku a čekal.

	„Ano,“ pokračovala Lucille, zvedla skleničku, očima se zaměřila na jasnou barvu svíčky, skrze víno rabínovou. „Odvolali ho o půlnoci. Právě jsme se milovali, když zazvonil telefon.“

	Podívala se na něj přes vršek sklenice, jako by chtěla posoudit jak na to reaguje. Uklidněná pokračovala. „Šlo o razii proti pašování drog po moři. Chtěli odříznout velkou šalu-pu dvacet mil od Mystic…“

	Na tváři se jí objevila slza a nepokusila se ji setřít. „Byl velitelem strážní lodi. Byla mlha a zaštěkaly výstřely.“

	Michael seděl proti ní, pozoroval ji a snažil se tvářit vážně.

	„Jeho tělo nikdy nenašli,“ řekla.

	„To je strašné,“ řekl Michael. „A kdy k té tragedii došlo?“

	„Před lety,“ povzdechla si Lucille. Pak si musela uvědomit, že to zní příliš neurčitě, a tak řekla, „Přesně před pěti lety.“

	„Vypadá to, že jste se přes to ještě nepřenesla,“ řekl a jeho hlas překypoval falešným soucitem.

	Natáhla se a pevně mu stiskla zápěstí. „Nepřenesla,“ odpověděla tiše a dívala se mu do očí, „až do této chvíle.“

	Michael musel zakašlat, aby zakryl hysterický smích, který se v něm neovladatelně zvedal. Možná to je tím cabernetem, pomyslel si, a naplnil obě skleničky až po okraj, ale měl pocit odtažité veselosti, něco jako kdyby pozoroval hru, která je tak špatná, až se mu chce smát.

	„Nechrne toho tragického tématu,“ řekl a zadíval se jí do očí. „Lucille, neřekla jsme mi ještě nic o Dentonu Bracknellovi.“ Opřel se a věnoval jí plnou pozornost. „Podle toho co jsem slyšel, mohl být nejdůležitějším pacientem vaší nemocnice.“

	Následovalo dlouhé ticho a Michael zapřemýšlel, jestli nepřešel od jejího neexistujícího milence k Dentonu Bracknellovi příliš rychle.

	Podívala se na něj, chvíli si nebyla jistá, jestli si z ní nedělá legraci. Uklidněná jeho pozorným výrazem odpověděla. „No, všichni tu Bracknella znají, protože bydlel na Carver’s Islandu. Žije tu celá řada významných lidí, to jistě víte. Někteří du Pontové, Whitneyové, ale takoví lidé se zřídkakdy ukazují, takže je málokdy vidíme.“

	Lucille otáčela nožkou skleničky a cítila se uvolněně. Všechny myšlenky na důstojníky pobřežní hlídky ji opustily, výborně se bavila. Michael byl tak hezký, tak sexy… a byla si jista tím, že ho vzrušilo to, že se zmínila o tom, jak byla se svým milencem v posteli. Přála si, aby tento večer trval navěky, ale už se rozhodla, že to nejlepší teprve přijde.

	„Ale k Bracknellovým bylo snazší se přiblížit?“ okamžitě ji ponoukal Michael.

	„Ne,“ odpověděla Lucille, „ale jeho žena pochází odtud a všichni ji znají, takže přes ni tu byl určitý kontakt, pokud víte co tím myslím.“

	Michael přikývl.

	„Tak co s ním bylo?“ zeptal se. „Dostali jsme zprávu do tisku od ženy, která se jmenuje Erica Barnesová, ale moc nám toho neřekla.“ Michael se nezmínil o tom, že se k ní pokušel přiblížit, ale že ho odbyla, sice s úsměvem, ale jednoznačně.

	„Ach, Bracknell měl blokádu v krkavici,“ řekl Lucille a upej

	pavě se na něj podívala ve světle svíčky. „To vám v nemocnici neřekli?“

	„Na které straně byla ta blokáda?“ zeptal se Michael. „Na pravé,“ Lucille se zhluboka napila cabernetu a olízla si rty.

	„Jak probíhala operace?“ zeptal se.

	„Byla to katastrofa,“ odpověděla. „Jak by se dalo soudit z výsledku. Především Harris nikdy neměl operovat – to si alespoň rohodně myslím já a já mám s podobnými situacemi značné zkušenosti.“

	„Proč ne?“ Michael se napil vína. „Určitě museli být u někoho takového jako je Bracknell velice opatrní.“

	Lucille se zase usmála. „Operace se provádějí z nejrazněj-ších důvodů,“ řekla. Mluvila jen trochu nezřetelně. „Někdy z lékařských důvodů, někdy z jiných.“

	„Chtěla jste mi něco říct o tom chirurgovi, doktora Harrisovi.“

	Lucille se usmála a podívala se na Michaela přes vršek skleničky. „Slíbila jsem vám to, že? Ale teď ne… Později, když budete hodný.“

	Její narážka byla jasná a Michaelovi se předtuchou sevřel žaludek.

	„Proč ho jen tahali do Glenportu, s jeho minulostí,“ pokračovala a zadívala se do svého talíře. „To nikdy nepochopím.“

	Zamrkal. „S jeho minulostí? Řeknete mi o tom něco?“

	Zasmála se vysoce posazeným vzrušeným smíchem, ze kterého ho zatrnuly zuby.

	„Teď ne,“ opakovala, mávala sklenkou před obličejem a smála se tak, že ukázala celou řadu velkých zubů.

	„Teďne, Michaeli, promluvíme si o něm později.“ Tentokrát vypadala tak rádoby, svůdně, že Michael nemohl zapochybovat a v duchu si trochu povzdechl. Od té chvíle, co ho vzala na oddělení operačních sálů, stejně věděl, že k tomu dojde.

	Michael čekal, ale Lucille už nic neřekla. Začínalo být jasné, že to bude prodlužovat tak dlouho, jak jen to půjde a vymění svoji informaci za cokoli bude moci.

	Naklonila se kupředu, aby jí Michael mohl vidět do výstřihu.

	„Už o tom nebudeme mluvit,“ řekla. „Budeme mluvit o vás.“ Rasy se jí zatřepetaly a natáhla se, aby se dotkla Michaelovy ruky. „A potom, až si promluvíme o vás, budeme mluvit o nás.“

	Když byli po večeři a šli zpátky do hotelu, Lucille se Michaelovi pověsila na paži a vesele žvatlala. Začalo mžít a tak rozepnula Michaelovo sako a hravě si překryla jednou jeho stranou hlavu. Cítil, jak se mu jedno její ňadro tiskne k boku, a na chvíli pocítil mírný chtíč, částečně vysvětlitelný všeobecným pocitem uvolněné nálady související s některými narážkami, které Lucille trousila během večeře, ale mohla tomu přispět i druhá láhev vína.

	Michael otevřel dveře hotelu. „Dobře, Lucille,“ řekl se smíchem. „Pokusíme se vypadat seriózně, alespoň než se dostaneme do výtahu.“

	Cestou halou se hihňali, ale i při svém vzrušení dokázala Lucille dávat pozor na to, jestli je někdo nevidí. Nevadily jí drby o ostatních, ale téměř patologicky se bála toho, že by se mohla stát předmětem potutelných řečí v nemocnici.

	Michael šátral klíčem od pokoje, pak zjistil, že musí ve chvíli, kdy otáčí klíčem, stisknout ještě jedno tlačítko. Nakonec se mu podařilo dveře otevřít a Lucille vběhla dovnitř, proběhla kolem malé koupelny a dlouhého stolu vypadajícího jako pult a zhroutila se do obrovské postele, smála se a ať už to bylo záměrné nebo ne, sukně se jí vyhrnula skoro až k pasu. Když se Michael podíval na její robustní stehna v punčocháčích, i když se nacházel v euforii, byl trochu zmaten z jejích nejednoznačných signálů. Svým způsobem se snažila působit panensky, trochu vystrašeně a zjevně nezkušeně, ale na drahé straně byla velice, až krutě dvojsmyslná.

	V duchu pokrčil rameny. Nemá čas ani energii na to, aby se pokoušel podrobněji to teď zkoumat. Docela prostě pocítil náhlou potřebu sexu a ona tu byla více než ochotná a také od ní potřeboval vyzískat co nejvíc informací o doktora Harrisovi, dřív než se dostane do alkoholického komatu. Michael zjistil, že sám na tom také není nejlépe a že to celé bude potřebovat opatrné načasování.

	Padl na postel vedle ní a vklouznul jí nikou mezi stehna, myslel si, že když ji takhle zaměstná, získá tím trochu času na to, aby si promyslel modus operandi. Pociťoval komplikovanou a nezvyklou kombinaci touhy a nechutenství, což mu Lucille, která sebou začala, ve chvíli kdy se jí dotkl, mohutně mrskat a supět, neusnadňovala. Obtočila kolem něj nohy a hned začala šátrat, aby si jednou nikou sundala kalhotky. Hlavu měla zvrácenou, oči zaměřené někam na strop a Michael přemýšlel, jestli je zase ztracená v nějaké fantazii, možná se svým senzačním milencem od pobřežní hlídky, nebo jestli je natolik opilá, že nedokáže zaostřit na nic bližšího.

	„Pomoz mi,“ řekla a tak se posadil a stáhl z ní kalhotky, které měla teď shrnuté jako hnědé řemeny kolem kotníků. I při jeho otupělém stavu ho napadlo, že jakpli sexy vypadaly Lu-cilliny dobře sedící kalhotky, když je měla na sobě, je na jejím povislém bílém mase s mělkými důlky celulitidy zdobícími její stehna něco skutečně nechutného.

	„Světlo, Michaeli,“ poručila, když bojovala s knoflíky na své blůze. „Zhasni.“

	„Počkej, až se svlékneme,“ řekl. Chtěl vědět do čeho to poleze, jak se říká, a proto musela být Lucille svlečená ze všeho, čím by mohla něco schovávat.

	Lucille ho ani neslyšela. S netrpělivým gestem utrhla z manžety jednoho rukávu knoflík a blůza byla dole, letěla naprosto nevázaně vzduchem. Pod blůzou měla silně namáhanou podprsenku, která vypadala jako by byla vyrobena z plachtoviny.

	Rukama začala zuřivě bojovat za zády, ale nevedlo to k ničemu. „Ach, Michaeli, prosím tě,“ řekla trpitelským hlasem a napůl se otočila, aby mu ukázala zakřivená záda posetá vystouplými hnědými mateřskými znaménky. Podprsenku drželo půl tuctu háčků a po chvilkovém zaváhání je jeden po druhém rozepnul.

	Lucille se zatím kroutila, silné půlky rozpláclé na prostěradle. Natáhla se dozadu a vytáhla mu z kalhot jednu stranu košile, pak mu hrábla do rozkroku, zjevně si nebyla jistá tím, co chce nejdřív.

	Poslední háček byl rozepnutý a Lucille ze sebe setřásla spodní prádlo a s úsměvem se k němu obrátila.

	„Bože,“ pomyslel si, „Kolik té ženě je?“ Byla poměrně útlá v pase, ale ňadra měla velká, bílá, měkká a visací s velkými hnědými dvorci a plochými, téměř neviditelnými bradavkami, které směřovaly přímo k podlaze. Narudle růžové nepravidelné jizvy se jí táhly od ramen až dolů k bradavkám.

	Začala mu nemotornými prsty rozepínat knoflíčky košile, ale oděv byl od Brooks Brothers a nebyl nikterak levný a tak Michael vyskočil a svlékl se vestoje. Zřídkakdy se bál o svoji mužnost, ale teď zapřemýšlel, jestli se mu kvůli tomuhle opravdu postaví. Pomyšlení na to, co získá díky Bracknello-vě případu, na něj ale působilo jako afrodiziakum a určitě to půjde. Zase si lehl.

	„Ach, krásný,“ vydechla Lucille a pohladila ho. „Je nádherný.“

	Michael se resignovaně položil.

	„Tady je zakřivený,“ řekla náhle. „Je to normální?“

	„Zatraceně normální,“ řekl a pokoušel se posadit. Nevěděl jestli tohle vydrží. Najednou pocítil zoufalou potřebu být pryč, daleko od této ženy. „Chtělas mi říct o doktoru Harrisovi…“

	„Později, miláčku,“ řekla Lucille, hladila ho a nespouštěla chtivé oči z objektu svého zájmu. Naklonila se kupředu a za-hihňala se. „Neměli bychom raději praktikovat bezpečný sex, Michaeli?“ Jeho jméno válela po jazyku, jako kdyby ho chtěla ochutnat.

	„Máš pravdu, to bychom měli,“ odpověděl. „Nemám tu kondom, takže myslím, že bychom neměli –“

	„To je v pořádku,“ řekla. Zvedla hlavu. Její oči nedokázaly zrovna dobře zaostřit. „Je mi to jedno, naprosto ti věřím.“

	„Ne, Lucille, máš úplně pravdu,“ řekl a pokoušel se, aby to znělo vážně. „Neměli bychom riskovat –“

	Jednou rukou ho Lucille svalila zpátky na postel. Byla to silná žena. „A teď mne nenuť mluvit s plnými ústy,“ řekla koutkem úst. „Protože to není zdvořilé a navíc to neumím.“

	Pět minut na to, v zoufalé snaze mít to za sebou co nej

	rychleji, na ni Michael nalehl a ona vydala tlumený výkřik. Vynervovaně se zdvihl na lokty a podíval se na ni.

	„To moje záda,“ vysvětlila. „Posunula jsem si plotýnku a nevydrží žádný tlak. Tak…“ Odvalila se stranou od něj a pak k němu přisunula zadnici zezadu. „Zkus to takhle, miláčku.“

	Michael se díval na její velký bílý zadek a zjistil, že se se mu zvedá žaludek. „Nemůžu…“ zašeptal.

	„Pomůžu ti,“ řekla a udělala to.

	Zaťal zuby, zavřel oči a myslel na Cecelii, dívku s nádherným tělem, se kterou strávil minulý víkend na Bahamách a akt dokončil jak nejrychleji to šlo.

	Pak mu bez dalšího pobízení řekla všechno, co věděla o An-selmu Harrisovi.

	„To doktor Delafield ho sem dostal,“ řekla ležíc pohodlně v ohbí jeho paže. „Žádná jiná nemocnice by o něj po tom případu se zanedbáním péče ani nezavadila.“

	Michael pokrčil ramenem. „Polovina lékařů ve Spojených státech za sebou má žalobu o zanedbání péče,“ řekl. „To je jasné.“

	„Ne takovouhle,“ opáčila Lucille. „Nepamatuješ si to? Bylo to před rokem v New Yorku, byl to politik, jmenoval se nějak jako Balleterio.“

	Michael zavrtěl hlavou, pak se mu něco rozsvítilo v paměti. „Myslíš Andy Panneteria, newyorského senátora, že? Ježišmarjá…“

	„Jo, to je on. Bylo to všude, v novinách, v televizi. No, tak to byl náš doktor Anselm Harris, když pracoval v New Yorku.“

	„Můj Bože,“ vydechl sám pro sebe, už měl před očima zítřejší titulky. „Vzpomínám si na to. Mysleli jsme si, že po té špíně bude ten doktor navždycky odepsaný.“

	V následujících deseti minutách dostal Michael z Lucille odpověď na každičkou otázku, jakou si dokázal vymyslet o Anselmu Harrisovi, operaci Bracknella, problémech během ní. Také se dozvěděl o řečech, že Peterovi a Anselmovi tým z Washingtonu radil, aby Bracknella neoperovali a že se jim akorát tak podařilo strčit ho do vojenské helikoptéry, než zemřel.

	Michael pak vstal a oblékl se a trval na tom, aby Lucille odešla, i když ho prosila, aby směla ještě chvíli zůstat.

	„Hoří mi termín,“ řekl. „Mám sotva tak čas napsat článek o Bracknellově případu a když pracuju, musím být sám.“

	„Uvidíme se zítra?“ zeptala se, když byla oblečená.

	„Jistě,“ řekl Michael, myslel na to, že když ji už nikdy neuvidí, bude to ještě příliš brzo. „Zavolám ti.“

	„Pro které noviny pracuješ?“ zeptala se a když jí to řekl, pokračovala rychle, „Neuvedeš moje jméno, že ne? Vyhodili by mne, kdyby věděli, že jsem s tebou mluvila.“

	„Jasně že ne. Tumáš, nezapomneň si tu kabelku.“

	Jakmile se za ní zavřely dveře, Michael je zamkl, pak zvedl sluchátko, vytočil číslo a začal diktovat svoji zprávu do počítače redakce místních zpráv v New Coventiy Heraldu.

	Bob North vešel a posadil se do křesla pro návštěvníky v kanceláři předsedy nemocniční rady. Tentokrát vypadal nervózně a jeho vlasy, které obyčejně vypadaly jako kdyby je měl lakem přilepené k lebce, mu trčely po stranách.

	„Proboha, Bobe, zavři dveře,“ řekl Tony podrážděně a zvedl hlavu od novin, které měl rozložené na stole před sebou. Marino měl skrz naskrz špatnou náladu, koutky úst se mu stáčely dolů a čelist měl bojovně vysunutou. „Viděl jsi tohle?“ Postrčil noviny přes stůl ke svému zeťovi. Bob se podíval na titulek, který hlásal nová fakta o Bracknellově smrti. Pod tím, menším písmem stálo: „Vynořují se otázky o úrovni lékařského ošetření poskytnutého Dentonu Bracknellovi, prezidentovu významnému poradci, který zemřel v helikoptéře při převozu do vojenské nemocnice Bethesda poté, co prodělal operaci v glenportské nemocnici. Viz článek na straně 3.“

	Bob otočil na stranu tři, ale Tony mu neposkytl tolik času, aby si mohl přečíst článek, který byl dlouhý tři odstavce. „To nic není,“ řekl rozzlobeně. „Podívej se na tohle.“ Poklepal na New Coventiy Herald, který ležel pod Glenport Dnes.

	„Ach, sakra,“ vydechl Bob. Obrovským červeným písmem stálo v titulku Doktor Smrt má opět problémy.

	„Přečti si to,“ poničil mu Tony, podbradek se mu třásl zlostí.

	Bob začal poslušně číst. „Nepodařilo se nám dnes zastihnout doktora Anselma Harrise,“ četl, „chiiurga malé (počet ob. 22 500) glenportské nemocnice, který operoval prezidentova poradce Dentona Bracknella krátce před jeho smrtí, aby nám zodpověděl naše dotazy týkající se žaloby o zanedbání péče, která proti němu byla vznesena před rokem v New Yorku, kdy byl shledán viným ze zanedbání lékařské péče, které mělo za následek smrt Andy Panneteria, prominentního politika z Bronxu. Tato skutečnost byla dobře známa vedení nemocnice, oznámil nám vysoce postavený zaměstnanec nemocnice, který si přeje zůstat v anonymitě, a panoval zde silný nesouhlas s tím, aby doktor Harris získal právo v této nemocnici pracovat. Doktor Harris byl –“

	„To je přespříliš,“ řekl Tony a zaskřípal zuby. „\féděl jsem, že ho s jeho minulostí nikdy neměli přijímat.“

	„No, moje chyba to nebyla,“ odpověděl Bob. „Říkal jsem jim, že není vhodné –“

	„To tys to těm novinářům řekl o Harrisovi?“ Tony se podezíravě podíval na svého zetě.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Bob rozhořčeně, „A vím, že Stefan zakázal personálu, aby o případu mluvil.“

	„No, tak když nás teď Harris dostal do té kaše,“ řekl Tony, „musíme přijít na to, jak z ní ven.“

	„Kdyby ho Peter Delafield neprotlačil mezi personál, nebyl by tu,“ zamumlal Bob.

	„Na druhé straně můžeme tuto situaci využít ke svému prospěchu, Tony,“ pokračoval a obličej se mu vyjasnil. „Pokud se sdělovací prostředky soustředí na Harrise, sejme to tíhu z nemocnice a nás ostatních.“

	Tony se na něj zamračil. „Bobe,“ řekl, „musím říct, že jsi idiot…“ Vstal. „Copak nevidíš, že když je v piůšvihu Harris, jsme v něm i my, protože jsme ho přijali mezi zaměstnance a dovolili mu, aby Bracknella operoval? Možná naopak budeme muset všem dokázat jak je schopný, jaké významné případy má za sebou, jak nepostradatelný je pro veřejnost. Konec konců, něco jako je ta věc s Bracknellem se může přihodit každému chirurgovi, ne? Mimochodem, jaktože jsi nebyl při operaci na sále?“

	„Nebyl jsem už v nemocnici,“ odpověděl Bob. „Nemůžu tam být celý den a držet ho za ručičku.“

	„Budeš pro to potřebovat lepší důvod,“ řekl Tony neochvějně. „Právní zástupce Šandy Bracknellově si tyhle noviny přečte“ – píchl silným prstem do novin a pak do Boba –“a až vyšťourá všechno, co bude moci zjistit o Harrisovi, začne si brousit zuby na tebe, tomu věř. Už vidím titulky. ‚Přednosta chirurgie ignoruje prosbu o pomoc‘… Dostal jsi obsílku?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděl Bob. „Mne se to přece netýká. Tak proč by mi posílali obsílku?“

	„Nebuďpřekvapený, až začnou zjišťovat, proč jsi nebyl k zastižení. A proboha, pokud to zjistí, ne abys jim lhal, jasný?“

	„Jistěže ne,“ odpověděl Bob a znělo to šokované.

	„Jo, jasně,“ odpověděl Tony a usmál se. „Jistěže ne.“

	Zazvonil telefon a Tony zvedl sluchátko. „Stefan? Ano, chtěl jsem vás za chvíli volat. Viděl jste noviny? Jo. Bob je u mne. Hned tam budeme.“

	 

	Tony vstoupil do Stefanovy kanceláře jako první. Jeho italská výchova zdůrazňovala respekt ke starším a výše postaveným a byl by rád, kdyby Stefan vstal, když on vejde, ale věděl, že k tomu nikdy nedojde. Ale ten nedostatek veřejného, viditelného respektu ho stále dopaloval. Za ním vešel Bob North a oba se posadili.

	„Právě jsem mluvil s Johnem Kestlerem,“ řekl Stefan. Také on měl na stole rozložené noviny. „Panikaří. Zase začíná s tím, že bychom si měli najmout firmu na public relations, aby se zabývala negativní reakcí jakou máme u tisku.“

	„Kecy,“ zavrčel Tony. „Kestler je jenom líný a neschopný jako polovina lidí tady.“ Zamračil se na Stefana. „Rozhodně potřebujeme peníze na jiné věci než na lidi z public relations. Co sakra dělá Erica? Není to její práce?“ Jeho i jindy komandující hlas byl silnější než obvykle, postavení předsedy nemocniční rady mu nikdy nezabíralo tolik času a začínalo ho to vyvádět z míry.

	„Tak co uděláme s těmi novinami?“ zeptal se Tony a ukázal na stůl. „Kdo byl ten „vysoce postavený zaměstnanec“, který jim řekl o tom, že Harris má za sebou žalobu? Myslel jsem si, že jste všem zaměstnancům řekli, že mají držet zobák nebo dostanou vyhazov.“

	„Nevím kdo to byl,“ odpověděl Stefan. Ustaraný výraz a špatné oholení způsobovalo, že se ještě víc podobal portrétu van Gogha. „Nemůžeme přijít na to, kde to vzali, ale pracujeme na tom. A až to budeme mít…“ Stefanovy kýtovité pěsti se sevřely. „Slibuju vám, že ta osoba bude trpce litovat, že otevřela ústa.“

	„Všiml jste si, že se noviny odvolávají na New Coventry

	Herald?“ Tonyho potěšilo, že on si toho všiml. „Takže ten, kdo psal článek pro New Coventry Herald, musí být tím, kdo zjistil ty věci o Harrisovi. Každopádně máme alespoň kde začít.“

	„Zeptám se Ericy,“ odpověděl Stefan. „Mohla by vědět, kdo byl tím redaktorem z Heraldu.“

	„Dobře. Každopádně je na čase zjistit, kolik škody to napáchalo,“ řekl Tony. „Řekněte nám to. Podejte nám strategické vyhodnocení, jak se říká v Pentagonu.“

	„Správně,“ řekl Bob a souhlasně pokyvoval hlavou, i když mu nebylo zcela jasné, co by mohlo být strategické vyhodnocení.

	Stefan si povzdechl. „Je ještě moc brzo na to, aby se z toho dalo něco soudit,“ řekl. „Ale zatím vidím situaci takhle.“ Zvedl jeden prst. „Za prvé a především se musíme soustředit na soudní řízení.“

	„Ti zatracení právníci co se specializují na vymáhání odškodného,“ řekl Bob rozzlobeně. „Vsadím se, že telefonovali Šandy Bracknellově hned minutu na to, co zpráva vyšla.“ Zavrtěl hlavou, pak si uhladil vlasy. „Je to teď čím dál tím častější. Minulý rok jsem měl pacienta, který –“

	„Buď zticha, Bobe,“ řekl Tony beze stopy vřelosti v hlase. „Promiňte Stefane. Pokračujte.“

	„Pokud tomu dobře rozumím, pane Marino, jejich hlavním námětem je naše nedbalost ohledně toho, že jsme dovolili Harrisovi, aby tady pracoval, zvláště když uvážíme soudní při o zanedbání péče, kterou měl v New Yorku.“ Stefan si povzdechl, široká ramena mu poklesla únavou. „Také nás žalují kvůli tomu, že jsme neměli Bracknella operovat, a že jsme ho měli nechat převézt do větší nemocnice, že mu nebylo provedeno komplexní laboratorní vyšetření, že Harris neměl před operací posudek neurologa a posudek dalšího chiruga –“

	„Nejsou tohle všechno Harrisovy problémy?“ zeptal se Tony. „Nemocnice se takových rozhodnutí neúčastní.“

	„No, podle toho co říká náš pojišťovací agent, jsme odpovědní za to, že jsme dovolili, aby k tomu došlo. Přijali jsme

	Harrise mezi zaměstnance, on to zvoral, takže je to v zásadě naše vina.“

	„Proč žalují všechny ty ostatní lidi? Nemyslím Harrise nebo Delafielda, myslím sestry z jednotky intenzívní péče, tyhle lidi?“

	„To je zjevně běžný postup, pane Marino. Je to takový výlov, aby se vidělo, jestli se nenajde něco, co by právní zástupci mohli vytáhnout na pomoc. Ale ve skutečnosti se zajímají jen o to, aby se dostali někomu hluboko do kapsy a to je možné u pojišťovacích společností včetně té naší.“

	„Můžeme se z toho nějak dostat? Nemůžou naši právníci přimět pojišťovnu, aby záležitost urovnala?“

	„Jsem si jistý, že se o to pokusí,“ odpověděl Stefan. „Bude to záležet na právním zástupci paní Bracknellově, na tom za jak silný případ považuje, kolik pojišťovací společnost nabídne a nakolik je ten advokát chtivý publicity, která takový případ provází.“

	„Moc mne překvapuje, že to Šandy Bracknellová udělala,“ řekl Bob a znělo to ublíženě. „Zvášť když jeden čas chodila s Peterem Delafieldem.“

	Stefan a Tony tu poznámku ignorovali.

	„A co pitevní zpráva? A zpráva od vojenských lékařů?“ zeptal se Tony. „Konec konců, dohodli jsme se s nimi, že na nás nebudou svalovat vinu, ne?“

	Stefan se pokřiveně usmál. „Jo, to je pravda. Měli bychom brzo dostat zprávu od vojenských lékařů. Pitevní zprávu už máme a děláme kopie pro právní zástupce a znalecké svědky. Zatím tu ale máme v důsledku toho všeho jiné problémy, které musíme vyřešit.“

	Bob pokrčil rameny. „Nic není tak důležitého jako soudní pře. Kromě toho si myslím, že celá věc bude tak týden na tapetě a pak na to všichni zapomenou a budeme se zase moci vrátit ke své práci.“

	„To si nemyslím, Bobe,“ řekl Stefan, který pracně zakrýval svoje podráždění. „Lidé, kteří pro nás v tomto městě opravdu něco znamenají, na to tak rychle nezapomenou a celá tahle věc jim nahrává na ruku.“

	„Myslíte Farman Industries?“ zeptal se Tony a Stefan přikývl.

	„Už mi telefonoval předseda jejich výkonného výboru,“ řekl. „Říkal, že je tvrdě tlačí jejich odbory, takže se rozhodli, že spustí svůj projekt se zdravotnickým zařízením.“

	„Co s tím má zdravotnické zařízení co společného?“ začal vykřikovat Bob. „To, že jeden náš doktor něco zvorá přece neznamená –“

	„Na něco takového čekali,“ vysvětloval Stefan trpělivě. „Víte, že nás už před několika měsíci varovali, že nejsou spokojeni se zdejšími službami a péčí a říkali, že ceny jsou k tomu nepřiměřené.“

	„To je přece nesmysl,“ přerušil ho Bob hlasitě. „Máme všechen personál a vybavení, které je tu zapotřebí.“

	„Oni si to nemyslí, Bobe,“ odpověděl Stefan stejně hlasitě a Tony a Bob se na něj překvapeně podívali. Stefan byl rudý v obličeji a žádný z nich ho nikdy předtím neviděl tak rozrušeného.

	„Bobe, musíte pochopit,“ řekl Stefan, který se vzpamatoval a mluvil zase svým normálním hlubokým klidným hlasem. „Když jim jen budeme říkat, že si myslíme něco jiného, nic se tím nespraví. Farman nás dříve podporoval, dal nám peníze, když jsme potřebovali vybudovat nové křídlo nebo když jsme potřebovali nějaké zařízení. Svoje lékařské záležitosti vždycky zadávali místním lékařům a nemocnici. Ale teď se z nejrůznějších důvodů, z nichž některé známe, rozhodli, že si vybudují vlastní středisko.“ Stefan se zhluboka nadechl, ohromený že to všechno musí vysvětlovat Bobovi, který má co ztratit stejně jako ostatní. „V každém případě Erica Bar-nesová navázala vztahy s významnými pracovníky odborů, takže na tom pracujeme i z téhle strany.“

	„Jo,“ řekl Bob a usmál se, „Erica by ty chlapy k něčemu přimět mohla, ať tak či onak.“

	„Musíme udělat něco pozitivního, aby u nás Farman chtěl zůstat,“ pokračoval Stefan, úmyslně ignoroval Bobovu poznámku, ale značné ochlazení v jeho hlase prozrazovalo jeho rozmrzelost. „Jde o to, a pan Marino ví že mám pravdu, že za rok touhle dobou už nebudeme opravdovou nemocnicí a budeme jen pohotovostí a zastávkou na cestě do nemocnice v New Coventry.“

	„Nebo sem přijde nějaká soukromá nemocnice, dohodne se s Farmanem a přivedou si sem svoje vlastní lékaře a zaměstnance,“ řekl Tony. Nevesele se usmál na Boba. „Možná pro tebe najdou nějakou práci na pohotovosti, Bobe, nebo možná v prádelně.“

	Bob zrudl.

	Stefan se obrátil na Tonyho. „Co musíme udělat, pane Marino,“ řekl, „a už jsem to probíral s jejich vedením, je přimět radu, aby schválila výdaje na zmodernizování laboratoří, vybudování nové místnosti pohotovosti s lepším vybavením a musíme vyvinout lepší vybavení ambulance, aby jejich zaměstnanci nemuseli čekat celé hodiny než je někdo ošetří. Přesto se obávám, že ať uděláme cokoli, bude to málo a je příliš pozdě.“

	„Pacienti na pohotovosti nečekají tak dlouho,“ zaprotestoval Bob, dosud rozmrzelý. „Byl jsem tam –“

	Stefan ho přerušil. „Pamatujete si Bobe na minulý rok, jak dva týdny bojkotovali nemocnici poté, co na na naší pohotovosti zemřel ten člověk?“

	Bob se sesul do křesla. Ten večer měl službu a tím, že přišel do nemocnice pozdě, byl za toto fiasko částečně odpovědný.

	Tony řekl. „Proč Farmanovi neřekneme, že pokud se neo-samostatní, vybavíme nemocnici novým zařízením a personálem, ať to stojí co to stojí?“

	„Protože takhle jsme postupovali až dosud,“ odpověděl Stefan. „Používám tenhle argument už skoro rok a rada nic z toho neuskutečnila.“

	Tony o sebe bouchl pěstmi v čirém zoufalství. „Ta zatracená rada… nemůžu je k ničemu přimět. Nechápou co se děje a sedí na penězích jako by to šlo z jejich kapes.“

	„To není jen tím,“ řekl Bob, kteiý před sebou najednou uviděl šanci vrátit svému tchánovi ránu. „To je třídní záležitost. To ty nemůžeš radu k ničemu přimět, protože nejsi představitel stalých peněz ani staré rodiny.“

	Z toho, jak se Tony na Boba zamračil, by mu mohly zešednout vlasy, které mu ještě zbývaly na hlavě, ale ten, blaženě si neuvědomujíc nebezpečí, pokračoval. „Tony, udělali z tebe předsedu, protože jsi bohatý a máš o tu práci zájem, ale nikdy nezískáš jejich vážnost a spolupráci.“

	„A zjevně ne tvoji,“ řekl Tony a podíval se na Boba. „Ale s tím něco udělat dokážu.“

	Aby se jejich slovní potyčka nemohla dále rozvinout, zeptal se jich Stefan, co si myslí, že by se mělo udělat s Anselmem Harrisem.

	„To je pravda,“ řekl Tony, stále ještě se mračil na Boba. „Tohle musíme co nevidět vyřešit. Musíme se rozhodnot, jestli se za Harrise postavíme a podpoříme ho, nebo jestli ho veřejně potupíme a vykopneme z personálu.“

	Následovalo ticho, všichni tři přemýšleli. Způsob, jakým Tony otázku postavil, byl krutý, ale alespoň jasný.

	„Nemocnice jednala v dobré víře,“ řekl Stefan. „Když jsme zvažovali, zda ho do nemocnice přijmeme, věděli jsme o jeho minulosti a všichni měli šanci se k tomu vyjádřit. Položili jsme mu patřičné otázky a dostali jsme na ně uspokojivé odpovědi. Nemůžeme odpovídat za všechno co se v nemocnici děje. Koneckonců, Harris tu není jediný, kdo byl v žalobě o zanedbání péče shledán vinným.“

	„Když sem přišel, pečlivě jsme prošli jeho záznamy,“ řekl souhlasně Tony. „Jeho přihláška prošla všemi druhy komisí. Všichni došli k závěru, že má skvělou kvalifikaci a že byla smůla, že prohrál ten proces v New Yorku.“

	„Peter Delafield na nás tlačil, abychom ho přijali,“ řekl Bob. „Kdyby ho tu Harris neměl, nikdy by nedostal nemocniční práva.“

	„Hlasování bylo jednomyslné,“ řekl Stefan. „Byl jste ve dvou z těch komisí, Bobe, a v obou případech jste pro něj hlasoval.“

	„Byl jsem k tomu donucen,“ řekl Bob a obranně zdvihl hlas. „Jako všichni.“

	„Dobře, podívejme se na pro a proti současné situace,“ řekl Tony. „Jaké důvody mluví proto, abychom stáli na jeho straně?“

	„Zásadovost,“ řekl Stefan. „Budeme dobře vypadat, když podržíme svého vlastního člověka, který se dostane do potíží.“

	„Také to bude znamenat, že si stojíme za svým rozhodnutím poskytnout mu nemocniční privilegia,“ řekl Tony. „Když připustíme, že jsme udělali botu, po právní stránce za to budeme vypadat mnohem odpovědnější, že Stefane?“

	Přikývl. „Ještě něco?“ zeptal se.

	Nikdo nic neříkal.

	„A důvody k tomu, abychom ho hodili přes palubu?“ Tony vytáhl doutník a odštípl mu konec, pak si ho vložil do tíst a zapálil. Jeho zapalovač měl šest palců dlouhý plamen a Stefan a Bob ho tiše pozorovali, než se doutník rozhořel k Tonyho spokojenosti.

	„Když jsem dnes ráno mluvil s předsedou Farmanova výkonného výboru,“ řekl Stefan pomalu, „řekl mi, že odbory chtějí, abychom se Harrise okamžitě zbavili. Možná je to jen taktický manévr, ale když uděláme něco pro to, abychom ho vyloučili z personálu, ukáže jim to, že je bereme vážně. Pokud to spojíme s vylepšením nemocnice, možná je přimějeme k tomu, aby odložili stavbu zdravotnického zařízení.“

	„Dobrá myšlenka,“ řekl Bob. „V každém případě nemůžeme vážně podpořit člověka jako je Harris, kteiý má špatný záznam a který zase zklamal. Navrhuju, abychom udělali smířlivé gesto, připustili, že jsme se zmýlili, ale ukážeme tím také, že dokážeme ukáznit své doktory a uplatnit rázná opatření, když je to nutné.“

	Tony se bez jakékoli srdečnosti podíval na svého zetě. „Bobe,“ řekl. „Možná by to vyznělo mnohem přesvědčivěji, kdybych nevěděl, že ti jde jen o tvou vlastní osobu. A také vím, proč jsi podporoval Petera Delafielda, když chtěl dostat Harrise mezi zaměstnance.“

	„Jo? Tak proč?“ Bob při svých občasných snahách postavit se Tonymu vypadal směšně a byl si toho nepříjemně vědom.

	„Protože s tvojí praxí to šlo z kopce. Dobrá část tvých pacientů přicházela na doporučení Delafielda a ty sis spočítal, že když s ním budeš souhlasit s přijetím Harrise, pořád ještě na tebe zbyde pěkný kus koláče, ale pokud bys šel proti němu, nedostal bys nic.“

	„No, rozhodně to takhle nefungovalo,“ řekl Bob rozzlobeně. „Od té doby, co přišel Harris, mi Delafield nedohodil jediný zatracený případ, pokud to nebyl někdo, kdo už byl mým pacientem dřív a koho jsem operoval.“

	„A mám se z toho rozplakat?“ Tony se zhluboka nadechl. „Pořád tě nemůžu přimět k tomu, abys pochopil, že se musíme ohlížet především na nemocnici. Pokud uspějeme, lékařský tým a správa budou prosperovat. Kdybychom dělali jen to, co děláš ty, mysleli jen na svůj vlastní příjem a osobní pověst, všechny nás to spláchne.“

	„Dobře, Tony, jistě, souhlasím, ale pořád nechápu –“

	„To vidím, že nechápeš,“ přerušil ho Tony, konečně mu došla trpělivost. „Tak se ani nesnaž. Odtedka prostě dělej to, co ti řeknu.“ Obrátil se na Stefana. „Takže co si myslíte vy? Podpořit Harrise nebo ho odtud vykopat?“

	„Je tu ještě jedna věc, která bude mít na naše rozhodování dopad,“ řekl Stefan. „Ještě před Bracknellovým případem se názoiy personálu na Harrise lišily. Pokud ho vyhodíme, může to mít dobrý vliv na morálku a solidaritu personálu.“

	Bob důrazně přikývl, ale nic neříkal, měl strach, že by Tony zase vyletěl.

	„Takže to vypadá, že poletí, že?“ Tony se podíval z Boba na Stefana. „Myslím, že ano,“ řekl Stefan. „Bezpochyby,“ řekl Bob.

	„Tak dobře,“ řekl Tony. „Teď musíme vymyslet, jak nejlépe ho odsud dostaneme, a musíme to udělat dobře, ošetřit všechny právní aspekty, abychom neměli na krku další soudní při.“

	„Nebude dělat problémy,“ řekl Bob sebevědomě. „Znám tyhle typy. Odejde bez jediného slova protestu.“

	Když Tony a Bob odešli, Stefanovi se jako obvykle ulevilo. Podíval se na diář na stole a viděl, že se u něj má zastavit Erica Barnesová před svojí schůzkou s Barmanovými odboráři.

	Chvíli o ní přemýšlel. Erica si v práci vedla dobře a určité úkoly, které se týkaly práce s lidmi, plnila lépe než by to dokázal on sám, protože byla místní, bystrá a atraktivní. Samozřejmě že Stefan byl v pokušení něco si s ní začít, protože byla stejně jako on volná, ale Stefan si vždycky dával pozor na to, aby udržel práci a zábavu daleko od sebe a tak prozatím odolával jak vlastnímu pokušení, tak i jejímu občasnému nezávaznému flirtování. Často mu nějaký hlásek v něm našeptával, že kdyby byl dost chytrý, našel by si cestičku, jak spojit příjemné s užitečným, a že by to z něj udělalo dokonale spokojeného muže. Ale všechny tyhle myšlenky mu z hlavy vytlačil Bracknellův případ.

	Ozvalo se zaťukání a vešla Erica, vypadala skvěle v červeném saku, černé sukni a tmavých punčocháčích.

	„Úplně je odrovnáte,“ řekl Stefan. „Vypadáte skvěle.“

	Erica se usmála. Stefan jí neřekl nic, co by sama nevěděla.

	Asi dvacet minut se spolu bavili o její úloze, pak se Erica podívala na hodinky. „Radši už půjdu,“ řekla. „Hned se vrátím a řeknu vám jak to šlo.“

	Věděla jak má při chůzi trochu svůdně pohupovat tělem a šla tak celou cestu ke dveřím.

	Každých pár týdnů se Erica neformálně scházela se svým protějškem od Farman Industries, Andy McKeownem. Občas se k nim připojili zástupci jejich odborů. Schůzky zavedla Erica asi před rokem na Stefanův návrh, kvůli důležitosti Farmana pro nemocnici a protože v té době byly vztahy mezi nimi značně napjaté.

	Ke schůzkám docházelo v nemocniční kavárně a scházeli se brzy odpoledne, kdy tam bylo jen málo lidí.

	Andy McKeown byl Farmanův viceprezident pro public relations a Velký John Abrams hlavní zástupce odborů. Bylo chladno a oba se v kavárně objevili zachumlaní do kožešinových kabátů, Velký John šel pomalou těžkou chůzí za rychlo-nohým Andym.

	Erice, která na ně čekala u stolu na zadním konci dlouhé místnosti, připadali oba, i na tu vzdálenost, velice zachmuření.

	Muži si zašli k automatu pro kávu a přinesli si šálky ke stolu, posadili se každý po jedné její straně.

	Po úvodní lehké konverzaci promluvil jako první Andy. „Řekl bych, že s Bracknellovým případem se to pěkně rozprsklo, že, Erico?“

	„Musíme to tu teď dávat do pořádku,“ odpověděla s úsměvem. „Nejste, hoši, rádi, že pracujete v takovém pěkném bezpečném odvětví u Farmana?“

	Oba muži se zasmáli.

	„Četl jsem v novinách o vašem doktoru Harrisovi,“ řekl Velký John Abrams. „Jak se předně takový chlap dostal mezi váš personál?“

	„Johne, nesmíte věřit všemu co čtete,“ Eričin úsměv byl napjatý. „Doktor Harris tu odvedl skvělou práci a všichni byli šťastní, že ho tu máme. Ale samozřejmě, nemocnice celý případ vyšetřuje a pokud udělal něco špatně, určitě udělají co je třeba.“

	„Je to zvláštní, Erico,“ řekl pomalu odborář, „ale v celém Bracknellově případě je to právě doktor Harris, kdo vadí našim členům ze všeho nejvíc. Jde o to, že člověk, kterého vyhodili z New Yorku, skončí tady a pečuje o místní lidi, jako bychom dostávali odmítnuté lékaře, které nikdo nechce.“

	„Vedení je z toho také znepokojené,“ souhlasil Andy. „A po závodě se tento týden zpívala píseň „Jste unaveni životem? Zajděte si za doktorem Harrisem!“

	Velký John těžce přikývl. „To je pravda. A proto protento-krát souhlasíme s vedením, Erico,“ řekl. „Rozhodli jsme se, že je podpoříme ve vybudování zdravotnického zařízení, abychom se postarali o svoje lidi.“

	„Už je to rozhodnuto?“ zeptala se Erica.

	„Je to na spadnutí,“ odpověděl Velký John. „Zítra máme společnou schůzku s vedením, abychom principiálně schválili plán. To jim dá zelenou. Už mají vybrané i místo.“

	„Co myslíte, že od vaší kliniky vaši lidé dostanou a co nemohou dostat tady?“ zeptala se Erica.

	„Lepší péči,“ řekl Andy prostě.

	„Za míň peněz,“ dodal John.

	„Už zpíváte píseň vedení, že, Johne?“ poškádlila ho Erica. Andy a John se na ni podívali, překvapením ztratili řeč, mysleli na to, že kdyby tuto poznámku pronesl muž, dostal by pěstí do obličeje.

	„To je v pořádku,“ pokračovala trochu zatrpkle. „Nejste sami. I já musím zpívat píseň vedení.“

	John si vytřásl cigaretu, pak si vzpomněl, že se v nemocnici nesmí kouřit a pomalu zasunul Camelku zpátky do balíčku. Andy, který před několika lety přestal kouřit, se na něj usmál.

	„Navštívili jste nějaké kliniky patřící společnostem, jako je taková jakou chcete mít?“ zeptala se Erica.

	„Jo, byl jsem asi před rokem na klinice United Pharma-ceuticals v New Coventry,“ odpověděl John opatrně. „Andy tam byl se mnou. Vzali nás na prohlídku. Musím říct, že to na nás udělalo ohromný dojem.“

	„Jistě,“ dodal Andy. „Všechno bylo úplně nové, čisté a moderní.“

	„Mluvili jste tam s nějakými lékaři?“ zeptala se Erica, která na klinice byla také.

	Následovalo ticho.

	„Ano,“ odpověděl John.

	„A co jste si o tom mysleli?“ zeptala se Erica.

	„No, abych pravdu řekl, nerozuměli jsme zcela tomu co povídá,“ odpověděl John. Když se pohnul, židle pod ním zapraskala.

	„Byl to Korejec,“ řekl Andy. „Přesto se zdálo, že je to milý chlapec, co říkáš, Johne?“

	„Určitě.“

	„A musí vědět co dělají, protože jinak by jim ve Státech nedovolili provozovat praxi, že?“

	„Na klinice United Phannaceuticals zaměstnávali dvanáct doktorů,“ řekla Erica. „Jediní lidé, které se jim podařilo sehant, byli zahraniční absolventi. Zjevně mají kliniky firem v celé zemi potíže.“

	Erica se zaklonila, pozorovala, jak informaci vstřebávají. „Jak by se vám líbilo, kdyby vás tam odvezli po nějaké nehodě a vy byste nerozuměli lékaři, který o vás pečuje, a on by nerozuměl vám? A co kdyby bylo zraněné vaše dítě nebo vaše žena?“

	Obrátila se na Andyho. „K takovému doktorovi byste dovedl svoje dítě, Andy?“ Erica věděla, že se tady pohybuje na citlivé půdě, protože Andyho žena měla za tři měsíce rodit.

	John a Andy se na sebe podívali.

	„A teď, tento typ klinik běžně ošetřuje pouze nejjednoduš-ší případy,“ pokračovala Erica. „Tam, kde se jedná o sebemenší komplikace, co se stane? Pokud pacient potřebuje víc testů nebo složitější ošetření než klinika nabízí, co myslíte že se stane?“

	Následovně ticho přerušil Andy.

	„Předpokládám, že by je poslali sem.“

	Erica zavrtěla hlavou. „V žádném případě. Pokud Farman vybuduje kliniku, bude tato nemocnice podle všeho zavřená, protože polovinu naší klientely představujete vy, chlapi, a vaše rodiny. Ne, se vším, co přesahuje minimální péči, budete muset až do New Coventry. Pokud vám bude doopravdy zle, jako například, když bude krvácet těhotná žena, pojede sanitkou. Trvá to něco přes hodinu, ode dveří ke dveřím, pokud ovšem není náledí nebo mlha.“

	Oba muži přemýšlivě a překvapeně vstřebávali tuto informaci.

	„Hádám, že vaše vedení zajistí asi tak polovinu toho, o co se snaží,“ Erica se napila kávy a pozorovala je bystrýma oříškovýma očima.

	Andy a John ji pozorovali.

	„Jakou polovinu?“ zeptal se John. „O čem to mluvíte?“ Erica řekla, „Vašemu vedení se podaří snížit výdaje na léčení, o tom není pochyb. Ale vy si raději zvykněte na myšlenku, že členové odborů a vaše rodiny nedostanou takovou kvalitu a rozsah služeb, jaké dostáváte tady.“

	Erika usoudila, že je vhodná chvíle, vstala a zašla si dolít šálek. Koutkem oka viděla, jak John a Andy dali hlavy dohromady.

	Když se vrátila, Andy vyrukoval s otázkou. „Zmínila jste se, že United Pharmaceuticals měli na klinice dvanáct lékařů,“ řekl s úsměvem, myslel si, že ji doběhl. „To znamená že jich teď mají víc nebo co?“

	„To znamená, že kliniku před osmi měsíci zavřeli,“ odpověděla Erica. „Zaměstnanci a jejich rodiny tam odmítli chodit. Byla kvůli tomu málem stávka.“

	Schůzka brzy na to skončila a Andy a John se vrátili ke svým autům a téměř půl hodiny spolu vážně diskutovali, než se rozjeli domů.

	 

	Den po vášnivém večera s Michaelem Parrettem se Lucille opájela horkým žárem sexuálního uspokojení, který si rychle žádal přiložit pod kotel. Michael Parrett byl její muž, věděla to, byla si tím naprosto jistá. A byl tak skvělým milencem, tak citlivým, ohleduplným a starostlivým a zjevně ji hluboce miluje. Lucille se dělalo slastně mdlo při vzpomínce na to, jak ležel na ní, za ní, jak sténal a pronikal do ní…

	Teď potřebuje vztah upevnit, uvědomila si. Chce to naplánovat si to, to dobře ví. Muž tak elektrizující a atraktivní jako je Michael Parrett se svobody nevzdá bez boje. V minulosti se Lucille nikdy nepodařilo dostat muže před oltář a pokaždé, když překonala bolest, pečlivě analyzovala příčiny fiaska. Teď, když má dost zkušeností a rozumí mužskému způsobu myšlení, tentokrát to vyjde. Musí to vyjít, závisí na tom celý zbytek jejího života.

	Do Lucilliny kanceláře přišla sekretářka operačních sálů.

	„Pan Olson si přeje, abyste mu zavolala,“ řekla, všimla se Lucillina prázdného, téměř omráčeného pohledu. „Není vám něco, slečno Heinzová?“

	Lucille se na ni chladně podívala. „Samozřejmě, že mi nic není,“ odpověděla. „Kdy volal pan Olson?“

	„Asi před deseti minutami,“ řekla sekretářka. „Mám vás spojit?“

	„Ne, zavolám mu odsud.“ Lucille si všimla výrazu ve tváři sekretářky a okamžitě ji napadlo, jestli se ta žena nemohla nějak dozvědět o jejím dobrodružství s Michaelem. Možná je někdo spolu viděl v hotelu nebo když večeřeli v restauraci.

	„Přijďte, prosím, ke mně do kanceláře,“ řekl jí Stefan chvíli na to, když mu zavolala. „Hned teď, pokud můžete.“

	Když Lucille spěchala dolů do prvního patra, kde byly umístěny kanceláře správy nemocnice, honily se jí hlavou nejrůznější myšlenky. Možná je někdo viděl a Stefan jí pozval na kobereček za to, že se přítelíčkuje s někým od tisku. Může to souviset i s přesčasy, které se jí za minulých pár měsíců nahromadily, a možná si to chtějí zkontrolovat nebo, ach Bože, pomyslela si, někdo zjistil, kdo byl zdrojem zpráv pro New Coventry Herald.

	„Posaďte se Lucille, prosím.“ Stefan vzhlédl od stolu. Pod očima měl tmavé kruhy a vypadal unaveně a o pár let zestárlý.

	Lucille se posadila, kolena přitisknutá k sobě. Dlaně se jí potily, takže sepjala si ruce v klíně a bledýma očima se dívala na Stefana.

	„Chci, abyste vypracovala podrobnou zprávu o operaci Dentona Bracknella.“ Zvedl ruku, když Lucille otevřela ústa, aby začala protestovat. „Vím, že je to neobvyklá žádost, ale přesto tu zprávu chci. Ohledně tohoto případu se vynořuje celá řada problémů. Budeme muset odpovídat na celou řadu otázek a chci si být jistý, že jsme pokryli všechny přístupy a že nemocnice prošetřila všechny informace, které se případu týkají.“

	„Co přesně mám napsat, pane Olsone? Nejsem si jistá, co od té zprávy očekáváte.“

	„No, všechno co se stalo, dobu kdy pacienta přivezli a kdy ho odvezli, jakékoli problémy, ke kterým během operace došlo, jakékoli neshody mezi lékaři, podobné věci,“ Stefan ta slova zdůraznil a Lucille okamžitě pochopila.

	„To můžu,“ řekla. Vstala s podivným výrazem v šedých očích. „Kdy tu zprávu chcete, pane Olsone?“

	„Dnes,“ odpověděl Stefan. „Napište to, dokud to máte čerstvě a přesně v paměti.“

	„Dodám vám ji odpoledne,“ slíbila Lucille, uvědomila si s radostí, že ta zpráva bude nejen dalším hřebíčkem do rakve Anselma Harrise, ale také návnadou, které může využít k tomu, aby tu Michaela ještě chvíli zdržela, než ho uloví.

	Příštího dne jela Valerie do Glenportu a svým způsobem se na další návštěvu u Anselma Harrise těšila a svým způsobem ne. Na tom muži bylo cosi znepokojujícího. Na první pohled se zdálo, že plně ovládá svůj život a svoji situaci, ale bylo evidentní, že se pod ním hroutí solidní základy toho, co ve své kariéře dosáhl. Uvědomuje si to plně? Je prostě tak slepý vůči tomu, co se kolem něj děje, nebo jen předstírá lhostejnost, zatímco dává dohromady svoji obhajobu?

	Valerie cítila, že se nad ním stahují mraky. Její instinkty a to, co se dozvěděla o Anselmu Harrisovi, jí napovídaly, že je příliš přímý, příliš nekompromisní na to, aby byl dost oblíbený u svých kolegů, a věděla, jaký je v tom rozdíl. Oblíbenému lékaři, který umí lidi dobře pobavit, chová se s úctou ke svým kolegiím, se kterými přichází do styku, má stále dobrou náladu, vypráví humorné příhody a hraje golf s místními mocnými, může projít i vražda a Valerie znala spoustu příběhů o lékařích, kterým se to podařilo. Ale párkrát při jejich rozhovoru, než se stáhl do obranné pozice, se jí zdálo, že v něm je víc než co je vidět, rychlý záblesk humoru, ale ten zase zmizel, téměř hned jak se ukázal.

	Bylo pěkně a pohled na řeku Thames z Gold Star Bridge v New Londonu byl úchvatný. Vpravo viděla shluk bílých plachet, pomalu se pohybujících jako líné hejno racků letící nízko nad vodou. Dál na řece se z ponorkové základny vynořoval dlouhý, hrůzu nahánějící šedý trap atomové ponorky Trident, doprovázené dvěma, na oceán vyplouvajícími re-morkéry. Vypadali jako mravenci táhnoucí mrtvou můra.

	Valerii se toto chvilkové rozptýlení líbilo, ale když se vrátila k jednotvárné jízdě po 1-95, věnovala všechnu pozornost An-selmovu případu. Prošla všemi obviněními popsanými v ob-sílce. Často zde byla použita slova úmyslné zanedbání, nekompetentnost, profesionální pochybení a chvílemi jí bylo doktora Harrise líto. Ale není to poprvé, co se mu to stalo a možná je opravdu nedbalý a neschopný. Ale o to teď nejde. Ona má za úkol ho obhajovat, vysvětlit veškeré jeho jednání způsobem, který ukáže, že je starostlivým a schopným chirurgem, který pro svého pacienta, kteiý byl v nezvratitelném a nevyléčitelném stavu, udělal co mohl.

	Prozatím se Valerie nesnažila sestavit obhajobu, ani se nepokoušela pochopit, co se dělo, když byl Dentoil Bracknell v péči Anselma Harrise. Omezila se na to, aby si vybudovala schopnost vcítit se do pocitů obžalovaného, pochopit způsob, jakým uvažuje, a jaká je jeho motivace. Někde v podvědomí měla intuitivní pocit, že tohle musí udělat jako praní, fakta doplní později. Na drahé straně, Anselm se začal bránit, když se ho ptala na nelékařskou část jeho života, a rozhodla se, že mu nebude klást žádné další otázky, které se případu přímo netýkají. Jak jí jednou někdo řekl, kladení přímých otázek je nejkratější a nejméně uspokojivý způsob jak získat odpovědi, které opravdu potřebujete znát.

	Doprava se náhle zpomalila a následujících patnáct minut jela Valerie za školním autobusem plným pubertálních dětí, převážně chlapců, kteří se seskupili u zadního okna a křičeli, poskakovali a dělali na ni obličeje. Jeden z nich na ni udělal sprostý posunek. Když Valerie vysunula ruku z okénka a nabídku mu vrátila, všichni od okna překvapením odskočili. Když tohle rozptýlení skončilo, ptala se sama sebe, jestli úmyslně neodkládá tu těžkou část případu, lékařskou, tím že si pohrává se snadnější částí, jako je seznámení se s tím, jaký je její klient. Valerie si uvědomovala, že Bracknellův případ je velice složitý a že jí bude stát hodně času, než přijde na to, jakým způsobem ho má obhajovat, například tím, že zjistí, komu patří určitý majetek v New Coventry.

	Valerie se v duchu vrátila k Ralphovi a zasmála se, když si vzpomněla na výraz v jeho tváři, když byl donucen pochválit ji za její práci právě ve chvíli, když ji tak strašně chtěl vyhodit na dlažbu. Zasmála se při té vzpomínce, ale pěsti se jí sevřely, věděla, že by mohla podsaditého a tučného Ralpha kdykoli zlikvidovat a způsobit mu pěkné a trvalé potíže, aniž by se musela moc namáhat. Valerie si uvědomila, že zase uniká před úkolem, který si stanovila. Do toho, děvče, řekla si sama rozmrzele, drž se toho případu. Jde o hodně, ne jen o tvého klienta.

	Ale z jakési umíněnosti její mysl odmítala spolupracovat a dřív než tušila, byla u odbočky na Glenport, projížděla ostrou zatáčkou v dvouproudé silnici, která vedla do centra města.

	Když Valerie vešla do čekárny, u přijímacího stolu nikdo nebyl. Stiskla bzučák a chvíli na to se otevřely dveře ordinace a vyšel Anselm. Valerie měla prchavý dojem, že je rád že ji vidí.

	„Promiňte,“ řekl s úsměvem. „Melaniina matka je nemocná a nemůžu najít nikoho, kdo by ji zastoupil. Pojďte dál, Dáte si kávu?“

	„Ano, díky.“ Odešel ji uvařit.

	Když se vrátil zpátky se dvěma šálky kávy, řekl Valerii, že dostal kopii zprávy admirála Ellise, hned v závěsu za pitevní zprávou, která přišla den před tím. Anselm je obě vyndal ze šuplíku stolu a položil je vedle ostatních dokumentů. Admirálova zpráva byla vázaná, tištěná a opatřená na první straně červeným razítkem důvěrné. Valerii připadala hrozivá, jako by úspěch nebo neúspěch jejího případu závisel na tom, co v deskách je.

	„Dobře,“ řekla energicky. „Projdeme si ji později. Zatím si probereme přijetí pana Bracknella do nemocnice, jak probíhalo, všechny podrobnosti, na které si pamatujete až do chvíle, kdy jste předal odpovědnost vojenským lékařům.“

	Zabralo to víc času než oba čekali. Valerie si zapisovala objemné poznámky a chtěla znát nejmenší podrobnosti o nehodě na chodbě a kdo v tu chvíli nesl lékařskou odpovědnost.

	Pak změnila směr otázek.

	„Myslíte si, že jste pečoval o pana Bracknella přesně tak, jak byste pečoval o kohokoli jiného, kdo by měl stejné potíže?“ zeptala se. Když Anselm odpověděl kladně, pokračovala, „Přijdou po skutečnosti, že jste nenechali Bracknella okamžitě převézt. A teď mi odpovězte podle svého nejlepšího svědomí,“ zeptala se, „byli by v nemocnici v New Coventry postupovali jinak? Nebo ve vojenské nemocnici Bethesda?“

	Anselm se musel zamyslet. „Ne,“ řekl pomalu. „Nemyslím si to. Samozřejmě, vojenští lékaři by s tím nesouhlasili. Řekli by, že mají kvalitnější personál a to nejmodernější vybavení, ale v podstatě mohli udělat jen stejné testy a dojít ke stejným závěrům a – jsem přesvědčený o tom – že by ho operovali. Ale ve zpětném pohledu věci vždycky vypadají jinak.“

	Valerie se na něj tázavě podívala.

	„To je báječný nástroj,“ vysvětlil jí s úsměvem. „Neobyčejně užitečný, ale naneštěstí dostupný až ve chvíli, když je po všem.“

	Oplatila mu úsměv a pocítila k němu nečekanou vřelost, pochopila ho a zamyslela se nad tím, jestli by dokázala projevit takový jemný humor ve chvíli kdy by jí hrozila ztráta existence.

	Pak vzala zprávu Lucille Heinzové. „To je běžný postup?“ zeptala se. „Píše organizátorka sálů zprávu o každé operaci?“

	„Tohle je poprvé, co jsem něco podobného zažil,“ odpověděl Anselm. „Myslím, že k tomu došlo proto, že případ přitahuje tolik pozornosti.“

	„Není to pro vás zrovna lichotivé, že?“ konstatovala Valerie poté, co si přečetla několik na stroji psaných stránek.

	„Ne, Lucille Heinzová mne nemá ráda z důvodů, které bych teď nerad rozebíral. Jistě byla celá šťastná, že dostala příležitost tohle napsat.“

	Valerie se podívala na Anselma. Nelíbilo se jí, že se názoiy zdravotníků na péči, které se dostalo Dentonu Bracknellovi, tolik rozcházejí. Pohlédla na zprávu doktora Burtona, kterou si také předtím přečetla. „Vlastně,“ řekla a poklepala na dokumenty, „spojení těhle dvou zpráv je dost průkazné, co říkáte?“

	Anselm souhlasil.

	Valerie se zamračila. „Jaké podpoiy se vám dostává ze strany nemocnice?“ zeptala se. „Správce si musel vyžádat tyhle zprávy s vědomím, že se dostanou do rukou právním zástupcům žalující sfrany.“ Odmlčela se a pokoušela se přijít na to, co se skrývá za šedýma očima Anselma Harrise. „Mají nějaký důvod k tomu, aby se proti vám spolčili?“

	„Je to možné,“ řekl Anselm. Nemyslel si, že by teď měli čas na to, aby se o tom víc rozhovořil. „Existují důvody, proč by se mne nemocnice mohla chtít zbavit, ale nemyslím, že by to mělo něco společného s tímto případem.“

	Valerie si přeorganizovala papíiy a sebrala se k možné nepříjemnosti, která měla následovat. „Doktore Harrisi,“ řekla, „v určitou dobu si budeme muset projít váš předchozí spor o zanedbání péče. Myslím si, že teď by na to mohla být ta pravá chvíle, pokud s tím souhlasíte.“

	„Jistě,“ řekl Anselm. „Noviny už se na tom popásly.“

	„Jsem si jistá, že víte, že oficiálně o tom případu nikdo nic neví,“ odpověděla Valerie. „Pokud se dostaneme před porotu, zástupci žalující strany se o něm nebudou moci ani zmínit, dokud neuděláme chybu a nebude přijat do zápisu. Problém je v tom, že porotci také čtou noviny a i když je jim řečeno, že na něco takového nesmí brát zřetel, je lépe promluvit o tom otevřeně, zvláště pokud bychom mohli předvést pro-tidůkazy, nebo alespoň ukázat jinou stránku příběhu.“

	Anselm pozoroval Valerii když mluvila a představoval si ji, jak o případu hovoří u soudu. Měla na sobě bílou hedvábnou blůzu a béžovou sukni z tenkého gabardénu. Tmavě modrý pásek s nenápadnou zlatou ozdobou se skvěle hodil k tmavým punčochám a botám. Její oblečení bylo dost jednoduché a pravděpodobně ne příliš drahé, ale mělo úroveň a zdůrazňovalo Valeriinu atraktivitu. Poprvé od chvíle, kdy se seznámili, si Anselm nechal odvést pozornost jejím fyzickým vzhledem a dalo mu práci soustředit se na to co říká.

	„Chcete slyšet ten příběh?“ zeptal se. „Dobře, řeknu vám to celé, přesně tak jak to bylo.“

	Opřel se v křesle. Myslel na ten případ už tolikrát, že ztratil svůj původní emocionální dopad, přestože občas se mu dosud při pomyšlení na něj svíraly vnitřnosti.

	„Stalo se to, když jsem jednou večer pracoval na pohotovosti v městské nemocnici v Queens,“ řekl Anselm. „U dveří nastal velký rozruch a vešel člověk s obrovskou svitou lidí. Byl to senátor, jmenoval se Andy Panneterio, bylo mu šedesát a bylo to místní velké zvíře, předpokládám, že měl vazby na nižné zločinecké gangy. Znal se na pohotovosti s kdekým, většinou i podle jména. Každopádně mu jeho řidič, kterému říkali Em, jmenoval se Emilio, nešťastnou náhodou přibouchl nohu ve dveřích auta a přestože nebyl nijak vážně zraněn, noha nevypadala dobře, byly na ní skvrny a snížil se mu na té straně pulz v kotníku. Řekl jsem Panneteriovi, že by si měl dojít na testy a nechat se ošetřit, ale byl trochu napitý, velice řečný a rozhodně všechno odmítl, chtěl jen, abych mu nohu ovázal. Každopádně jsem mu padl do oka a řekl jednomu z těch chlapců, aby pro mne dali něco do obálky a ukázalo se, že to bylo šest padesátidolarových bankovek. Když odcházel, pokoušel jsem se ho přimět, aby zůstal na testy a ošetření, vrátil jsem Emovi peníze, aby je, až dorazí domů, šéfovi vrátil. Příštího dne mne zavolal chlápek, který se jmenoval Joe a řekl mi, že Andymu opuchla celá noha a že je červená. Řekl jsem mu, aby Andyho zavezl hned zpátky na pohotovost, ale neukázali se.

	Den na to se na pohotovosti objevil Em, Panneteriův šofér, ten kterému jsem vrátil peníze a který Andymu přibouchl tu nohu. Byl živý, ale měl poškozený mozek a obličej měl rozmačkaný na kaši. Pak mi zavolal doktor, kteiý měl službu na pohotovosti v Beth Israel na Manhattanu. Panne-teria tam přijali v diabetickém komatu a v noze už měl gan-grénu. Doktor se moc zlobil a chtěl vědět, jak jsme ho mohli nechat odejít z nemocnice, když bylo tak zjevné, že má potíže, a požadoval kopii jeho záznamu z pohotovosti.“

	Anselm se odmlčel a podíval se na Valerii. Bylo pro něj důležité, aby pochopila, jak to ve skutečnosti bylo, a ne to, co psali v novinách. Seděla tam, kolena u sebe, nohy mírně stočené, dívala se na něj, pozorně poslouchala, psala si poznámky a nic neříkala.

	„V kartotéce napřed nemohli záznam najít, ale den na to se objevil, přestože já jsem ho neviděl. Panneterio zemřel a za několik dní mi byla doručena žaloba za zanedbání péče, obviňující mne z toho, že jsem projevil nedbalost, nerozpo

	znal diagnózu diabetes, nepoznal, že noha je ve stavu před gangrénou a asi z tuctu dalších věcí.“

	„Kdo byl právním zástupcem vdovy?“ zeptala se Valerie.

	„Byl to gauner, chlápek který pracoval výlučně pro vysoce postavené mafiánské šéfy. Nechtěli záležitost urovnat a když došlo k soudu, dokázali, že Panneteriův záznam byl změněn a následně obvinili mne, že jsem ho změnil já. Přivedli také dvě sestry, které odpřísáhly, že mne viděly, jak si dávám peníze do kapsy a že slyšely, že jsem říkal Panneteriovi, že potřebuje nohu jen obvázat.“ Anselm se neradostně usmál. „Jedna z těch sester ani nebyla v den, kdy Panneteria přivezli, v nemocnici.“

	„A nepamatujete si náhodou jméno toho právního zástupce?“ zeptala se Valerie.

	Anselm jí ho řekl a Valerie si ho zapsala.

	„A váš právní zástupce nesehnal žádné svědky? Například sestiy z pohotovosti, které byly u toho, když jste Panneteria ošetřoval?“

	Anselm se zasmál. „Děláte si legraci? Asi neznáte Queens, ale žádná sestra, která nechce přijít o svůj vzhled a o své místo, nebude svědčit proti vdově po Andy Panněteriovi. A můj právní zástupce…“ Anselm sevřel ruce v pěsti. „Byl to ožrala,“ řekl. „Alkohol z něj byl cítit už pět minut před tím než přišel. Každopádně se rozhodl, že spor nevyhraje a tak se o to ani nesnažil. Ani se nepokoušel dokázat nesprávnost změněného zápisu.“ OČi se mu při té vzpomínce leskly hněvem a pocitem křivdy. „Později jsem zjistil, že i jeho platil ten gang.“

	Valerie, která si vše poznamenávala, neřekla o soudní při ani slovo. Místo toho se zeptala, „Doktore Harrisi, kromě této žaloby za zanedbání péče jste už nikdy jinou neměl?“

	„Ne. Před pár lety jsem byl na okraj jmenován v jedné žalobě, ale moje jméno pak vypustili a kromě toho byla ta žaloba stejně stažena.“

	Valerie se pak chtěla projít několika částmi Bracknellová záznamu. Zvedla oči od bloku ve svém klíně a pokoušela se, aby její hlas zněl sebevědomě a klidně, ale ve skutečnosti jí moc z toho, co Anselm říkal, a lékařské termíny ve zprávě nebylo jasné. „Ale, jak už jsem vám řekla, neznám moc výrazů z lékařské terminologie. Budete mi muset pomoci, až se někde zaseknu, ano?“

	Anselm se usmál a pomyslel si, o co lepší je pracovat s právním zástupcem, který má určité neznalosti, než s takovým, který je hloupý nebo opilý nebo, jako O ‚Connell, obojí. Neznalost se dá léčit, zatímco oba další případy ne.

	„Když Dentona Bracknella převáželi z Carver’s Islandu, způsob, jak s ním mají zacházet, určoval doktor Delafield, že?“

	„Ano, nevím o čem mluvil s lidmi na lodi. Budete se muset zeptat jeho.“

	„To udělám. Když Bracknella přijali do nemocnice, byl v péči doktora Delafielda, že?“

	„Ano, neviděl jsem ho dokud –“

	„K tomu se dostaneme za chvíli,“ řekla Valerie. „Takže to doktor Delafield psal zprávu o přijetí, předepisoval léky a rozhodl se, s kým bude případ konzultovat?“

	Anselm poklepal na zprávu. „Ano, to všechno je tady uvedeno.“

	„A teď, když internista povolá specialistu, znamená to, že na něj přesouvá plnou odpovědnost?“

	„Ne, pokud ho pouze žádá o posudek.“

	„A co když chirurg navrhne operaci?“

	„Pak se pacient dostane do péče chirurga a chirurg ho svěřuje i do péče původního internisty.“

	„Um „do péče“ myslíte to, že původní internista také ponese odpovědost a spolu s chirurgem se rozhodují, jak budou o pacienta pečovat?“

	„Přesně tak. Obvykle internista rozhoduje o věcech, které se týkají jeho specializace, což je předepisování léků, ošetření dalších průvodních problémů a podobné věci. Chirurg odpovídá za problémy své specializace.“ Anselm viděl, kam otázky míří.

	„Aha.“ Valerie si to poznamenala do svého žlutého právnického poznámkového bloku. Odmlčela se a podívala se pevně na Anselma. Měla jasné zelené oči a on zjistil, že odvádějí jeho pozornost. „Četla jsem vaše poznámky,“ řekla. „A mám dojem, že ve chvíli, kdy bylo rozhodnuto provést operaci, zdráhal jste se ji provést.“

	Anselm se opřel v křesle a dal si ruce za hlavu. Usmál se na Valerii a náhle vypadal chlapecky a zranitelně.

	„Ano,“ řekl. „O tom není pochyb. Ale bylo to zcela moje rozhodnutí a já jsem operaci provedl. Nikdo mne k tomu nenutil násilím.“

	Když ho Valerie pozorovala, přemýšlela, jestli si plně uvědomuje všechny tlaky, které na něj působily, když se rozhodoval ohledně Bracknella. Ale instinktivně cítila, že teď není čas na to, aby to probírali. Už zjišťovala, že Anselm Harris je mnohem složitější a nepředvídatelnější než vypadá nebo než očekávala. Bude s ním muset jednat opatrně, už teď cítila, že by jakákoli špatně promyšlená poznámka nebo neopatrná otázka mohla zvrátit dobrý vztah, který jak cítila, mezi nimi vzniká.

	Valerie se také dříve na chirurgy dívala jako na techniky, opravdový lékař zjistí, co s pacientem je, a pak, pokud to nejde vyřešit jinak, dají chirurgovi do nikou nůž a řeknou mu co má udělat. A svým způsobem k něčemu takovému došla v Bracknellově případu, i když se Anselm nechytil záchranné větvě, kterou mu podávala. Zjevně se rozhodl, že převezme plnou odpovědnost nejen za samotnou operaci, ale i za rozhodnutí, která jí předcházela. No, na tomhle může pracovat i později.

	„A teď si promluvíme o tom, co museli napsat vojenští lékaři,“ řekla Valerie a vzala z vázaných desek zprávu a prolistovala ji. Text byl rozdělený s vojenskou přesností do částí: úvod, Bracknellův stav při jejich příjezdu do Glenportu, faktoiy, které rozhodly o jeho převozu, události v helikoptéře na cestě do Bethesdy a konečná analýza způsobu jakým byl celý případ veden, napřed doktorem Delafieldem a doktorem Harrisem, pak vojenskými specialisty.

	„Podíváme se napřed na úvod,“ řekla Valerie.

	Na praních deseti stránkách admirál Ellis probíral situaci, za které byl on a jeho tým požádán o to, aby se podívali na pacienta, slovo za slovem přepis telefonického hovoru se správcem nemocnice Stefanem Olsonem, doktorem Delafieldem a doktorem Harrisem, instrukce, které admirál obdržel z Bílého domu k převozu Dentona Bracknella do vojenské nemocnice, pokud to bude z lékařského hlediska možné.

	„Tady se říká, že při prvním rozhovoru s vámi vám admirál Ellis silně doporučil, abyste pacienta rozhodně neope-rovali,“ řekla Valerie a poklepala na zprávu.

	„Ano, v době, kdy hovor probíhal, jsem s tím naprosto souhlasil,“ odpověděl Anselm. „To bylo před tím než měl Bracknell drahý záchvat, kdy jsem já i doktor Delafield cítil, že měl další cerebrální embolus.“

	Následovala pauza, během níž sledoval Valeriin obličej. „Tím myslím sraženími, která se utrhla a zablokovala tok krve k jeho mozku.“ Valerie, sklíčená z toho, že na ní její neznalost byla tak znát, sklopila oči. Na tvářích se jí objevily dvě slabě červené skvrny.

	„Takže jste měl pocit, že se od vašeho hovoru s admirálem změnila celá řada podmínek?“ zeptala se a pokoušela se sebrat.

	„Samozřejmě. Můžete si zkontrolovat časy, jestli chcete. Abych byl naprosto upřímný, rozhodně jsme jak já, tak i doktor Delafield radu admirála Ellise brali na lehkou váhu.“

	Valerie vzhlédla. Anselm se tvářil vážně, ale měla dojem, že kolem jeho očí vidí náznak humoru.

	„Proč to?“ Překvapilo ji to, měla dojem, že většina lékařů by pozorně naslouchala tomu, co jim admirál, vedoucí prestižní vojenskou nemocnici, říká.

	„Admirál Ellis se hned na počátku zmínil o tom, že je pediatr,“ řekl Anselm.

	Valerie se maličko usmála a udělala si poznámku.

	„Tedy se dá předpokládat, že mu radil…“ Valerie se podívala do zápisu. „Neurolog doktor Neville Sachs a neurochirurg doktor Simon Faber, nemyslíte?“

	„Myslím, že ti se k tomu dostali až později,“ řekl Anselm.

	„A co víc, v úvodu se nezmiňuje ani o jednom z nich a jak se říká u letectva, co není na papíře, to se nestalo.“

	Valerie při tónu jeho hlasu zvedla hlavu. Itokud kdy měla pochybnosti o tom, že je tvrdý, rychle mizely.

	V další části zprávy byl podrobně popsán stav pacienta, tak jak ho našli po příjezdu do glenportské nemocnice, spolu se seznamem testů a postupů, kterými pacient prošel.

	Ansel souhlasil s tím, že jsou všechny důležité stránky zprávy pravdivé, a chvíli o tom diskutovali.

	Poté, co prošli každičké slůvko zprávy, Valerie ji s bouchnutím zavřela a chvíli přemýšlela. Nemělo smysl, aby si brala servítky. „Nemyslí si, že by byl případ v době, kdy byl pacient v Glenportu, veden dobře.“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Anselm. „Ta zpráva byla napsána tak, aby vojenští lékaři vypadali hezky a neměli žádné problémy. Vlastně“ – Anselm se naklonil kupředu a upřeně se na Valerii zadíval – „i kdyby Dentona Bracknella převezli z Carver’s Islandu přímo do Bethesdy, nepochybuji o tom, že by byl mrtev stejně tak jako takhle.“

	Valerie si to rychle poznamenala a přemýšlela o tom, jak si Norm Hartman poradí s touto odpovědí.

	Podívala se na hodiny. „Už musím jít,“ řekla a začala si ukládat papíry do kufříku. „Pár dní se tu teď neukážu,“ pokračovala. „Musím uspořádat výpovědi a promluvit si s možnými znaleckými svědky, kteří by vypovídali ve váš prospěch. Příště bych si ráda prošla pitevní zprávu a podrobněji prohlášení doktora Burtona a slečny Heinzové.“ Vstala a podala Anselmovi ruku. „Zatím si myslím vedeme dobře, doktore Harrisi,“ řekla. „Zavolám vám.“

	Když jela po 1-95 na jih, začala si zpívat spolu s rádiem. Z nějakého důvodu, který ještě nedokázala určit, se jí začala práce na případu líbit.
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	Příští den ráno pozval Stefan Olson Anselma do své kanceláře na jednání s Johnem Kestlerem a jím samým. Stefan vypadal zachmuřeně a na Kestlerovi bylo vidět, že se necítí dobře.

	„Mluvil jste s paní Bracknellovou, doktore Harrisi?“ zeptal se Anselma Kestler. „Je pro nás všechny velice důležité, abychom si s ní udrželi dobré vztahy.“.

	„Abych pravdu řekl, můj právní zástupce mi poradil, abych s ní a ani s nikým jiným o případu zatím nemluvil,“ odpověděl mírně překvapeně Anselm. „Váš a můj advokát zřejmě chodili každý do jiné školy.“

	Stefan, který seděl za stolem, Anselmovi pokynul na pozdrav. „Souhlasím s vámi. Nemocnice je samozřejmě v trochu jiné situaci. Poslal jsem jí domů velkou kytici a ručně psanou kondolenci,“ řekl. „Chci, aby věděla, že jsme na její straně a že jsme pro jejího manžela udělali co jsme mohli.“

	„Abych odpověděl na vaši otázku,“ řekl Anselm, „Ne, nemluvil jsem s ní. Ale pro tohle jste jistě tuto schůzku nesvolali.“

	„Samozřejmě, že ne.“ Kestler byl velký, pohyboval se pomalu, měl mohutnou čelist a unavený výraz v obličeji. Pracoval ve své klidné a lukrativní praxi v Glenportu už čtyřicet let a hlavně se zabýval pozemkovým právem. V této situaci se vůbec necítil dobře a věděl, že to brzy bude ještě horší. Obrátil se na Stefana, měl sklíčený výraz ve tváři a ochablé rty, výraz muže, který ví, že na něco nestačí. „Stefane, přál bych si abyste to teď převzal vy. Já jsem jen starý venkovský advokát a tohle přesahuje moji odbornost.“

	„Nevím, co vás tak děsí,“ řekl Anselm. „Udělali jsme pro Bracknella co jsme mohli, ale už neměl šanci. Bude to soudní spor, ve kterém se jen promrhá spousta času a peněz a až bude po všem, všechno se vrátí do stalých kolejí, ne?“

	„Pochybuju,“ řekl Stefan.

	„Mimochodem, doktore Harrisi,“ zeptal se Stefan, „předpokládám, že jste dostal kopii obsílky?“

	„Ano. Také jsem se sešel s právním zástupcem, kterého mi přidělili. A teď snad můžeme přistoupit k tomu proč tady jsme.“

	„Jsme u toho.“ Stefan se cítil unavený až do morku kostí. „Naši právníci se během pár dnů spojí s vaším právním zástupcem ohledně obhajoby.“

	John si odkašlal. Bylo zjevné, že se odhodlává vypálit první salvu. „Vyšel o vás velice nelichotivý článek v New Coventry Herald, doktore Harrisi,“ řekl a díval se někam nad Anselmovu hlavu. „Nepochybuji o tom, že jste ho četl. V tuto chvíli budeme muset učinit nějaké prohlášení o tom předchozím soudním řízení ohledně zanedbání péče v New Yorku a zdůraznit, že když jste tu žádal o udělení nemocničních práv, věděli jsme o něm a zvažovali ho.“

	„To je v pořádku,“ Anselm vypadal znepokojeně. „To není nic tajného a je to už dávno známo.“

	„Zajímalo by mne, kdo tu informaci poskytl tisku,“ řekl Stefan přemýšlivě. „V tom článku se tvrdí, že zdrojem byl výše postavený člověk z nemocničního personálu. Víte o někom, kdo byl vůči vám choval takovou zášť, doktore Harrisi?“

	Anselm pokrčil rameny. „Nevím, kdo jim to řekl. Mohla to být celá řada lidí. Nejsem tu u všech zrovna na vrcholu popularity.“

	Stefan se zatrpkle usmál a John, který ho pozoroval, se chvíli na to usmál také.

	„Mluvil jsem před časem s Andy McKeownem, viceprezidentem Farman Industries, který odpovídá za public relations,“ řekl Stefan. Zvedl se ze židle a chodil za stolem. „Zástupci odborů zjevně četli novinový článek o vás a vyžádali si společnou schůzku s výkonným výborem. A následkem toho Farman prohlásil, že odloží svůj projekt zdravotnického zařízení, ale pod jednou podmínkou.“

	„A to je?“ zeptal se John v tu pravou chvíli.

	„Ze okamžitě stáhneme nemocniční práva doktora Harrise.“

	V místnosti nastalo těžké ticho.

	„Proč?“ zeptal se Anselm.

	„Mají pocit, že když odejdete, bude to výstraha pro ostatní lékaře a zlepší se úroveň služeb poskytovaná jejich zaměstnancům. Je mi to líto, doktore Harrisi. Tak mi to řekl McKeown.“

	„A pokud odmítneme?“ zeptal se John, kterému, jak se zdálo, nebylo nic jasné.

	„Začnou postupovat se svojí klinikou, aniž by to s námi dále probírali,“,, řekl Stefan.

	Oba muži se teď dívali na Anselma.

	Stefan si povzdechl. „Doktore Harrisi, jistě si uvědomujete, jaké problémy máme s Farman Industries,“ řekl a položil obě ruce dlaněmi na stůl. „Pacienti z řad Farmanových zaměstnanců tvoří téměř polovinu našeho obratu a nemůžeme si dovolit ztratit je.“

	„Dobře víte, že mi nemůžete jen tak odebrat nemocniční privilegia,“ řekl Anselm a luskl prsty. „Zkuste to a budete mít na krku další žalobu plus soudní příkaz k obnovení mých privilegií, tak rychle, že nebudete mít ani čas zavolat svému pracovnímu úřadu.“

	Stefan si zase povzdechl a podíval se na svoje dobře nablýskané oxfordky. „Farman Industries říká tolik, že nedůvěřuje našemu nemocničnímu personálu a zejména pak vám. Myslím si, že si to s tou klinikou rozmýšlejí, ale nechtějí se vrátit k nám, aniž by získali nějaký symbolický ústupek.“

	„A jak to vypadá, obávám se, že jste se pro nás stejně stal jakousi přítěží, doktore Harrisi. Je mi líto, že to tak musím říct.“ John měl oči sklopené k zemi.

	Stefan se na Anselma podíval s trochou soucitu, ale to mu nezabránilo v tom, aby neřekl, co říci musel.

	„Doktore Harrisi, vypadá to, že si budeme muset vybrat mezi přežitím nemocnice a vaší přítomností mezi personálem,“ řekl.

	Následovalo dlouhé ticho.

	„Můžete dobrovolně rezignovat,“ řekl John, stále se mu díval na nohy. „Řekli mi, že jste tu stejně skončil, takže to pro vás nebude žádný rozdíl.“

	„Možná byste si mohl na neurčitou dobu vzít dovolenou,“ Stefan byl laskavější, měl Anselma rád a chtěl inu to co nejvíc usnadnit, ale priority byly jasné. „Až se věci časem uklidní, řekněme za šest měsíců, můžeme zase přehodnotit vaši žádost o přijetí.“

	Anselm se opřel a podíval se na oba muže.

	„Pokud si myslíte, že se dobrovolně stanu „symbolickým ústupkem“ Farman Industries, musíte si vymyslet něco jiného,“ řekl. „Ani nerezignuji ani si nevezmu dovolenou a pokud mi chcete odebrat privilegia, raději si sežeňte něco lepšího než je to co jste mi předvedli teď.“

	„Pokud je tohle vaše poslední slovo, doktore Harrisi,“ řekl Stefan těžce, „nenecháváte nám žádnou velkou volbu.“

	„Proč nejdete domů a nepromýšlíte si to, doktore Harrisi?“ naléhal na něj John. „Až budete mít čas to uvážit, myslím že přijdete na to, že když nemocnici dobrovolně opustíte, bude to pro všechny, včetně vás, lepší.“

	„Zajistíme vám dobrá doporučení,“ dodal Stefan. „Jsem si jist, že je vám jasné, že pro vás stejně bude velmi těžké tady pokračovat. Bude pro vás mnohem lepší, když začnete někde od začátku.“

	„Celou záležitost jsme si probrali s Tony Marinem, předsedou nemocniční rady,“ řekl John a zvedl oči, aby se podíval na Anselma. „Navrhl nám, abychom vám, pokud se rozhodnete pro odchod, nabídli značné finanční vyrovnání.“ Nešťastně zašoupal nohama. „Abychom pokiyli výdaje za stěhování, ztrátu příjmu, náklady spojené se zařízením vašich záležitostí někde jinde a podobné věci.“

	„Také,“ řekl Stefan, jako by si na to vzpomněl teď, „když s námi v této záležitosti budete spolupracovat, uděláme co budeme moci, abychom vás podpořili v žalobě, kterou proti vám vznesla paní Bracknellová. Na druhé straně, když nám budete dělat potíže, budeme donuceni přejít u soudu do pozice zaujatého svědka.“

	Ansel vstal. „V žádném případě. Do nemocnice jsem se dostal na základě svých předností. Všichni jste věděli o žalobě z New Yorku a v té době jste se rozhodli, že jsem se v tom případu zachoval správně. Teď panikaříte a chcete abych odešel. Myslím, že byste se nad situací měli zamyslet vy. Pokud se mne teď zbavíte, budete to vy kdo bude vypadat neschopně, ne já.“

	Anselm vstal a beze slova vyšel z kanceláře.

	Stefan si povzdechl, pak se natáhl po sluchátku a vytočil číslo nemocniční kanceláře Tony Marina. Během několika minut vešli Tony a Bob North a posadili se.

	Když jim Stefan poreferoval o výsledku jednání s Anselmem, Bob řekl, „Dobře, takže pokud neodejde dobrovolně, spustíme plán číslo dvě. Promluvím si s Ericou Barne-sovou.“ Usmál se. „Z toho co vím o její finanční situaci, bude ochotná ke spolupráci.“

	„Budeme muset postupovat rychle,“ řekl Stefan. „Čím déle zůstane Harris členem našeho personálu, tím více riskujeme.“

	„Vy a John Kestler si raději pečlivě projděte nemocniční předpisy,“ řekl Tony Stefanovi. „Pokud Harrise vyrazíme, musíme to udělat v souladu se zákonem a odpovídajícím postupem nebo budeme mít větší potíže než kdy jindy. Harris si může sehnat skvělého právního zástupce, který nás chytí na právní cerepetičky na celý zbytek života.“

	 –

	 

	Erica přišla toho dne do nemocnice o hodinu později, protože její starý Volkswagen brouček zase odmítl startovat. Někdy měla pocit, že se jí život dostává příliš na kobylku a tohle byl jeden z takových dnů. Manžel po sobě zanechal spoustu dluhů a Eričiny chronické problémy s dopravou způsobovaly, že se snažila sehnat si jinou práci. Přátelé jí navrhovali, aby si našla práci v New Coventry nebo Hartfordu, s jejím vzhledem a osobností to nebude žádný problém, říkali, ale Erica věděla, že trh práce je nasycenější než si oni myslí. V každém případě, její rodina žila v Glenportu a ona se prostě nechtěla stěhovat.

	Když šla z parkoviště, uvědomila si, že jsou to přesně dva roky co Don zemřel. Truchlila pro něj plné dva měsíce, až jednoho chladného nedělního odpoledne nakupila všechny jeho šaty, golfové hole, fotografie a upomínkové předměty na hromadu na malý trávník, všechno co mu patřilo a co ho Erice připomínalo. Pak na hromadu nalila galon benzínu a zapálila ji.

	Plameny ještě stále plápolaly v její hlavě, když uviděla, jak se kolem její kanceláře poflakuje Bob North, zjevně na ni čeká.

	Když Erica otevírala dveře, opatrně se na Boba usmála a přemýšlela, jestli nahlásí, že přišla pozdě.

	Bobův úsměv naznačoval, že má v hlavě jiné starosti a přestože se ho rozhodně nebála, zatímco zavíral dveře, bezpečně se stáhla za stůl. Ale Bob přišel služebně – ne, že by se nepokoušel vložit do služebních záležitostí malou soukromou akci ve svůj prospěch, když se taková příležitost sama naskytla, ale dnes byly služební záležitosti na prvním místě.

	„Jak se daří vašemu Volkswagenu, Erico? Slyšel jsem, že s ním máte problémy,“ řekl soucitně.

	„Většinou mne doveze sem i zpátky,“ odpověděla Erica. Pozorovala ho a přemýšlela co asi chce.

	„Možná byste měla prodat svůj domek a koupit si byt někde blíž nemocnici,“ navrhl jí.

	„Letos ne.“ Erice ztuhnul úsměv na rtech. Poznala, že si z ní Bob utahuje, znal stav jejího majetku a věděl, že její dům na Waterbanku by nestačil ani na zálohu na byt, nehledě na to, co dluží hypotéční společnosti.

	„Právě jsem mluvil s Tonym a se Stefanem,“ pokračoval Bob, seděl na židli a nespouštěl z ní oči. „Na všechny udělalo ohromný dojem, jakým způsobem jste během toho fiaska s Bracknellem jednala se sdělovacími prostředky.“

	„Dobře,“ řekla Erica. „Řekněte jim, že by mi mohli přidat.“

	„Mám pro vás něco lepšího než přidání,“ řekl Bob. „Možná tu v nejbližší budoucnosti vytvoříme místo pro pracovníka public relations na plný úvazek.“

	Erica nechtěně zamrkala.

	„Tony se také zmiňoval o tom, že by vám mohl sehnat za velice dobrých podmínek nové auto a to bez zálohy.“

	Erica se sarkasticky usmála. „A co byt? Ten by v tom byl také? A kdo by se zastavil na trochu pobavení párkrát za týden? Tony? Vy? Nebo oba? Jak bych se vám nejvíc líbila? Jako vyparáděná Francouzka?“ zavrtěla hlavou a nevěřícně se zasmála. „Děkuji, dortore Northi, s díky odmítám.“

	„Ale ne,“ řekl Bob a snažil se vypadat pohoršené. „Tak jsem to vůbec nemyslel, nic takového.“ V obličeji se mu objevil výraz zúčastněné vážnosti a naklonil se kupředu. „Víte Erico, nemocnice je kvůli Bracknellovu případu ve velmi těžké situaci. Myslím tím s doktorem Harrisem.“

	Bob se poškrabal na vnitřní straně stehna, aby zdůraznil svoje obavy, a Erica vůči němu pocítila nával staré nenávisti za to, jak zničil život její přítelkyně Hermity.

	Vysvětlil jí svůj návrh. „Víte Erico, že měl doktor Harris velký soudní spor o zanedbání péče, o kterém jsme věděli,“ řekl. „A nás by zajímalo, jestli neměl ještě nějaký, o kterém nám neřekl. Potřebujeme to vědět proto, abychom mohli nemocnici ochránit.“

	„Proč se ho prostě nezeptáte?“ zeptala se Erica, znělo to schválně naivně, pokoušela se zjistit, o co Bobovi ve skuteč

	nosti jde. „Doktor Harris je velice čestný člověk a jsem si jistá, že by vám to řekl.“

	„Nechceme, aby se cítil trapně,“ odpověděl Bob a podíval se stranou. „Víte, když lékař žádá o přijetí do této nemocnice, musí také ohlásit všechny žaloby za zanedbání péče, které měl nebo které očekává.“

	„Co to má co společného se mnou?“ zeptala se Erica.

	„No, jeho sekretářka přinejmenším na pár týdnů odjela,“ řekl Bob. „Volala mé sekretářce a hledala někoho, kdo by ji dočasně zastoupil. A protože vy tady pracujete na částečný úvazek – tedy prozatím –as doktorem Harrisem se znáte, možná byste mu mohla ve svém volném čase vypomoci v jeho ordinaci.“

	„A probírat se jeho dokumenty a hledat tam záznamy o soudních přích?“ Eričiny oči se zablýskly opovržením.

	„Za práci v public relations se platí kolem tří tisíc ročně,“ řekl Bob. „Budete mít svoji kancelář, sekretářku a samozřejmě, je tu sociální pojištění, penzijní fond a všechny obvyklé výhody.“ Usmál se. „Plus auto pro osobní potřebu.“

	Erica stiskla rty a lychle přemýšlela o své hypotéce, Volkswagenu, o tom, jak s ní Anselm mluvil, když převáželi Bracknella a jak právě včera odmítl její pozvání na večeři.

	„Na jak dlouho bych dostala smlouvu?“ zeptala se.

	„Obnovitelnou po třech letech,“ odpověděl Bob okamžitě.

	„A auto?“

	„Cokoli rozumného,“ řekl Bob. „Žádná záloha, splátky po dobu dobu pěti let, bez úroku.“

	„Chci Le Baron se sklápěcí střechou, žluté, s CD přehrávačem a koženými sedadly,“ řekla Erica,

	Po rozhovoru se Stefanem Olsonem a Johnem Kestlerem se Anselm vrátil do své ordinace a lomcoval s ním vztek. Přemýšlel, jestli má zavolat Valerii Morseové nebo jestli si má najít dalšího právního zástupce. Konec konců, Valerii najala pojišťovací společnost jen na to, aby ho obhajovala v případu zanedbání péče a jeho problém s nemocnicí je úplně jiná záležitost. Možná by inu mohla někoho doporučit… Ruce už měl nad číselníkem, když telefon zazvonil.

	Byla to Erica a její hlas zněl váhavě. „Nějaké děvče mi říkalo, že hledáte někoho, kdo by dočasně pracoval u vás v ordinaci, doktore Harrisi,“ řekla. „Už jsem v ordinaci pracovala a ráda bych vám pomohla. Tento týden jsem v nemocnici ve středu a v pátek dopoledne, takže ve zbývající dobu bych pro vás mohla pracovat, pokud by vám to pomohlo.“

	Anselma to ohromilo. „Děkuji, Erico. Je to od vás velice laskavé…“ Chtěl její nabídku odmítnout, ale nechtěl se jí zase dotknout a z její strany to bylo opravdu pozorné a velkorysé gesto.

	„Agentura má někoho, kdo by mohl začít pracovat příští pondělí,“ rozmyslel se, „ale do té doby by se mi nějaká pomoc opravdu hodila. Vyhovovalo by vám, kdybych vám platil tolik co Melanii? Kdy byste se u mne mohla zastavit?“

	„To bude v pořádku,“ řekla Erica a její hlas zněl vesele. „A můžu u vás být za dvacet minut.“

	Když přišla, elegantní a krásná jako vždycky, Anselm s ní su ávil celou hodinu, ukazoval jí, co kde v ordinaci má, jak má zorganizované záznamy a jakým způsobem ukládá složky. Pak se vrátil do své kanceláře, aby zavolal Valerii do New Coventry, ale byla na poradě. Nechal jí vzkaz, ať mu zavolá, a posadil se ke stolu. Zatím, než se začne hájit proti nemocnici, musí zařídit spoustu věcí, jako například zavolat na lékařskou společnost a samozřejmě, na svou společnost, Kolegium amerických chirurgů, o níž věděl, že má svoje právnické oddělení a nepochyboval o tom, že je připraveno svým členům pomoci a poradit.

	Minutu na to vstoupila do jeho kanceláře Erica se šálkem horké kávy.

	„Je to docela zábavné,“ řekla. „Líbí se mi být vaší sekretářkou, ale živit bych se tím nechtěla.“

	Položila kávu na stůl těsně před tím, než se ozval bzučák.

	Erica vyšla ven a chvíli na to se vrátila. „Je tu paní Gowanová na pooperační kontrolu,“ řekla. „A Neil přišel s ní. Vypadá skvěle.“

	Paní Gowanová nejenže přežila, ale vypadla tak dobře jak jen při svém stavu mohla. Měla na sobě pečlivě naškrobenou kostkovanou černobílou blůzu s bílým límečkem a manžetami a černé kalhoty.

	Anselm ji vyšetřil, všiml si, že se řez hojí pomalu, ale jinak se jí daří pozoruhodně skvěle.

	„Máte na své straně spoustu lidí, doktore Harrisi,“ řekla když jí pomohl z vyšetřovacího stolu. „Například všechny své pacienty. Napsala jsem do nemocnice panu Olsonovi. Vím, že to udělali i jiní vaši pacienti.“

	„Děkuji vám, paní Gowanová, je od vás hezké, že jste si na to našla čas,“ řekl Anselm. „Jistě jste četla noviny. Pan Bracknell byl ve velice vážném stavu a udělali jsme pro něj co jsme mohli. Byla malá naděje na to, že bychom ho mohli zachránit operací, a museli jsme ji podstoupit. Jsme vyškoleni k tomu, abychom podobné riziko podstoupili.“ Usmál se na ni. „Řekněte to vašim přátelům.“

	„Přesně to s Neilem všem říkáme.“ Florencin hlas zněl rozhorleně. „‚Podívejte se na mne,‘ říkám jim. ‚Kdyby nebylo doktora Harrise, bylo by po mně, místo abych se tu s vámi bavila.‘ Neil také dělá co může, to jistě víte.“

	Neil Gowan byl v čekárně, a když Anselm vešel, vstal. Dlouho Anselmovi dojatě potřásal rukou a v očích měl slzy.

	„Je to opravdu strašné,“ řekl. „Jakmile tady seženeme nějakého opravdu dobrého lékaře jako jste vy, něco se stane. Samozřejmě, podle mne je vina i na straně některých lékařů –“

	Anselm ho jemně přerušil a po pár minutách je oba vyprovodil. Stál ve dveřích a díval se jak pomalu odcházejí.

	Bylo za pět minut pět a Erica se chystala k odchodu. „Jdu,“ řekla. „Uvidíme se zítra ráno. Mám přinést koblihy?“

	„To je dobrý nápad,“ řekl Anselm. „Nezapomeňte si klíče od ordinace. Jsou na háčku za skřínkou s léky. A díky za pomoc.“

	Erica šla zpátky do nemocnice a doufala, že rychlý náboj, kterým mechanik dobil baterii, bude stačit k tomu, aby Volkswagen nastartovala. Potřebuje se dostat jen k obchod

	nímu zastupitelství Tony Marina na Shore Road. Už mluvila s vedoucím a čeká tam na ni její nové auto.

	 

	Trajekt na Carver ‚s Island právě přijížděl a za lodí se šířila a bublala bílá zpěněná voda od pomocných motorů na zádi. Řada traktorových pneumatik visících z doku zaskřípěla a promáčkla se, když na ně jemně narazila záď lodi a během minuty bylo plavidlo zakotvené a auta začala vyjíždět, jedno za drahým jako vajíčka vyčnívající z mňiy.

	Šandy Bracknellová seděla v řadě aut čekajících na nalodění, poznávala některá auta, která vyjížděla z trajektu, a myslela na svůj poslední výlet na Sound s Dentonem. Teď myslela na dům a na to co s ním udělá a v duchu si přehrávala rozmluvu, kterou měla s Normem Hartmanem před několika dny.

	Auta před Šandy se dala do pohybu a lodník na ni mávnul. Zařadila, auto se přehouplo přes kovový hrb, kola zarachotila na široké palubě trajektu a Šandy zaparkovala vedle malé dodávky plné dětí. Děti. Pozorovala je, jak se uvnitř pohybují a dodávka se trochu zahoupala. Chvíli na to z ní vystoupily dvě malé holčičky, obě velice elegantně oblečené, mladší, asi pětiletá, měla růžové šaty a ta drahá modré s manžetami a límečkem. Velice ukázněně, ruku v ruce, prošly mezi auty k ústí ocelové cesty pro pěší a zmizely směrem k palubě pro cestující.

	Když se Šandy dívala na děvčata, pocítila podivný pocit podrážděnosti v těle, napětí kůže na obličeji a neklid uvnitř. Trvalo to jen chvilku, ale zanechalo to v ní pocit napětí a prázdnoty. Už dřív tenhle pocit měla, když se dívala na děti, hlavně maličké, a ještě víc, když zjistila, že Denton nikdy nebude moci mít svoje děti. Denton byl strašně zklamaný, když urolog zavrtěl hlavou nad jeho nedostatečným a neaktivním spermatem, skličovalo ho to a cítil se provinile, přestože dělala co mohla, aby ho utěšila.

	Šandy vystoupila a připojila se k frontě před pokladnou, aby si koupila lístek. Prodavač byl vysoký, hezký tmavovlasý mladý muž, kterého už párkrát viděla.

	„Dobrý den, paní Bracknellová,“ řekl a zaváhal. Měl příjemný tichý hlas, tajemný jako Jimmy Stewart. „Je nám moc líto co se stalo s vaším manželem.“

	„Díky, Frede,“ odpověděla. „Všichni jste tak laskaví.“ Pokoušela se být společenská a vlastně měla Freda ráda. „Ještě pořád studujete?“ zeptala se ho.

	„Ano, poslední rok,“ odpověděl Fred. „Pak budu moci být nezaměstnaný na plný úvazek.“

	Šandy se zasmála a vrátila se ke svému autu, cítila směs radosti, že s ní lidé tak sympatizují, a podráždění nad tím, že nemůže nikam z Glenportu, ani na ostrov, aniž by ji někdo poznal. No, pomyslela si, nebude to trvat dlouho. Teď, když je Denton mrtvý, brzy na ni zapomenou a bude se moc vrátit ke svému předchozímu postavení obyčejné anonymní místní ženy. Aspoň v to doufá.

	V domě bylo všechno nepřirozeně tiché, jako by dům věděl, že se Denton nikdy nevrátí. Šandy pomalu procházela pokoji. Vzduch byl hustý a zatuchlý, jako by se tu dlouho nevětra-lo, přestože věděla, že tu Rose několikrát byla, aby utřela prach a zkontrolovala, jestli je všechno v pořádku.

	Byl tu její nedokončený obraz, ten s mořskou pannou. Šandy se na něj dívala, jako by nepoznávala, že je to něco, co sama vytvářela, co bylo její součástí, součástí toho kým byla. Rose ustlala postel a pokoj uklidila. Šandy stála před šatníkem, dotýkala se špičkami prstů starých, známých předmětů, pak otevřela prádelník a vytáhla ze spodního šuplíku zamčenou, kůží potaženou kazetu. Otevřela ji klíčem ze své klíčenky, vytáhla odtamtud fotografie a několik minut si je prohlížela, téměř hypnotizována tím, jak si oživovala ty šťastné dny. Pak si povzdechla, uložila je zase zpátky do kazety a kazetu zavřela. Přijdou lepší časy, byla si tím jistá. Šandy se rozhodla, že připraví dům k prodeji, odstěhuje se zase na pevninu a pak… No, pak se může stát cokoli.

	 

	Lucille začínala být nervózní. Michael se od jejich dostaveníčka neozval a zapomněl jí dát svoje telefonní číslo. Ale věděla, pro které noviny pracuje, a číslo si zjistila na informa

	cích o číslech New Coventry. Nebyl tam a spojovatelka nevěděla kdy se vrátí, ale slíbila, že mu předá vzkaz. Hodinu na to, po pátém volání, Lucille spojila se sekretářkou, která jí mrazivě sdělila, že pan Parrett vzkaz dostane a aby už laskavě nevolala. Ale Lucille prostě nedokázala nevytočit číslo a doufala, že by ho mohla chytit, když vejde do tiskového střediska nebo jak tomu říkají. Žena, která telefon zvedala, byla vůči ní stále úsečnější.

	Ta mrcha, pomyslela si Lucille, určitě Michaela také miluje a je neochotná, protože v ní vycítila sokyni. No, ona jí ukáže. V duchu se Lucille viděla, jak vstupuje do velkého tiskového střediska plného stolů a zaneprázdněných reportérů v base-balových čepicích a v zadní části místnosti sedí v zasklené kanceláři doutník žvýkající vydavatel. V její představě vypadal přesně jako Lou Grant. Michael ji vzal za ruku a vedl ji mezi stoly a jak šli, všem ji představoval, pak vešli do kanceláře vydavatele a…

	„Máte na drátě pana Olsona,“ řekla sekretářka, která vešla do kanceláře. „Je tam nemocniční právník a chtějí s vámi mluvit.“

	„Řekněte jim, že přijdu za deset minut,“ odpověděla Lucille ročileně. Co jí můžou chtít? Možná nebyli spokojeni s její zprávou. Věděla, že ji psala horkou jehlou a že v ní vyjádřila názory, jejichž pozadí ani fakta samotná nemůže obhájit. Také měla hlavu plnou Michaela, takže se na nic jiného nedokázala soustředit.

	Odemkla svoji skříňku, otevřela kopii zprávy a přečetla si ji. Když dočetla, usmála se sama pro sebe. Přestože o interpretaci by se dalo diskutovat, fakta, tak jak je viděla, byla správná. Zpráva byla napsaná pečlivě a byla dokonale nepříznivá. Co se týče správy nemocnice, jistě se o doktora Harrise postará. Chtěla právě odejít z kanceláře, když zazvonil telefon. Spěchala ho vzít.

	„Ach, Bože, Michaeli,“ řekla, když uslyšela jeho hlas, „celý den jsem se tě pokoušela zastihnout.“

	„To jsem slyšel,“ odpověděl Michael. „A včera a předevčírem taky. Co chceš?“

	Rezavý tón v jeho hlase způsobil, že na Lucille náhle padl strach.

	„Hlavně jsem chtěla slyšet tvůj hlas.“ Mluvila tak roztomile jak jen uměla.

	„To je všechno?“ Jeho hlas zněl nedůvěřivě. „Myslel jsem, že se v Bracknellově případu objevilo něco nového…“ Zmlkl.

	„Mám tu něco pro tebe,“ odpověděla Lucille opatrně. „Je to kopie mé zprávy o Bracknellově operaci.“

	„To je skvělé.“ Michaelův hlas zněl najednou nadšeně. „Označ to jako soukromé a pošli mi to sem.“ Michael jí nadiktoval adresu novin. „A teď, Lucille, mám moc práce, takže mi nevolej, pokud nebudeš mít něco opravdu důležitého, ano?“ Lucille byla uprostřed omluv, když zavěsil.

	Spěchala po chodbě k výtahům a zamilovaně se usmívala. Tak moc se Michaela chtěla zeptat, kdy se zase uvidí, ale nebyl prostě čas. Ubohý Michael! Mluvil tak vynervovaně. Musí to být strašně náročná práce, snažit se dodržet termín, vycházet s rozzlobenými vydavateli… Opět se jí v duchu objevila představa Lou Granta s vyhrnutými rukávy, jak řve na Michaela, a zdvihl se v ní vztek na jeho obranu. Prostě musí být plná podpory a pochopení a musí mu dát plně najevo, že je zcela a nezvratně na jeho straně. Až pochopí, že u ní najde opravdovou pohodu, klid na duši a štěstí, připoutá ho to k ní navěky.

	Ve výtahu se Lucille rozhodla, že jakmile skončí u Stefana Olsona, zavolá Michaelovi a všechno mu to vysvětlí. Z jeho hlasu poznala, že má o jejich vztah strach, a bude jen správné, když mu to dá vědět. Usmála se, myslela na to, jakou úlevu pocítí, až mu to objasní.

	V příštím patře nastoupil Anselm a Lucille se dívala do kouta nad ním, ve tváři měla slabý zlomyslný úsměv. Myslela na svoji zprávu, která ho pomůže vypakovat z Glenportu a s divokou radostí si vzpomněla na chvíli, kdy ji pokořil ve sterilizaění místnosti. Co se má stát, to se stane a kdo se směje naposledy, směje se nejlépe.

	Je to čím dál tím lepší. V Olsonově kanceláři byla nějaká schůze, byl tam pan Kestler, nemocniční právník, Tony Marino a Bob North. Položili jí spoustu otázek ohledně Anselmova chování na operačním sále. Chtěli vědět, jestli problémy doktora Harrise na operačním sále byly ojedinělé nebo jestli se tó stalo častěji. Lucille jim s potěšením oznámila, že s ním měla stále se táhnoucí potíže, ale mluvila velice neurčitě, když se jí ptali na konkrétní situace.

	„Jen si přezkoumáváme situaci,“ odpověděl jí Stefan, když se zajímala o to proč, se jí na to ptají.

	Když Anselm vystoupil z výtahu, uslyšel, že ho vyvolávají, a šel k nejbližšímu telefonu. Sháněla ho organizátorka operačních sálů a její hlas zněl zoufale. Frank Abruzzo, vedoucí personálu, měl právě začít operovat a nemohl sehnat asistenta. Mohl by mu Anselm pomoci? Souhlasil. Minulou půl hodinu slyšel několikrát vyvolávat Boba Northa, pak jednoho z dalších chirurgů a dospěl k závěru, že oba měli na práci jiné, naléhavější věci.

	Když Frank přišel do Glenportu, byl tu jediným kvalifikovaným chirurgem a brzo ovládl pole. Byl to skromný člověk, stále jezdil starým autem, pracoval dlouho do noci a snižoval si režijní náklady na ordinaci tím, že po večerech používal ke konzultacím a drobným chirurgickým zákrokům pohotovost nemocnice. Frank, který neměl kromě své praxe jiné zájmy a nadání, nerozumně investoval a přišel o hodně peněz. Stále ještě operoval, protože byl bez peněz, ale bylo stále patrnější, že už není tak schopný. Nikdo ho nechtěl zarazit kvůli tomu, jak dlouho zde pracoval, ale před rokem ho Stefan osobně požádal, aby mu při operacích asistoval ještě jeden chirurg.

	Frank už se umýval, když Anselm vešel. Byl pořád ještě vysoký, břichem se opíral o hranu umývadla z nerezavějící oceli a uvolněné svaly na zadní straně paží volně visely, když pohyboval rukama.

	„Dobré odpoledne, doktore Harrisi,“ řekl krátce. Na Anselma se ani nepodíval.

	„Dobrý den,“ řekl Anselm. Otočil se ke kohoutku vedlejšího umývadla a začal se chystat k mytí.

	„Máme na příští sezónu nového zadáka,“ řekl Frank po dlouhé chvíli ticha. Anselm věděl, že Frank, starý absolvent Yale, se nesmírně zajímá o fotbalový tým své alma mater. „Jmenuje se Frummond,“ pokračoval Frank. „Víte o kom mluvím?“ Podíval se vyčítavým pohledem na Anselma, který zavrtěl hlavou. Frank sevřel rty. „Na zadáka je moc dobiý. Myslím že by nebyl tak dobrý na…“ Frank jako by na chvíli ztratil niť řeči a podíval se prázdně na Anselma. „Co jsem to říkal?“

	„Právě jste dokončil povídání o nějakém zadákovi,“ řekl Anselm. Pokynul k oknu před sebou, aby se pozdravil s aneste-ziologem, který dával pacientovi masku na obličej. „Co je to za případ?“

	Frank se stále ještě díval na Anselma, vypadal trochu zmateně, zjevně mu dalo práci sebrat se. „Ach tak. Ano. To je Juniper Mansonová. Dcera starého Jenyho Mansona. Znáte Jerryho? Stavitel. Před pár lety si zdeformoval varle a musel jsem mu ho odstranit.“

	Frank se začal smát kdákavým smíchem starých mužů a upustil namydlený kartáček na nice do umývadla. Proti pravidlům, ke kterých bylo uvedeno, že pokud kartáček náhodou upadne, musí se použít nový, sterilní, zvedl ho a začal si zase mýt nice.

	„Víte co řekl? Myslím Jeny Manson? Když jsem mu řekl, že mu budu muset vzít varle?“

	Frank málem zase upustil kartáč, ale podařilo se mu ho zachytit. ,,’No,’řekl, ‚když budu mít jenom jedno varle, znamená to, že nebudu moci mít dvojčata?‘“ Frank zase propukl ve svůj vysoce posazený smích.

	„Jakou procedura jste říkal že budete dělat?“

	„Juniper? Zlučník. Má v něm spoustu malých kamínků. Působí jí velké potíže.“

	Oknem Anselm pozoroval sálovou sestra, jak pokládá roušky na pacientku, obézní malou ženu s širokými purpurovými jizvami na ňadrech.

	Sestra zavěsila vršek roušky na záštěmi a pak se otočila a zachytila skrze okno Anselmův pohled. Ze rtů jí odečetl otázku, jestli už jsou s Frankem připraveni, a přikývl.

	Jiná sestra chodila po místnosti, odešla do rohu za aneste-ziologem a vrátila se s nitrožilní katétiy a dalšími pomůckami pro sálovou sestra a anesteziologa. Ale i přesto Anselm cítil, jak je personál napjatý, bylo všeobecně známo, že nikdo nechce s Frankem Abruzzem pracovat.

	Frank vypnul kolenem vodu a odvrátil se od umývadla, ruce měl ve vzduchu, voda s mýdlem mu stékala z loktů.

	Minutu na to za ním Anselm vstoupil na operační sál. Frank už měl na sobě plášť a natahoval si rukavice. Když Anselm vešel do místnosti, Frank trhnul druhou rukavicí příliš prudce, roztrhl ji a musel si vzít jinou. Všichni na sále viděli, jak je Frank nervózní, jako vždycky když v poslední době operoval. Personál operačního sálu věděl, že operuje na hranici svých možností a byli z toho také nervózní. \ěděli líp než ostatní, že dříve nebo později dojde k tomu, že se Frankovi něco přihodí, jak řekl někdo z nich, pracovat s ním bylo jako žít v San Francisku a očekávat velké zemětřesení.

	Sálová sestra jako obvykle připravila pacientku na chole-cystokolotomii. Dnes Frank vypadal ještě napjatěji než obvykle, dělal nečekané prudké pohyby rukama, na čele pod linií čepice se mu vytvářely malé kapičky potu a jeho úzkost cítili všichni na operačním sále.

	„Všechno připraveno?“ zeptal se a podíval se za zástěnu na anesteziologa. Ten den to byl Philip Burton, který pracoval s Anselmem při operaci Dentona Bracknella. Philip Frankovi přikývl a na vteřinu podivným, téměř omluvným pohledem mrknul na Anselma.

	Anselm zkonUoloval sací přístroj a sondu elektrokauteru. Když si Frank bral od sálové sestiy skalpel, trochu se mu třásla ruka. Anselm si toho třasu všiml už dřív, ale dnes mu připadal výraznější.

	„Jste v pořádku, Franku?“ zeptal se hlasem tichým tak, že ho mohl slyšet jen Frank.

	„Samozřejmě. Proč se ptáte?“ Odpověděl nahlas obranně. Kapičky potu splývaly a stékaly mu dolů po spánku.

	„Dobře,“ odpověděl Anselm klidně. „Jen jsem se o tom chtěl přesvědčit.“

	Frank ve své době odoperoval stovky, možná tisíce žlučníků a procházel známými pohyby mechanicky, nevěnoval postu

	pu víc pozornosti, než kolik pozornosti věnuje zkušený cyklista udržení rovnováhy.

	Všechno probíhalo normálně, dokud Frank neotevřel membránu pobřišnice, která odděluje břišní svaly od dutiny břišní.

	Aby Anselm pomohl Frankovi vyjmout žluěník, umístil plochou čepel refraktoru pod játra a jemně odtáhl tkáně od žluč-níku, ležícího pod spodní stranou jater. Játra vypadala zvláštně a i na omak byla nenormální. Anselm požádal sálovou sestra, aby na chvíli refraktor podržela a prohmatal játra. Namísto obvyklé kaštanově hnědé bai-vy byla játra našedlá a Anselm cítil v jejich středu velkou skrytou hmotu. Potom ucítil další a další, tentokrát na povrchu.

	Frank ho pozoroval s rozmrzelým, překvapeným výrazem. „Mohl byste mi to trochu odtáhnout, prosím, doktore Harrisi?“ zeptal se příkře.

	Anselm položil ruku na vyklenutí jater a zatlačil. Hmota byla patrná, bělavý nárůst s důlky posázeným povrchem.

	Frank se na ni chvíli díval. „Můžeme laskavě pokračovat s případem?“

	„Vy chcete pokračovat a vyjmout žlučník?“ zeptal se Anselm nevěřícím hlasem.

	„Proto tady přece jsme,“ odpověděl Frank. „Pustíme se do toho.“

	„Franku,“ řekl Anselm klidně, „co si myslíte o tomhle?“ Ukázal hemostatem na důlky posázenou plochu jater.

	„Nevím. Možná nějaký… každopádně v žlučníku je spousta kamenů a to víme najisto.“ Frank ukázal na rentgenový snímek na prohlížecí obrazovce.

	„Franku, tohle je metastatická rakovina,“ řekl Anselm, šokovaný tím, že Frank odmít uznat, že se ve své diagnóze zmýlil. „Nemyslíte, že bychom se měli pokusit rozpoznat její primární zdroje?“

	„Jsme tu proto, abychom odstranili žlučník,“ opakoval Frank tvrdošíjně. „Je plný kamenů.“

	„Určitě ano, Franku,“ řekl Anselm. „Ale to teď není ten hlavní problém. Má také rakovinu.“ Zatímco mluvil, posunul ruku pod žaludek. Ano, uprostřed slinivky byl velký kus hmoty.

	„Tady,“ řekl Anselm. „Sáhněte si na to. Je to velké. Přímo ve slinivce.“

	Jemně zavedl Frankovu pravou niku, která se teď, jak cítil, značně třásla, a umístil ji do místa, kde bylo možné nahmatat hlavní část rakoviny.

	S podivnými obavami pozoroval Anselm Frankův obličej, na kterém byla patrna směsice zmatku a strachu, a uvědomil si, že Frank nedokáže vyhodnotit a pochopit co cítí a že nemá ani tušení, co by měl dělat. Jeho reflexy, nastavené na to, aby provedly operaci žlučníku, se nedokázaly přepnout na to, aby se zabývaly skutečným problémem, který před ním teď stál.

	Veškerý život jako by Frankovi vyprchal z obličeje. Anselm se soucitem a pocitem trapnosti pozoroval, jak se v koutcích Frankových očí objevily dvě velké slzy a stékají dolů, kde je pohlcuje papírová tkáň jeho masky.

	„Nevím co mám dělat,“ zašeptal Frank chraplavě. „Budete to muset dokončit… Doktore Harrisi, tohle je poslední operace, jakou jsem kdy dělal, a je to naposledy co jsem tady. A teď mne, prosím, omluvte…“

	Frank odložil skalpel na roušku, otočil se a vyšel z operačního sálu.

	„Provedeme jen biopsii a uzavřeme to,“ řekl Anselm. „Tohle je beznadějná situace.“

	Oknem viděl, jak Frankova postava v plášti naposledy míří do převlékárny.

	„Nemůžu uvěřit tomu, že by ani neuvážil finanční vyrovnání,“ řekl Tony. „Ani se nezeptal kolik?“

	On a Stefan, spolu s Bobem Northern a Johnem Kestlerem byli ještě pořád ve Stefanově kanceláři, Lucille už šla po svých a atmosféra tu byla jako na hradě před obléháním.

	„Ne. Mohli bychom mu nabídnout Fort Knox a nebyl by v tom žádný rozdíl,“ odpověděl Stefan. „Ten člověk je tvrdší než bych si pomyslel.“

	„Mluvil jsem o tom s nemocnicí v New Coventry,“ řekl Bob. „Co oni dělají, když se chtějí někoho zbavit je, že si projdou všechny případy, které tam kdy dělal.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Kestler.

	„No, když projdete všemi případy jakéhokoli nemocničního lékaře, obzvláště pak chiiurga, vždycky najdete něco, co zejména ve zpětném pohledu nevypadá dobře,“ vysvětlil Bob. „Testy, které neudělal, chybné diagnózy, podobné věci. Pokud najdeme jen pár takových momentů, na Harrise to okamžitě vrhne špatné světlo.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se Tony, opřel se v křesle a vytáhl doutník.

	„Myslím tak pár dní,“ řekl Stefan. „Ale napřed musíme dostat pokyn od komise kontroly kvality, který by vyjadřoval nespokojenost nad tím, jak Harris pečuje o své případy, může to být i něco dost neurčitého, ale dostačujícího k tomu, abychom mohli začít s vyšetřováním.“

	„To je hračka,“ řekl Bob. „Jsem předsedou komise kontroly kvality a můžu svolat naléhavou schůzku. Vím jak to funguje. Stačí, když proti někomu spustíte akci, nikdo pak nechce vypadat jako by se ho zastával.“

	Podíval se na hodiny. „Zařídím, aby moje sekretářka svolala členy komise. Pokud se setkáme odpoledne v půl šesté, nebude tu nikdo, kdo by se zajímal o to, co se děje.“

	„Zařiďte, aby někdo napsal z té schůzky protokol,“ varoval ho John. „Raději tain také přijdu a zajistím, aby všechno bylo po právní stránce v pořádku.“

	„Dobře,“ řekl Bob. „V malé konferenční místnosti, v půl šesté.“

	Pak promluvil Stefan. „Zavolám lidem od Farmana,“ řekl. „A dám jim neoficiálně vědět, že v té věci začínáme postupovat.“

	„Dobře,“ řekl Tony. „To jim ukáže, že vážně pracujeme na tom, abychom jim vyhověli.“

	„Mám to oznámit sdělovacím prostředkům?“ zeptal se Bob a zablesklo se mu v očích. „Možná to na chvíli odtáhne jejich pozornost od nás.“

	„Proboha, Bobe, ovšemže ne,“ řekl Tony ostře. „Nemůžeme jim nic říkat, vždyť jsme ani ještě nezačali případ přehodnocovat. Pokud se někdo bude ptát, Erica může říct, že nemocnice v současné době Bracknellův případ prošetřuje, nic víc, jasné?“

	„To by nám mělo pomoci u komise pro akreditaci nemocnic,“ řekl Stefan. „Jedna z věcí, za které nás kritizovali bylo, že nemáme efektivní systém disciplinárního potrestání lékařů.“

	„Až skončíme s Harrisem, nebudou už moci něco takového tvrdit,“ řekl Bob s úsměvem.

	„Co po nás ještě komise pro akreditaci chce?“ zeptal se John. „Nemocnice si nemůže dovolit ztratit akreditaci.“

	„Musíme také umožnit lepší přístup k nájezdu na pohotovost.“ řekl Stefan. „Vyhrožují, že na to můžeme dojet.“

	Tony udělal podrážděné gesto, nechtělo se mu do toho teď pouštět. „Dobře,“ řekl, „seženeme si architekty, aby se podívali na situaci na pohotovosti, pak nám mohou říct, kolik by to stálo.“

	„Děkuji, pane Marino,“ řekl Stefan. „To je dobrý začátek.“

	„A teď se vrátíme k Harrisovi.“

	„Dobře,“ řekl Bob. „Co se týká této záležitosti, doufám, že nám Erica Barnesová do zítřka něco oznámí.“

	„Existují ještě nějaké jiné přístupy, které bychom mohli použít?“ Zeptal se Tony Stefana. „Teď pracujeme na starých

	Harrisových případech a jeho záznamech o zanedbání péče. Ještě něco?“

	„Doktor Harris má tady ve městě spoustu příznivců,“ odpověděl Stefan. „Dostal jsem několik dopisů na jeho podporu.“ Odmlčel se. „Příští týden přinese Glenport Dnes článek o kriminálních živlech a tulácích na Bank Street a ukáže se v něm, že Harrisova klinika v tom nepoužívaném obchodě jen podporuje příchod dalších těchto kriminálních živlů do města.“

	„Nevím jak budou na Harrisovo vyloučení ze štábu reagovat sestry,“ zamumlal Tony. Velký kus popela mu spadl z doutníku a bez povšimutí se rozpadl na koberci. „Slyšel jsem, že ho jejich odbory podporují.“

	„To není, zatraceně, jejich věc,“ řekl Bob rozzlobeně. „Pokud odbory nestrkají nos tam kam nemají, pokoušejí se jen vymáčknout z nemocnice další peníze. Za dávných časů byly sestry pacientům oddány, pracovaly pro radost z toho, že pomáhají lidem, a neptaly se na smlouvy a přesčasy a na to kolik peněz si vydělají.“

	„Jo, jistě,“ řekl Tony. Vyfoukl kouř z doutníku směrem k Bobovi. „Chtěl bys, aby byly nesobecké, oddané a vůbec se nezajímaly o výši finanční odměny. Tak jako ty.“

	Bob se podíval na strop, sarkasmus jeho tchána se ho vůbec nedotkl.

	„Začneme s Harrisem,“ řekl Stefan. „Jakmile lidé z kartotéky vytáhnou záznamy, můžeme jich vždycky pár přidělit každému členu komise a tak se ke všem dostaneme, aniž by se to všechno muselo probírat na schůzce komise.“

	„Dobře,“ řekl Tony. „Takže než budeme mít munici, budeme vědět, jestli chceme vypálit.“

	„Pěkně řečeno, Tony,“ řekl Bob a usmál se na tchána. Věděl, že je u Tonyho momentálně špatně zapsán, a snažil se seč mohl, aby dopad byl co nejmenší.

	„Žádám, aby to bylo zaprotokolováno,“ řekl John, promluvil po dlouhém napjatém tichu. „Zajistěte, aby toto rozhodnutí mělo pozdější datum než schůzka výboru kontroly kvality, kterou budete mít odpoledne, ano?“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vešel Frank Abiuzzo, bledší než obvykle.

	„Promiňte, že jsem se opozdil,“ řekl.

	„Jste v pořádku, Franku?“ zeptal se Tony. „Posaďte se. Právě se radíme o tom, jak vyloučit Harrise z personálu. Nemáte nějaký nápad?“

	Frank položil nice na opěradlo židle, ale neposadil se. „Před pár hodinami,“ řekl, „jsem se vás pokoušel sehnat“ – ukázal na Boba – „abyste mi na operačním sále pomohl s případem. Nereagoval jste na výzvu, takže jsem vyvolával další lékaře. Jediný, kdo se obtěžoval ukázat, byl Anselm Harris a dělal mi asistenta.“ Frank se odmlčel a rozhlédl se zaradlýma očima po skupince. „Pomohl mi z velkých nesnází,“ řekl. „Nepočítejte, že vám budu nápomocen v nějaké akci proti němu.“

	Frank vyšel z kanceláře doprovázen překvapeným pohledem ostatních.

	„To by mne zajímalo, co se tam stalo,“ řekl Bob. „To je poprvé, co jsem ho o Harriovi slyšel mluvit hezky.“

	„Proč jsi nereagoval na výzvu?“ zeptal se Tony.

	Bob pokrčil rameny. „Frank je starý senilní blázen,“ řekl. „Stejně by už neměl operovat. Je čas, abychom zastavili také jeho.“

	Tony se zasténáním zvedl svoje velké tělo z křesla. „Zítra ve stejnou dobu,“ řekl ostatním v místnosti. „A každý den dokud tuhle situaci nevyřešíme.“

	Valerie se rozhodla, že zůstane v New Coventry a na počítači vyhledá podobné případy v právní literatuře a bude hledat nejlepší způsob k sestavení obhajoby. Promluvila si s několika lidmi z lékařské fakulty v New Coventry a pokoušela se přimět jednoho vaskulárního chirurga k tomu, aby si případ prošel a svědčil v Anselmův prospěch.

	„Je mi to moc líto, paní doktorko,“ řekl jí. „Už jsem případ prostudoval na žádost zástupce žalující strany a budu svědčit, ale proti doktoru Harrisovi.“

	Valerie začínala mít podezření, že dostala případ, který není možné vyhrát, ale hned ten pocit zahnala. Žádný případ není ztracený, připomněla si, a v právní historii Ameriky je spousta případů, které byly očividně beznadějné a obrátily se v triumfální vítězství. Jde jen o to najít klíč, nějaký fakt nebo okolnost, která změní celý pohled na případ.

	Na konci dne Valerie stále ještě klíč neměla a začínala si myslit, že je to celé pěkný průšvih.

	Ten večer se rozhodla, že zajde na návštěvu ke svému bratru Patrickovi, kteiý pořádá jeden ze svých večírků, a zašla do obchodu s vínem, aby koupila láhev maďarského pětiletého Tokaje, jeho oblíbeného dezertního vína. Jak usoudila z rámusu, jaký vycházel z jeho bytu, večírek už byl rozjetý a když Valerie otevřela dveře a vešla, byl zvuk hudby přímo ohlušující, s hlubokým dusáním a rytmickým duněním bubnů, které Valerie cítila skrze podrážky.

	Byt byl plný lidí, většinou mladých žen, zamlžený kouřem a plný hlasitých řečí a smíchu. Valerie se rozkašlala.

	Patrick seděl u okna na kolečkovém křesle a pil pivo z plechovky. Velice pěkná mladá žena se silnými íudě nalíčenými rty se ho soucitně ptala, jaká nehoda způsobila, že je paralyzovaný, a Patrikovi zasvitlo v očích.

	„Když jsem si ho zkoušel vykouřit,“ řekl s vážnou tváří, „najednou mi strašně ruplo v krku.“

	Oči mladé ženy se rozšířily, zamumlala něco o velké smůle a pak odplula, aby informaci rozšířila mezi ostatní.

	„Patriku, ty jsi nenapravitelný,“ řekla Valerie.

	„Jen jsem si myslel, že by mi mohla nabídnout, že mi to odteďka bude dělat ona,“ odpověděl, snažil se překřičet ten rámus. Při bližším pozorování nevypadal Patrick nijak zvlášť dobře. Trochu zhubnul a i v tlumeném světle bylo vidět, že má bledý, téměř voskový obličej.

	Dorazil k nim mrak sladkého kouře a Valerie se rozkašlala.

	„Tenhle večírek je slyšet na hony daleko,“ řekla. „Jestli někdo z tvých sousedit zavolá policii, zašijou tě.“

	„Všichni moji sousedi jsou tady,“ odpověděl Patrick. „Rozhodně všichni, kteří bydlí na doslech.“

	Hluk byl tak silný, že to až bolelo, a Valerie zašla k zesilovači a trochu ho ztlumila. Pak se vrátila.

	„Díky za ten tip s Elliottem Naughtonem,“ řekla. „Zachránilo mi to kůži.“ Vyprávěla Patrickovi co bylo a on se zasmál, jako vždycky potěšený schopností své sestiy dostat se ze svízelné situace. „Co provedl?“ zeptal se. „Myslím Stern.“

	„No, jednou, když Elliott pracoval na americkém velvyslanectví v Londýně, zavolali ho z policejní stanice, protože jeden Američan, kterého zatkli, tvrdil že je příbuzný velvyslance…“

	Přistoupila k nim Dixie v krátkých těsných šatech s flitry, zeširoka se usmála a nabídla Patrickovi a Valerii zapálenou marihuanovou cigaretu. Patrick zhluboka zatáhl a vrátil jí ji. Dixie ji nabídla Valerii. „Teď ne, Dixie, díky, možná později,“ řekla Valerie. Už tak byla trochu nadopovaná jen z toho, čeho se nadýchala od chvíle kdy přišla.

	Dixie odešla a dala se do řeči s jinou mladou ženou, která se otočila, aby se na Valerii podívala. Klika Panáčkových přítelkyň byla velice ochranná.

	„Kde jsem to byla?“ řekla. „Aha. No ten chlápek, kterého zatkli, byl Ralph Stern. Chytili ho, když měl kalhoty dole a dělal něco ošklivého s nějakým mladíkem v Hyde Parku. Britové jsou na tohle obzvláště choulostiví a chystali se proti němu použít zákon. Ukázalo se, že Ralph je opravdu spříz

	něn s velvyslancem, byl to nějaký jeho vzdálený bratranec nebo co, a tak ho Britové jen druhý den posadili do letadla a poslali ho zpátky do Států.“

	Patrick zvrátil hlavu a nahlas se zasmál. „Není divu, že na té schůzce kapituloval,“ řekl. „Pokud by se to kdy dostalo na světlo světa, znamenalo by to pro Ralphíčka konec jeho politické kariéty.“

	„Jo, ale nejzajímavější je, že to prostě mohl popřít. Britové předali veškerý materiál o zatčení na velvyslanectví, kde ho okamžitě roztrhali na kousky. Takže neexistuje důkaz, že byl Ralph zatčen nebo obviněn.“

	
„Vsadím se, že si to ověří,“ řekl Patrick opatrně. „Takže si dávej pozor. Půjde po tobě všemi prostředky.“ Několikrát se zhoupnul v židli a usmál se. „Alespoň si můžeš být jistá, že tě nebude sexuálně obtěžovat.“ Patrick se začal rozhlížet po Dixie „Víš,“ řekl, „nejhorší na tom, že jsi na vozíčku je, že se nemůžeš rozhlížet v davu po někom koho hledáš.“

	Valerie, která měla silný pocit odpovědnosti a souroze-nectví, se zeptala, jestli něco nepotřebuje.

	„Peníze,“ řekl bez rozmýšlení. „Nic víc.“

	Nechtěla se s ním začít hádat na večírku, ale když se kolem sebe rozhlédla, uvědomila si, že všechnu tu legraci platí ona. „Už jsi si sehnal práci, Patricku?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny.“ Není to tak snadné,“ řekl. Pak se mu ve tváři objevil napjatější výraz, jako by mu spadla maska z obličeje. „Podívej se, Valerie,“ řekl, „poslední týdny mívám křeče ve svalech a pořád to bolí, záda, nohy… Rád bych pracoval, vždycky jsem pracoval, ale nemůžu se kvůli té bolesti soustředit, tak už mne přestaň hlídat, ano?“

	„Promiň, Patricku. Zajel sis za těmi doktoiy ze spinální jednotky?“

	„Za těmi hajzly? Nikdy. Pořád se pokouším najít někoho, kdo by je za mne zažaloval.“

	Valerie se tychle rozhodla. „Pracuju na případu se zanedbáním péče v Glenportu,“ řekla. „Obhajuji! jednoho lékaře. Je to chirurg, ale je chytrý a líbil by se ti. Zeptám se bo na ty tvoje křeče.“

	„Ty obhajuješ lékaře?“,, Patrick nemohl uvěřit svým uším. „Ty, Valerie Morseová, bojovnice za chudé, obhájce utlačovaných a to všechno. Přešla jsi na druhou stranu?“

	„To sotva. Ten chlápek je dobrý lékař a dostal se do situace, ze které nemůže ven. Je to ten co ošetřoval Bracknella.“

	Pátrickovi se rozšířily oči. „Ten chlápek, co jsem o něm četl? Ten doktor smrt? Bože, Valerie…“

	„Zařídím nějak, aby sem přišel,“ řekla pevně, aniž by měla sebemenší tušení, jak by to zařídila. „Uvidíš sám.“

	Vrátila se Dixie, postavila se za Patrickův vozík, čelem k Valerii. Vypadala trochu opile. „Mám o tvého bratra strach,“ řekla. „Má velké bolesti v zádech a nohou.“

	Patrick jí vsunul ruku vysoko mezi stehna. Spodní část těla se jí začala mírně, ale rytmicky pohybovat a rty se jí pootevřely, ale oči nespouštěla z Valerie.

	„Jde jenom o záda a nohy,“ zašeptala. „Všechno ostatní funguje perfektně.“

	 

	Když Anselm druhý den ráno přijel do ordinace, našel na příjezdové cestě úplně nový žlutý Le Baron se stahovací střechou a zaparkoval vedle něj. Dveře se otevřely a objevila se v nich Erica.

	„Noné,“ řekl Anselm, když vystupoval z Triumphu, který vedle lesknoucího se Le Barona vypadal staře a omšele, „to je vaše?“

	„Ano. Není krásné?“ Erica sešla ze schodů s kabelkou na rameni. „Před pár měsíci mně zemřela teta Dorothy a nechala mi akorát tak peníze na zaplacení zálohy.“

	„Vypadá skvěle. Doufám, že mne v něm někdy svezete.“

	„Kdykoli,“ řekla Erica. „Zatím jedu do nemocnice. Připravila jsem vám pár záznamů ke kontrole a také jsem napsala pár faktur. Budete je muset zkontrolovat, protože neznám všechny kódy Medicare.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Anselm. „Nechcete tu to svoje auto nechat? Ordinace pak bude vypadat nóbl.“

	„Mimochodem, zítra nepřijdu,“ řekla přes rameno.

	Erica byla cestou do nemocnice zamyšlená. Obloha byla modrá, od Soundu přicházel svěží vánek a ovíval ji, japonské třešně začínaly kvést, ona měla nové auto a příslib stálé práce, ale někde v povědomí jí zůstávala myšlenka, že se chystá udělat něco ošklivého muži, kterého má ráda a který jí nikdy neublížil.

	Půl hodiny na to v zasedací síni glenportské nemocnice Erica vstala a oznámila, že našla záznam o další žalobě o zanedbání péče, ve které je jmenován doktor Harris. Zkopírovala ji na kopírce v ordinaci a kopii předala Stefanovi, který dokument předal Johnu Kestlerovi.

	„Nemůžu říci, že schvaluji tento způsob,“ zamumlal John, když dokument četl. „Každopádně to nestojí ani za fajfku tabáku.“ Prolisoval na stroji psané stránky a shrnul jejich obsah pro lidi, kteří seděli kolem stolu. Byl tu Frank Abruzzo, hned vedle Boba Northa. Tony seděl v čele stolu a Stefan po jeho levici. „Stalo se to před pěti lety v New Yorku,“ řekl John. „Harris zjevně asistoval gynekologovi s hysterektomií. Nějaký čas poté, co Harris odešel ze sálu, vložil gynekolog do močového měchýře pacientky katétr o špatné velikosti a šlo o stížnost ohledně této věci. Harrisovo jméno bylo ze žaloby staženo, podívejme se… o čtyři dny později a nakonec byla žaloba stejně odvolána.“

	„To je jedno,“ řekl Bob vzrušeně. „Harrise v žalobě jmenovali a on to ve své přihlášce neuvedl, takže to znamená podvodný údaj v přihlášce. Myslím, že ho máme, že, Stefane?“

	„Předpokládám, že technicky je tomu tak,“ řekl Stefan. „Co myslíte, Johne?“

	„Technicky ano, s tím musím souhlasit,“ řekl John po chvíli. Podíval se na Boba. „Ale morálně –“

	„Jsme tu proto, abychom se zabývali fakty,“ řekl Bob.

	Abruzzo, který dosud neřekl nic, vstal. „Myslím si, že je to hanebnost,“ řekl. „Je samozřejmě možné, že Harris v Bracknellově případu udělal nějaké chyby, ale je z toho hon na čarodějnice.“ Rozhlédl se po skupince zarudlýma očima, zdálo se, že ještě něco řekne, pak si to rozmyslel a odešel.

	Stefan vypadal zahanbeně, ale ostatní si zachovali kamenné obličeje.

	„Hloupý staiý blázen,“ zamumlal Bob, když se dveře zavřely. „Nadešel jeho čas.“

	Schůzka brzy na to skončila a Erica odešla do své kanceláře, z celého srdce Boba nenáviděla, ale neměla dobrý pocit ani sama ze sebe. Rozhodla se, že si ve svém novém autě zajede do města a hned se cítila líp.

	Příštího dne ráno přišel Anselm Harris do své kanceláře, odbyl si pár telefonických hovorů, pak vzal hromadu formulářů od Medicare, které Erica den před tím vyplnila, a odnesl je na svůj stůl. Nenáviděl podobnou práci a doufal, že ať mu pracovní úřad pošle kohokoli, bude dobře rozumět tomu, jak se takové formuláře vyplňují. I když Anselm kontroloval formuláře, v povědomí se inu držela nepříjemná a silná vzpomínka na případ Dentona Bracknella. Přece musí existovat nějaký způsob, jak se z té situace dostat, přemýšlel s naiůsta-jícím pocitem zoufalství, musí nějak zařídit, aby lidé pochopili, že odvedl dobrou práci, nejlepší jakou mohl. Co má udělat, aby se ukázalo, že ten tragický výsledek nebyla jeho vina? Vzpomněl si na rčení, týkající se rozdílu mezi Američany a Japonci. Když se něco pokazí, Američané říkají, „Koho bychom z toho obvinili?“ a Japonci, „Jak bychom to napravili?“

	Anselm, vychovaný ve vojenském prostředí, nebyl žádným velkým obdivovatelem Japonců, ale v tomhle určitě zabodovali.

	Skončil práci s formuláři a podíval se na hodinky. Valerie přijde kolem jedenácté, asi tak za tři hodiny, a byl rád. Položil si lokty na stůl a přemýšlel o ní, pak o dalších ženách ve svém životě. Před Marianou byly jeho vztahy se ženami zábavné, ale nijak zvlášť hluboké a Mariana… Poté, co ji potkal, si uvědomil, jakou obrovskou rezervu lásky v sobě vybudoval. Ale Mariana nedokázala přijmout lásku o nic víc než ji dávat. A pak tu byly její náhlé záchvaty zlosti, její divoká impulzív-nost a její ošklivé povahové vlastnosti. A její muži. Anselm pokrčil rameny. Čeho je příliš, toho je příliš a s určitým pocitem úlevy začal myslet na Valerii. S překvapením si uvědomil, že na ni od poslední návštěvy trochu myslel a připadal si trochu hloupě. Ani o té ženě nic neví, i když přišel na to, že není vdaná, určitě bude mít dlouhodobý vztah s nějakým mužem, nejspíš s ním bude bydlet. Z určitého neznámého důvodu tato poslední myšlenka Anselma nepříjemně zaskočila a zasmál se tomu. Proboha, pomyslel si, tuhle ženu najali, aby pracovala na jeho případě a dokonce ani ne on sám, ale pojišťovací společnost. Pro tu ve skutečnosti pracuje, připomněl si, pro pojišťovací společnost. Ne pro něj. Ale bylo jasné, že Valerie dělá víc než je nezbytně nutné a vedle jejího věcného vystupování v ní byla upřímnost, srdečnost a smysl pro humor, které by se mohly více projevit, kdyby se lépe poznali. Anselm seděl a byl rád, že pro změnu myslí na příjemné věci a přemýšlel, jestli na něj Valerie někdy pomyslela jako na člověka, ne jen jako na případ. A pokud ano, nezpůsobil fakt, že je podruhé obžalován ze zanedbání péče, to, že jím opovrhuje jako neúspěšným špatným hercem nebo alespoň že by odmítla jakékoli pomyšlení na vývoj jakéhokoli vztahu nebo dokonce i přátelství? Anselm měl náhle před očima živou představu Valerie, ano, je opravdu velice atraktivní. Pomyslel si, jaká by asi byla na dotek její ňadra v jeho dlaních a myslel na to, jak rád by se s ní pomiloval…

	Zazvonil telefon. Sestra z B3 chtěla vědět kdy přijde, protože by s ním chtěla mluvit Juniper Mansonová. Dvě minuty na to už byl Anselm na cestě, běžel nenásilným atletickým během podél chodníku lemovaného stromy, radoval se ze slaného vzduchu, který naplnil jeho plíce a prožíval pocit štěstí a optimismu – a zároveň ho znepokojovaly velké proměny nálady, které prožíval.

	 

	Jak očekával, Juniper se po operaci nedařilo nijak zvlášť dobře. Anselm podobnou situaci už mnohokrát zažil. U pacienta s pokročilou a do té doby neobjevenou rakovinou došlo většinou po sebedrobnější operaci k urychlení průběhu nemoci. Lékařská literatura na toto téma nebyla nikterak obsáhlá a Anselm občas uvažoval o tom, že by napsal článek na toto téma, ale nějak nikdy neměl dost času na to, aby ho dal dohromady.

	Před několika dny Juniper prohlédli lékaři z onkologie a začali s nitrožilně podávanou chemoterapií. Když Anselm ve

	šel, byla Juniper bledá a v pravé nice držela ledvinovitou nádobku, chystala se zvracet.

	Amselm se posadil na židli vedle její postele a vzal ji za niku. Když Juniper přišla do nemocnice, byla značně silná, ale teď měla pohublý obličej a oči zapadlé a žluté a kůže jejího dřivě plného těla na ní visela.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se a pozoroval její oči. \ětšina lidí odpovídala automaticky „dobře“ nebo „prima“, ale jejich oči obvykle prozradily pravdu.

	Juniper byla upřímnější. „Stojí to za starou belu,“ zašeptala. „Dneska ráno jsem snad už tucetkrát zvracela. Doktore, co se mnou je? Když jsem se ptala doktora Leonarda z onko-logie, říkal jen, abych se nebála, že všechno bude v pořádku. Ale nikdy se tu nezdrží tak dlouho, aby mi něco řekl.“ Podívala se Anselmovi přímo do očí. „Je to se mnou opravdu zlé, že, doktore Harrisi? Nebyly to jen žlučníkové kameny jak říkal doktor Abruzzo, že?“

	Anselm se zhluboka nadechl. „Ne, Juniper.“ Věděl, že se tumor zvětšil a že neexistuje reálná naděje na zlepšení, natož vyléčení. Čeká ji přinejlepším pár týdnů života.

	„Co mi to dávají za léky, doktore Harrisi?“ Juniper ukázala na malou láhev obrácenou vzhůru nohama na stojanu s nitrožilní výživou. „Řekli mi, že se mi z toho možná bude dělat špatně, ale to je slabé slovo. Podívejte se na tohle.“ Zvedla niku, popadla vlasy do hrsti a zatáhla. Všechny vlasy jí zůstaly v nice a velké hnědé oči se jí zaplavily slzami. „Mívala jsem opravdu krásné vlasy, doktore Harrisi,“ řekla. „Můj kadeřník mi říkal, že mi zaplatí, když si je nechám narost a prodám mu je. No, teď je může mít zadarmo.“ Juniper hodila vyschle vypadající vlasy na zem. Pod řídkými vlasy jí prosvítala bílá kůže. Po dalších pár týdnech chemoterapie bude úplně plešatá.

	Anselm jí jemně stiskl ruku. „Kolik toho chcete vědět, Juniper?“ Byl si moc dobře vědom toho, že mnoho lidí nechce znát diagnózu, ani se nedokáže vyrovnat se špatnými zprávami, když je uslyší.

	„Jen mi řekněte, co se se mnou děje,“ řekla a visela na jeho nice. „Řekněte mi pravdu“ – podařilo se jí usmát se – „prosím a jazykem, kterému budu rozumět.“

	Anselm si rychle nechal projít hlavou to, co o ní věděl. Vdávala se mladá, po roce svého hiubého manžela opustila, teď byla rozvedená, neměla děti a žila se svými rodiči ve velkém domě na půli cesty mezi Glenportem a Mystic. Juniper pomáhala svému otci s účetnictvím a udržovala dům. To je všechno. Nic moc, pomyslel si, nic moc, za čím by se člověk mohl ohlédnout, když život končí.

	„Měla jsem opravdu skvělý život,“ řekla, jako by četla jeho myšlenky. „Opravdu skvělý.“ Byla unavená, nemohla chytit dech a měla sílu jen na krátké věty. „Nic velkého, samozřejmě. Jako když jsem byla malá a našla jsem u živého plotu malého kocourka a maminka řekla, že si ho můžu nechat… Udělala jsem mu malý domeček s polštářkem… uvnitř krabice na boty.“

	Juniper měla bílé nice, spočívaly klidně na přikrývce, jako by už byly mrtvé. „Vždycky jsem si myslela, že mít kocourka je lepší než mít malého bratříčka. Chtěla jsem mu říkat Charlie, ale tatínek se opravdu zlobil, protože… však víte, Charlie Manson… a řekl, že to není kočičí jméno, tak jsme mu říkali Ginger. Byl tak rozkošný. Dal si svoje malé pacičky na hranu krabice a otočil hlavu a podíval se na mne… měl takovou hlavu s velkýma vážnýma očima a velkýma chlupatýma ušima…“

	Juniper teď měla zavřené oči, ale náhle je otevřela, jako by byla uprostřed snu. „Chtěl jste mi vysvětlit, co se mnou je,“ řekla.

	Anselm ji vzal zase za niku a chvíli ji držel a neříkal nic. „Máte tumor,“ řekl nakonec a pokoušel se mluvit tak, aby to nevyznělo jako rozsudek smrti. „Nečekali jsme ho, ale je tam. V pankreasu a také v játrech.“

	„To je něco jako rakovina?“ zeptala se Juniper.

	„Ano, je to forma rakoviny,“ odpověděl pevně. Biopsie provedená na konci operace ukázala, že je to částečně zhoubný, anaplastický typ tumom.

	„\čděla jsem to,“ řekla. „Poznala jsem to z toho, jak se na mne sestiy a ostatní dívali, jak se mnou mluvili, jako bych už nebyla člověk.“

	Anselm neříkal nic, jen ji stále pevně držel za niku.

	„Brzy umřu,“ řekla po chvíli. „Je to tak?“ Její hlas zněl věcně.

	Odkašlal si, zaškrabalo ho v krku, a Juniper, která ho pozorovala, se usmála. Nemusel jí odpovídat.

	„Nechci abyste mi dávali ty léky,“ řekla a podívala se na malou lahvičku, která visela na stojanu s nitrožilní výživou. „Můžete to dát piyč, prosím? Chtěla bych zítra domů. Můžete napsat příkaz k mému propuštění?“

	Když Anselm odstraňoval výživu, Juniper, která měla zase zavřené oči, řekla, „Děkuju vám, že jste mi řekl pravdu, doktore Harrisi. To je to nejlepší co jste pro mne mohl udělat. Promluvíte si, prosím, s tatínkem? Je v čekárně.“

	Tiše vyšel ven, dlouho mluvil s jejím otcem a pak se posadil ke stolu, aby do Junipeřiny karty napsal propouštěcí listiny.

	 

	S hrudí staženou bolestí vystoupil v přízemí a hned slyšel jak ho vyvolávají.

	Zastavil se v malém květinářství v nemocnici u hlavního vchodu a dvě modře oblečené dámy, které ho vedly, zmlkly a podívaly se na něj. Poprosil je, jestli může použít jejich telefon, a zatímco zvedal sluchátko, pořád ho pozorovaly.

	„Ano, doktor Harris,“ řekl Stefanově sekretářce.

	„Pan Olson by byl rád, kdybyste se U něj zastavil v kanceláři, máte-li chvilku čas.“

	„Jistě,“ odpověděl Anselm. „Jsem přímo na chodbě.“ Položil sluchátko, děkovně se usmál na obě ženy a vyšel. Když šel chodbou, cítil, jak se mu jejich pohledy zavrtávají do zad…

	Ve Stefanově kanceláři seděl Bob North, hrbil se nad nějakou zprávou, kterou si četl. Když Anselm vešel, nezvedl ani hlavu.

	„Doktore Harrisi,“ řekl Stefan, „Prosím, posaďte se. Děkuju, že jste přišel.“ Bylo na něm vidět, že se necítí dobře a Anselm měl pocit, že se chystá udělat něco, co udělat nechce.

	„Probírali jsme celkovu situaci nemocnice, doktore Harri

	si,“ pokračoval Stefan, ruce měl sepnuté na stole. „A vynořila se řada nových věcí. Ve své žádosti o udělení nemocničních privilegií jste uvedl, že jediná žaloba o zanedbání péče na vás byla podána v New Yorku, v souvislosti s politikem Andy Panneteriem, že?“

	Anselm přikýval a pozoroval Stefana.

	„Zjistili jsme, že jste v souvislosti s touto otázkou uvedl nesprávné údaje,“ řekl Stefan opatrně. „Ale to naneštěstí není všechno. Před několika dny proběhla schůzka komise kontroly kvality.“

	Podíval se na Boba. „Doktore Northe, chcete doktoru Harrisovi povědět, co se probíralo na této schůzce?“

	Bob zavrtěl hlavou, aniž by zase zvedl hlavu.

	Stefan si povzdechl. „Tak tedy, doktore Harrisi, jak jistě víte, komise obdržela stížnost jednoho z lékařů ohledně vašeho chování při Bracknellově operaci a bylo rozhodnuto, že tento případ a všechny vaše ostatní chirurgické zákroky od vašeho přijetí budou prošetřeny.“

	„Úplně všechny moje případy?“ zeptal se Anselm. Nevěřícně se usmál. „Na konci měsíce vám z toho vyjde obrovský účet za přesčasy.“

	Stefan tu poznámku ignoroval. Zlobilo ho, že mu Bob nepomohl, dohodli se, že se o tento neradostný úkol podělí.

	„Minulý týden se zase sešla komise kontroly kvality,“ řekl. „Prohlédli si všechny zprávy o všech případech a přišli s doporučením.“

	„A to bylo?“ Anselm se ještě stále usmíval, ale v jeho tváři nebylo ani stopy po humoru.

	„Dnes ráno se sešla speciální schůzka výkonného výboru,“ pokračoval Stefan a Anselmňv dotaz ignoroval. Říct to musí a čím dřív tím líp. „Zvážili doporučení komise kontroly kvality a také si přečetli zprávu od vojenských lékařů, týkající se vašeho postupu v Bracknellově případu.“

	„A?“ zeptal se Anselm ostřeji. „Chodíte kolem toho jako kočka kolem horké kaše.“

	Bob se rozesmál.

	„Doporučili, aby vaše privilegia v této nemocnici byla ode dneška zrušena,“ řekl Stefan a cítil se jako soudce, který musí přečíst rozsudek, přestože ví, že se porota zmýlila. „Je mi to líto. Před ča^em jste dostal příležitost k rezignaci, ale odmítl jste ji, přestože bychom se byli vyhnuli publicitě, která teď pravděpodobně bude následovat.“

	Bob konečně zvedl hlavu a usmál se na Anselma nepříjemným, agresivním triumfálním úsměvem.

	„Četl jste nemocniční směrnice?“ zeptal se Anselm Stefana.

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Stefan překvapeně. Pokud někdo zná směrnice nemocnice, je to určitě on.

	„Takže si možná vzpomenete, že existují pouze určité důvody, které můžete k odvolání privilegií lékaře použít,“ řekl Anselm. „A bez formálního projedání to udělat nemůžete, že?“

	„Ale můžeme,“ řekl Bob hlasitě. „Může se to udělat v nutném případě, pokud je to zapotřebí k ochraně pacientů, kteří by jinak byli ohroženi. A to jsme právě udělali.“

	„Samozřejmě, že dojde k projednávání,“ řekl Stefan váhavě. „A v té době, pokud si to budete přát, vás bude moci zastupovat váš právní zástupce.“

	„Mezitím,“ řekl Bob, „už od zítřka nesmíte používat vybavení nemocnice, přijímat a léčit pacienty nebo vstupovat do nemocnice bez zvláštního povolení správce.“

	Stefan, kterému bylo zjevně trapně, se přinutil věc dokončit. „Ocenil bych, kdybyste v co nejkratší době dokončil všechno papírování, doktore Harrisi,“ řekl. „Propouštěcí papíiy, poznámky z operací a podobné věci. Myslíte si, že to stihnete do konce týdne?“

	„Mám vše hotové,“ řekl Anselm. „Mám tu jedinou pacientku, která zítra odchází. Takže musím napsat jedinou zprávu o propuštění.“

	„V toni případě, doktore Harrisi, máte povolení používat nemocniční zařízení jen k tomuto účelu a do příštího týdne,“ řekl Stefan.

	Anselm se podíval na triumfální výraz v Bobově tváři a po-dačil nutkání udeřit ho pěstí. „Je mi to líto, ale jistě si uvědomujete, že musíme podat veřejné prohlášení,“ řekl Stefan. „Za normální situace bychom to nedělali, ale kvůli publicitě, související s Bracknellovým případem –“

	„Jistě. Udělejte to, Ale něco vám řeknu.“ Anselm přistoupil ke stolu, takže jeho obličej byl jen pár palců od Stefanova. „Děláte velkou, hloupou a právně nepřípustnou chybu. Tuhle nemocnici čekají těžké časy a pokud si myslíte, že se z toho dostanete tím, že se zbavíte mne, tak jste se zbláznil.“

	„Neobviňujte nás,“ řekl Bob se širokým úsměvem. „Chci abyste věděl, že to není rozhodnutí Stefana a moje. Je to rozhodnutí komise, ne naše. Osobně vás máme velice rádi.“
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	Část 4

	Norman Hartman, advokát Šandy Bracknellově, už byl ve híe dlouho a to, co on nevěděl o tom, jak se vyhrávají soudní pře o zanedbání lékařské péče, pravděpodobně nestálo za to, aby to někdo věděl. Norm se podíval na hodinky. Na toto dopoledne měl naplánované dvě důležité schůzky, jednu se Stefanem Olsonem a právním zástupcem nemocnice a druhou s Peterem Delafieldem a jeho právním zástupcem a předtím si domluvil setkání s Jasmine Wu, vrchní sestrou z jednotky intenzívní péče, která měla službu v době, kdy Bracknella přijímali. Normanovým postupem bylo vyjmenovat v žalobě všechny, kteří přišli byť i jen vzdáleně s případem do styku, pak zavolal těm lidem, kterých se to tolik netýkalo, a zeptal se jich, jestli by se s ním nesešli na kus řeči. Jeho kolegové těmto rozhovorům říkali výlovy. Někteří opatrnější lidé se s ním odmítali setkat bez přítomnosti svého právníka, ale všeobecně, protože byl příjemný a vůbec nepůsobil hrozivě, většina z nich odložila svoji nedůvěru a souhlasila s tím, že se s ním setká.

	Norm dal sektretářce pár instrukcí a seběhl dolů ke svému autu. Cesta z Hartfordu do Glenportu mu trvala obvykle téměř přesně hodinu a protože nebyl placený předem a nic nedostane, dokud případ neskončí, nechtěl marnit čas.

	Když přecházel ulici ké svému autu, měl určitý pocit rozja-řenosti. Ve svém dosud vůbec největším případu postoupil už dost daleko a pokud ho vyhraje, vydělá peníze, které mu vystačí do konce života, i kdyby šel do penze hned den po vynesení rozsudku. Soudy v Connecticutu začaly v posledních letech velice tvrdě postupovat proti lékařům obviněným ze zanedbání péče a tento případ byl zřejmější než jakýkoli jiný, na kterém dosud pracoval. Už sehnal experty, lékaře a chirurgy, z celé země, aby svědčili proti Anselmu Harrisovi, a bylo jasné, že buduje nezvratný případ. Jedním z těžších úkolů bude přimět k svědecké výpovědi vojenské lékaře, ale už pracoval i na způsobu, jak tohle vyřeší.

	Publicita bude ohromná a čím víc jí bude, tím větší radost bude Norm mít. Uměl bezvadně zacházet s tiskem a měl skvělé vystupování v televizi. Vždycky přesně věděl, co má říct ve chvíli, kdy stojí těch pár okamžiků před kamerami před soudní budovou. Skromný, stále pěkně upravený, nikdy škodolibý, vždycky řekl něco pěkného o svém oponentovi. Tenhle případ z něj udělá nejlepšího právního zástupce v případech se zanedbáním péče a Norman si pomalu po kouskách skládal svůj obraz pro příběhy do časopisů a vystoupení v televizi, které po ukončení případu budou následovat. Už se začínal pouštět do sebevědomých hovoiů po večeři s pár vybranými přáteli od sdělovacích prostředků.

	Opřel se ve svém luxusním koženém sedadle a užíval si jízdy. Poté, co se vymotal z pomalé dopravy v Hartfordu, zabočil na pěknou širokou dálnici Routě 2 a jako obvykle za East Glastonburry úplně opuštěnou. Silnice před ním byla prázdná a Norman se podíval do zpětného zrcátka a šlápl pořádně na plyn. Velké BMW poskočilo kupředu a brzo ručička ukazovala skoro sto. Zelené louky a stromy se kolem něj jen míhaly a Norman se hlasitě smál a radoval se z toho všeho. Bylo to skvělé, být živý a bohatý s několikamilió-novou pří v ruce a to téměř uzavřenou, výsledek bude zcela jistě dostačovat k tomu, aby posloužil jako záruka v bance.

	Po pár minutách radostné rychlosti Norm zpomalil a zbytek cesty do Glenportu proběhl v ukázněné a povolené rych-losti. Nemyslel moc na to, o čem se bude bavit s Jasmine Wu, hovory podobného druhu byly téměř jeho druhou přirozeností. Ale jeho další schůzky budou mnohem náročnější a když parkoval auto před nemocnicí na parkovišti pro návštěvníky, pořád se v duchu procházel jejich sebemenšími možnými důsledky.

	Norm rozhodně nebyl hezký, ale v mžiku dokázal ve tváři vykouzlit výraz upřímnosti, který si, když jako právník začínal, vytrvale cvičil před zrcadlem. Teď ho nasazoval přiroze

	ně a u obžalovaných, které hodlal nechat vyváznout, byl navíc laskavý a tak soucitný jak jen to šlo.

	Čekal na Jasmine u vchodu do kavárny, kde si s ní smluvil schůzku, až bude mít přestávku. Když se drobounká sestra objevila, převýšená ostatními sestrami, podívala se na muže ve tmavém obleku s obavami, ale on ji pozdravil tak přátelsky, že se hned uvolnila.

	„Tady, doufám, že je to druh, jaký máte ráda,“ řekl a postavil před ně tác s koblihami. „Je mi moc líto, že vás připra-vuju o čas, který patří vašim pacientům.“

	Normův úsměv byl tak vážný a plný upřímného zájmu o ni, že to Jasmine zalichotilo a stydlivě se na něj usmála.

	Posadil se a vzal si koblihu. „Vím, že bych to neměl jíst,“ řekl a jeho úsměv ji zahřál u srdce, „ale já bych neměl takovou postavu jako vy, ani kdybych v životě nesnědl jedinou koblihu.“

	Jasmine se zasmála zvonivým orientálním smíchem. Pomyšlení, že by tento obrovský muž měl takový štíhlý pas jako ona, jí přišlo velice legrační. Norin se podíval na její snubní prsten. „Pokuším se uhodnout kolik dětí máte,“ řekl. „Vsadím se, že jedno.“

	„Ve skutečnosti mám tři,“ odpověděla Jasmine. Zaváhala, pak vytáhla z kabelky fotografii a podala mu ji. Sledovala jeho obličej. Byl okouzlen krásou dětí a jejich zjevnou inteligencí a totálně si ji tím získal.

	Vrátil jí fotografii.

	„Ta záležitost s panem Bracknellem, to je opravdu smutná věc,“ řekl po vhodně dlouhé pauze. Jeho hlas nabral zasmušilý tón. „Je to tragédie pro všechny, pro pacienta, jeho ženu, i pro lékaře, který, a nerad to říkám, způsobil ten problém.“ Naklonil se k ní důvěrně. „Jsem si jistý, že jste slyšela, že se ve svém minulém zaměstnání dostal do vážných problémů. Je to do nebe volající ostuda, že mu umožnili přijít sem“ – Norm se odmlčel a rozhlédl se po omšelé kavárně – „a narušit chod takové pěkné nemocnice a zničit jí pověst.“

	Jasmine něco zamumlala. Doktor Harris se k ní vždycky choval pěkně, ale Norm Hartman byl zjevně smutný a rozzlobený z toho co se stalo a vypadalo to, že je upřímně rozrušený z toho, že Anselm Harris nemocnici zostudil a způsobil komplikace jí a potažmo i celé společnosti.

	Pak se jí ptal na její úlohu v případu, která, jak už věděl, byla minimální. Zatímco pozorně poslouchal, Jasmine neklidně vyprávěla o Bracknellově příchodu na JIP, jak začal mít křeče a jak vyvolala nouzový kód.

	„No, vidím, že mi to řekli špatně,“ řekl když skončila a obdivné se na ni podíval. „Jste zjevně cenným přínosem pro tuto nemocnici,“ pokračoval. „Vaše rychlá reakce mu určitě v tu chvíli zachránila život. Měla byste být velice pyšná na svoji roli v tomto případu a já věřím, že se vám ze strany správy nemocnice dostane patřičného ocenění.“ Norm zaváhal. „Musím říct, Jasmine, že na základě tohoto rozhovoru vážně zvažuju, že stáhnu vaše jméno ze seznamu obžalovaných v této při. Co bych ovšem mohl udělat,“ odmlčel se a nespuštěl z ní svoje chytré oči– „protože jste velice úchvatná mladá žena, je, že bych vás mohl povolat jako našeho svědka… Rádi vám zaplatíme případné výdaje za práci navíc a tak.“ Vyznělo to jako by jí dělal velkou službu a ona odpověděla, že půjde ráda svědčit, pokud on si myslí, že to bude k něčemu dobré.

	Norm se usmál, ale z výrazu v jeho obličeji Jasmine viděla, že ho něco trápí.

	„Jasmine, myslím, že vás teď dobře znám, takže bych vám rád položil osobní otázku.“ Důvěrně se naklonil kupředu. „Jak moc je doktor Harris v nemocnici oblíbený, co byste řekla?“

	„Dost,“ odpověděla, ulevilo se jí že otázka nebyla opravdu osobní. „Sestry ho mají rády, ale samozřejmě kolem tohoto případu byla spousta řečí… Někteří lidé ho moc rádi nemají, ale ti nejsou…“ Snažila neříkat mu příběhy ze zákulisí, ale bylo v něm něco, co ji přimělo říct to, co si doopravdy myslela. „No, s ostatními lékaři nevychází vždycky dobře,“ vysvětlila, „a někteří na něj žárlí.“ Sklopila oči k zemi.

	„Například doktor North a všichni vědí, že ho nemá ráda organizátorka sálů.“

	„To je slečna Heinzová, že?“ zeptal se Norm, který se velice dobře připravil. V duchu si poznamenal, že si musí domluvit schůzku s doktorem Northern a se slečnou Heinzovou.

	Podíval se na hodinky. „Jasmine, vím, že máte málo času. Víte o ještě o něčem, čím doktor Harris, no, popudil lidi z nemocnice. Nevím, třeba něco osobního…“ Nechal otázku viset ve vzduchu.

	Tentokrát se nedozvěděl nic, přestože mu tato otázka často přinášela výsledky, někdy takové, že to i změnilo celý vývoj případu. Ale samozřejmě, doktor Harris je v Glenportu teprve rok, pravděpodobně to není dost dlouho na to, aby ho lidé dobře poznali, kromě ohodnocení jeho profesionálních schopností.

	Jasmine se vrátila ke své práci a Norm, značně potěšený, šel chodbou ke kancelářím správy nemocnice. Vysoký, ale držící se skromně v pozadí, vypadal teď jako neškodný člověk, kterého si nikdo nevšimne. V duchu myslel na rozhovory, které ho teď čekají se Stefanem Olsonem, Peterem Dela-fieldem a jejich právními zástupci. Na rozdíl od schůzky s Jasmine, budou mít tato setkání důležitý dopad na celkovou strategii případu.

	Možná to bylo proto, že na Valerii působilo tolik tlaků, ale chovala se trochu odměřeně k Anselmovi, když na jejich schůzku u sebe v ordinaci dorazil o patnáct minut později.

	Přijela o pět minut dřív a všimla si na příjezdové cestě nového auta. Erica ji zavedla do kanceláře a uvařila jí kávu. Valerie se posadila a začala si číst Law Review a zároveň trochu zvědavě pokukovala po Erice. Nevypadala jako sekretářka a Valerie přemýšlela, jestli to není Anselmova přítelkyně, která je tu na dobu Melaniiny nepřítomnosti.

	Jakmile přijel, okamžitě se pustili do práce a podrobně probrali zprávu od vojenských lékařů, pak prošli znovu, krok po kroku tím, čemu Valerie říkala „řetěz příkazů“: kdo sehrál rozhodnou roli a kdo dělal závažná rozhodnutí v Bracknellově případu.

	Po pár hodinách si udělali přestávku na kávu.

	„Máte novou sekretářku?“ zeptala se Valerie, když se za Eri-cou zavřely dveře.

	„Ericu? Ne. Pracuje v nemocnici a byla tak laskavá, že mi tento týden přišla vypomoci.“

	Valerie viděla výraz, s jakým se Erica dívala na Anselma, a nedokázala ho odhadnout. Soudě podle řeči těl mezi nimi není milostný vztah. Vypadalo to, že ho má Erica ráda, což dávalo smysl, protože jinak by tu nebyla. Ale přesto v jejím výrazu Valerie viděla něco chladného, téměř vypočítavého.

	Valerie se natáhla po svém kufříku a vyndala složku. Měla na práci jiné věci než myslet na Anselmovo uspořádání kancelářských zaměstnanců.

	„Pokoušela jsem se sehnat nějaké odborníky, kteří by svědčili ve váš prospěch,“ řekla a otevřela složku. „Prošla jsem si seznamem špičkových chirurgii v New Coventry, Bostonu a Hartfordu.“

	„Koho jste získala?“

	„Zatím nikoho. Pokouším se sehnat seznam Společnosti vaskulárních chirurgů.“

	Anselm položil šálek a zašel k poličce. „Tady je ročenka,“ řekl a podal jí malou modrou brožurku. „Jsou tady všichni.“

	„Jste v pořádku?“ zeptala se a pozorovala ho. „Připadáte mi dnes ráno… takový tichý.“

	„Já jsem velice tichý člověk,“ řekl a všiml si, že stojí velice blízko u ní. Žaludek se mu stáhl ještě víc a zapřemýšlel, jestli je teď vhodná chvíle na to, aby jí řekl, že mu byla odebrána nemocniční privilegia. Ne, rozhodl se, řekne jí to později. Poodstoupil. Teď musí myslet na spoustu jiných věcí.

	Pak se dali zase do práce a analyzovali různě body ve zprávě doktora Burtona.

	Hodinu na to se Anselm podíval na hodinky. „Je mi líto,“ řekl. „Ale musím teď do města.“

	Valerie se na něj překvapeně podívala. „Nemůžete jít později? Zítra máte vypovídat a chci si s vámi všechno probrat.“

	„Je mi líto,“ řekl. „Ale čekají na mne lidi.“ Podíval se na ni přemýšlivě, pak se usmál. „Nechcete jít se mnou? Slibuju vám, že to bude zajímavé.“

	„Co budete dělat?“ Valerie si nebyla jistá, jestli se chce nechat do něčeho zatáhnout, ale byla zvědavá.

	Anselm vstal. „Důvěřujte mi,“ řekl. „Každý týden mám kliniku pro lidi z ulice. Neil Gowan, lékárník, má ve městě prázdný obchod, který mohu používat.“

	Vešla Erica, aby oznámila, že odchází, a deset minut na to jeli Anselm a Valerie po Manitauk Avenue v modrém Triumphu se staženou střechou, s lékařskou brašnou v mezeře za sedadlem řidiče. Obloha byla jasná, svěží vzduch v nich vyvolával pocit dětí, které jedou na piknik. Valeriiny vlasy vlály ve větru a Anselm ji koutkem oka pozoroval. Teď, když se nesoustředila na práci, jako by se v ní objevil nový druh krásy, úsměv měla dvakrát tak široký a uvolnění v její tváři ukazovalo schopnost relaxace a radosti, kterou u ní předtím jen hádal. Rád by ji potkal za jiných okolností.

	Vjeli do města, našel místo k zaparkování poblíž Main Street, blízko vlakového i autobusového nádraží.

	Před obchodem už byli čtyři muži a jedna žena, opírali se o zeď nebo seděli vedle hromádek svého majetku. Zatímco Anselm otevíral, Valerie si všimla, že okna jsou tak špinavá, že kolemjdoucí sotva mohou vidět dovnitř.

	Muž, který seděl na kraji chodníku, vstal a šel k nim, vrá-voral na hubených nohách. Valerie bojovala s nutkáním odtáhnout se. Byl hubený, měl propadlé tváře s rozcuchanými vousy a skelný výraz a táhl se kolem něj silný zápach moči a alkoholu.

	Anselm otevřel. Obchod byl prázdný až na stůl a tři dřevěné židle a podlaha byla šedá prachem.

	„Posaďte se, Male,“ řekl Anselm muži, který vešel hned za nimi. Mal téměř padl na jednu ze židlí, hlava mu klesla ke kolenům, paže mu visely, červené klouby se dotýkaly podlahy.

	Valerie, které ještě nebylo jasné, co se bude dít, zaváhala. Instinktivně ji ten muž, kolem kterého by na ulici prošla, aniž by mu věnovala jediný pohled, odpuzoval. Necítila se dobře a téměř se bála na něj promluvit a poprvé si uvědomila, jak se obyčejní lidé uzavírají před lidmi jako je Mal. Koutkem oka viděla, jak ji Anselm pozoruje a hodnotí její reakce.

	„Dobře, Male, vyhrňte si kalhoty a podíváme se, jak ta noha vypadá.“

	Mal se ani nepohnul.

	„Valerie,“ řekl Anselm, „kdybyste se posadila na tu druhou židli a dala si jeho nohu na kolena, mohl bych se na ni podívat.“ Podal jí zelenou chirurgickou roušku, aby si mohla zakrýt sukni.

	Valerie zaváhala, myslela na to, že když udělá, co jí Anselm řekl, bude smrdět celý zbytek odpoledne a bude muset celé oblečení nechat vyčistit. Anselm čekal, pozoroval ji, cítila, že ji podrobuje určitému testu. Říkala mu o své práci v bezplatné poradně právní pomoci, teď si ověří, jestli svoji pomoc chudým lidem myslí vážně a jestli má odvahu k tomu, aby si při tom umazala ruce.

	Valerie si přisunula židli, sklonila se pro Malovu nohu. Mal měl na sobě staré rozbité boty a žádné ponožky a jeho hnědý kotník vypadal jako kost obalená pergamenem.

	Chytila nohu. Překvapený Mal, zvyklý na to reagovat na rychlé zákeřné útoky puberťáků, zvedl hlavu a kopl. Nohou nakopl její židli a téměř z ní Valerii shodil.

	„Uklidněte se, Male,“ řekl Anselm a chytil ji za ruku, aby jí pomohl nabrat rovnováhu. Chytila balanc a rychle si stáhla sukni, která se jí zdvihla až ke stehnům. Má opravdu nádherné nohy, všiml si Anselm během té krátké vsuvky a vzpomněl si na Peterovu poznámku.

	„Zvednu vám nohu, abych se na ni mohl podívat,“ řekl Malovi. Chytil ho za kotník, položil nohu Valerii na kolena a pak vyhrnul roztřepenou nohavici. Valerie začala málem zvracet. Z velkého vředu s červenými okraji vytékala tekutina, která teď pomalu v nepravidelném šedohnědém praménku stékala na roušku. Anselm vřed vyčistil peroxidem vodíku, který, jak se dotkl infikovaného místa, zasyčel a vytvořil bílou pěnu. Anselm položil na vřed vrstvu hnědé betadinové masti, přikryl ránu obvazem a celé to zalepil náplastí.

	Valerie nikdy neviděla nic podobného a otočila se k napůl otevřeným dveřím. Vešlo sem pět lidí a rozmístili se podél zdi. Na podlaze seděla mladá žena s dítětem. Nikdo z nich nevěnoval pozornost Malovi, jen tam prostě byli, nehýbali se, dívali se do prázdna.

	„Proč ho nepošlete do nemocnice?“ zeptala se Valerie tiše. „A neřeknete mu, jak má ošetřovat tu… hroznou věc?“

	„Nikdy do nemocnice nepůjde,“ odpověděl. „Především je nervózní, když má být někde, kde je moc lidí. A co se týče toho, jak o ránu pečovat, byl bych moc překvapený, kdyby měl příště, až ho zase uvidím, na sobě obvaz.“

	Oknem obchodu za ní viděl Anselm, jak pomalu kolem rohu přijíždí policejní auto a zastavuje na druhé straně ulice. V autě seděli dva policisté a v řidičových černých brýlích se na chvíli odrazilo slunce.

	Mladá žena vstala z místa kde seděla a popošla pomalu k nim, bosé nohy měla ploché, dítě držela v ohbí paže.

	„Nazdar, Helen,“ řekl jí Anselm, když se posadila. „Jak se daří chlapci?“ Očí dítěte vypadaly tupě a prázdně.

	„Měl velký průjem, „řekla. „Ale teď je v pořádku.“ Rozepnula jediný fúnkčí knoflík na své košili a rozevřela ji. Ňadra měla těžká a povislá, přes jejich vršek se jí táhly modré žíly. Hned nad pravou bradavkou měla velké napuchlé, zapáleně vypadající místo.

	„Ach, Bože,“ řekl Anselm. „Kdy se to objevilo?“

	„Před pěti dny,“ řekla. Hlas měla nevýrazný a Valerie odhadla, že má přízvuk odněkud od Bostonu. „Dítě má hlad a vlastně mi bradavku žvýká.“

	Anselm chvíli přemýšlel. Tohle bylo nad jeho možnosti, nemá tu odpovídající vybavení. Není tu ani tekoucí voda, ale zároveň mu také bylo jasné, že Helen nikdy nepřijde do jeho ordinace a že raději zemře, než aby se léčila v nemocnici.

	„To je absces,“ řekl. „Nerad bych to dělal tady, ale budu ho muset otevřít.“

	Helen pokrčila rameny a Valerie cítila, jak se jí sevřel žaludek. Opravdu se Anselm chystá provést tady chirurgický zákrok? Žena, která přišla s Helen, k nim přistoupila a vzala dítě. Nevydalo ani hlásku.

	Operace trvala chvilku. Anselm si natáhl latexové rukavice, další zelenou roušku umístil Helen pod ňadry, vzal malou injekční stříkačku a vstříkl jí trochu Xylocainu pod kůži, nad vyklenutí abscesu. Muselo to strašně bolet a Valerie sebou trhla, když to viděla, ale Helen nehnula ani brvou. Pak, se skalpelem v jedné nice a svazkem tamponů ve druhé, zapíchl Anselm zašpičatělý konec skalpelu hluboko do abscesu. Valerie pevně zavřela oči. Když čepel vytáhl, vyšel z rány proud nazelelnalého hnisu, zbarveného jasně červenou krví. Přidržel tampony nad řezem, ale rychle se nasákly a trochu hnisu steklo na roušku.

	Zatímco tohle všechno probíhalo, do nádraží pár yardů odsud vjel vlak, což bylo doprovázeno rachocením a zvoněním, jak se spouštěly závory. Z vlaku vystoupilo asi půl tuctu lidí, většinou muži s kufříky, a prošli kolem obchodu. Nikdo z nich se nepodíval dovnitř a ani nepohlédli na lidi čekající venku a jejich samolibý nezájem Valerii pobouřil.

	Policisté vystoupili z auta a přešli ulici. Vešli do obchodu, opřeli se o dveře a pozorovali Anselma.

	„Podejte mi ještě trochu tamponů,“ řekl Anselm, který na ně nemohl dosáhnout, aniž by povolil tlak na Helenino ňadro. Valerie vzala balíček tamponů a podala mu ho, překvapena tím, co udělal.

	„Neměla by to být sterilní procedura?“ zeptala se. „Nemůže dostat infekci?“

	„Už má infekci,“ řekl Anselm, vytáhnul dlouhý gumový drén a zvedl jeden jeho konec zakřiveným hemostatem. „Proto jsem absces otvíral a proto je tu všude ten hnis. Otevřete, prosím, ten balíček s drénem. Nedotýkejte se ho zevnitř, je sterilní.“ Zastrčil gumový drén do otvoru po abscesu. „Kdybych tam nedal ten drén“ vysvětil jí,“ kůže by se zavřela a absces by se za pár dnů obnovil.“ Helenin bezvýrazný prázdný obličej nevykazoval během procedury žádné pocity ani bolest.

	„Nazdar, doktore,“ řekl jeden z policistů, mladý, pohledný muž s malým knírkem. Jeho hlas zněl značně znepokojeně.

	„Nazdar, Davide,“ odpověděl Anselm a vzhlédl. „Chcete nám podat pomocnou ruku?“

	„Ne,“ řekl jeho partner, menší, podsaditější, s velice krátkými vlasy a chladným pohledem v očích. „Nemůžete tu dělat podobné věci, doktore,“ řekl. „Nemáte povolení používat tohle místo jako nemocnici nebo kliniku. Narušujete pořádek.“

	„Tohle je jediné místo, kde tihle lidé mohou dostat lékařské ošetření,“ odpověděl Anselm klidně. „Jistě, dělal bych to rád v lepším zařízení, ale oni by do nemocnice nepřišli. Oba to přece víte.“

	„Doktore, je mi to opravdu moc líto, ale musíme vás požádat, abyste odtud odešel,“ řekl David. „Tedy pokud nám nemůžete ukázat povolení, že můžete tyto prostory používat k těmto účelům. Je to příkaz města a my se jím musíme řídit.“

	„Musím se postarat ještě o támhlety lidi,“ řekl Anselm a podíval se na půl tuctu lidí, kteří stále ještě čekali venku.

	Drahý policista, evidentně připravený vybouchnout, pokročil kupředu, ale David ho zadržel.

	„Prosím, doktore, spakujte si svoje věci a vypadněte odsud. Jinak vás budeme muset zatknout.“

	„Nic takového nemusíte,“ řekla Valerie. „Neděláme tu žádný rozruch. Byla naplněna podstata stížnosti občanů? Kdo vás sem poslal?“

	Policisté se na ni podívali, jako by si jí předtím nevšimli. „Kdo je to?“ zeptal se David a ukázal na Valerii.

	„To je slečna Valerie Morseová,“ řekl. „Advokátka Morseová.“

	„Ježišmarjá,“ řekl druhý policista znechuceně, „člověk si ani nemůže vyrazit do města, aby nenarazil na nějakého advokáta.“

	David řekl, „Podívejte se, doktore, protentokrát vám dám jen výstrahu. Vrátíme se do auta a za půl hodiny jsme tu zas. Pak už tu nebudete, ano?“

	„Měli bychom skončit asi tak za dvacet minut,“ řekl Anselm. „A děkuju vám, že jste se tu zastavili. Kdybyste někdy měli absces na ňadrech, víte kde mne najdete.“

	David se usmál. Jeho partner se zamračil.

	Během čtvrt hodiny Anselm ošetřil zbytek svých pacientů, poslední byl mladý muž s načervenalou lézí v obličeji, který sípal a kašlal tak těžce, že sotva chodil. Přítel, který ho doprovázel, nevypadal o mnoho lépe. Valerie nikdy neviděla nikoho, kdo by vypadal tak nemocně.

	„Je opravdu ve špatném stavu,“ řekl Anselm, když oba muži odešli. „Nic pro něj nemůžu udělat a on to ví. On a jeho kamarád bydlí v opuštěné části stoky nad Watertown Mail.“

	„Co to má na obličeji?“ zeptala se Valerie.

	„Kapsiho sarkom,“ odpověděl Anselm. „Má AIDS a zápal plic. Přísahal, že do nemocnice už nikdy nevkročí.“

	„Co s ním bude?“

	„Zemře,“ odpověděl Anselm. „Za týden nebo dva, řekl bych.“ Jeho hlas zněl klidně, ale Valerie viděla, jak je zoufalý, že s tím člověkem nemůže nic dělat.

	Anselm sklidil staré obvazy a ostatní nepořádek do igelitového pytle, zavřel ho a podal Valerii, aby ho odnesla do auta. Uložil všechno svoje vybavení do lékařské brašny, kterou táhl za sebou.

	„Dlužíte mi za vyčištění téhle sukně,“ řekla, když nasedli do Triumphu.

	„Považujte to za svůj osobní příspěvek trpícím,“ odpověděl.

	Byly už skoro čtyři a odpoledne bylo nádherné. Bylo nečekaně teplo, na obloze nebyl ani mráček a mírný vánek povíval čerstvými listy na stromech. Pokud byl kdy den, kdy se počasí úplně převrátilo, byl to tenhle. Cestou do ordinace spolu nemluvili, především motor pracoval hlasitě a konverzace by byla složitá. A Valerie byla zticha také proto, že poprvé viděla Anselma v akci, jak provádí diagnózu, rozhoduje se, dokonce i operuje s klidnou výkonností a lidskostí, která jí poskytla úplně jinou představu o tom, co je zač. Valerii to udivilo a udělalo to na ni ohromný dojem. Překvapila ji síla jejích vlastních citů, které vůči němu začala pociťovat a uvědomila si, že musí být moc opatrná. Anselm Harris je klient a není vhodné, aby se právní zástupce zapletl se svým klientem.

	„Díky za pomoc na mojí klinice,“ řekl když vystupovali z auta. „A díky za to, jak jste zahnala ty chlupatý.“

	Tón v jeho hlase způsobil, že se na něj rychle podívala. Vytahoval zezadu těžkou brašnu a přišlo jí, že se úplně změnil. Jako by ho zaplavil velký smutek, nahradil jistý, kompetentní přístup, který vykazoval předtím, a Valerie cítila téměř neodolatelné nutkání vzít ho do náručí a utěšit ho.

	Když Anselm, s Valerií v patách, vešel do své kanceláře a táhl za sebou těžkou brašnu, zavonil telefon a Anselm ho šel zvednout. K jeho překvapení byl na drátě Frank Abruzzo.

	„Ta Erica Barnesová,“ řekl Frank svým drsným hlasem, „nepracuje na půl úvazku u vás v ordinaci?“

	„Ano,“ odpověděl Anselm překvapeně.

	„Myslím, že byste měl vědět, že vás udala,“ řekl Frank. „Řekla výboru něco o žalobě za zanedbání péče, ve které jste byl jmenován, ještě v New Yorku, v té, ze které nic nebylo. Musela vzít záznam z vašich složek.“

	Anselma to ohromilo. Pák se posadil ke stolu a začal se smát. Co jiného mohl dělat.

	Valerie ho pozorovala ode dveří a divila se, co ho mohlo tak podivně rozesmát. „Mám udělat kávu?“ zeptala se.

	Anselm zvedl hlavu. „Ne,“ řekl, „řeknu vám co uděláme. Nasedneme do auta, cestou se zastavíme v nějakém lahůdkářství, koupíme si láhev vína a pak pojedeme do Mystic, uděláme si piknik u řeky.“

	Když vyrazili, zavládla mezi Anselmem a Valerií nová atmosféra, hloubka citu, kterou umocnila jasná obloha d neodbytné příznaky jara kolem. Pro Anselma to bylo něco jako dočasná úleva, prostor mezi mraky, kdy mohl zapomenout na nemocnici, Bracknella, všechno.

	Valerie měla stejný pocit, opouštěla svoje obavy o práci, Ralpha Sterna, Patricka, i o případ Anselma Harrise, všechno nechala za sebou, když rychle přejížděli dlouhý most přes řeku Thames.

	Na cestě do Mystic, když jeli po zvýšené cestě přes mokřiny, kde se přes šedé uvadlé stvoly loňského roku prodíraly nové zelené rákosy, Anselm náhle dupnul na brzdy a zabočil k travnatému okraji. Prudce zastavili a on se zeptal, „Viděla jste ji?“

	Valerie, se kterou to tvrdě hodilo v bezpečnostním pásu, neměla nejmenší tušení o čem to mluví a zavrtěla hlavou.

	„Modrá volavka,“ řekl se zářícíma očima. „Krasavice. Neotvírejte dveře, vyšplhejte se vrškem a chovejte se co nejtišeji.“

	Anselm vyskočil a Valerie ho následovala, byla ráda, že na sobě nemá úzkou sukni.

	Prolezli pod drátěným plotem a plazili se tiše skrze ježaté ostrůvky ostřice a mořské levandule, kolem chomáčů keříků vavřínových bobulí s kulatými lístky a řezající travou směrem k místu, kde Anselm zahlédl ptáka. Valerie, která šla těsně za ním, zachytila nohou o větev a téměř upadla a on se otočil a chytil ji za ruku. Šli tak pomalu několik minut, neviděli před sebe na víc než na pár stop. Měla strach, že se ztratí, zapadnou do močálu a zmizí navždycky, ale on šel jistě se schopností přírodovědce pohybovat se bez hluku a paniky. Za nimi, na dálnici zařvalo auto s přívěsem, nepatřičné vzdálené vyrašení. Přišli na malou paseku a tam se zastavil a poslouchal. Jediný zvuk, který slyšeli, bylo bzučení okřídleného hmyzu a velice vzdálený zvuk dopravy. Valerie si velice dobře uvědomovala jeho fyzickou přítomnost, jeho blízkost a pocítila, jak jí v celém těle narůstá vzrušení a napětí.

	Stiskl jí ruku. „Podívejte!“ zašeptal jí u ucha. Sledovala kam se dívá a mezi tenkými kmeny bříz uviděla napřed v mělké tůňce dvoubarevný modiý a bílý odraz oblohy, pak s překvapením vysokou ohnutou elegantní postavu velké modré volavky, rýsující se proti slunci, jak stojí u okraje vody na jedné své kostnanaté noze a nehybně čeká.

	Anselm se přikrčil do vysoké trávy a jemně ji stáhl vedle sebe, takže je pták skoro nemohl vidět.

	„Je obrovská,“ zašeptala. A opravdu, jako jeřáb vypadající pták byl vysoký čtyři stopy.

	Najednou se velká volavka pohnula a odrazila se do vzduchu vší silou svých stonek připomínajících nohou, křídla jí hlasitě zapleskala, v prvních chvílích letu byla nemotorná. Pták vyletěl nad stromy, děsivý šedomodrý trup proletěl nad jejich hlavami jako obrovský prehistorický pterokoaktyl. Křídla syčela, nohy volně visící, vydával hluboký, drsný, nedůtklivý skřehotavý zvuk, byl rozzlobený, že byl vyrušen a zmizel nad ostrůvkem olší.

	Anselm objal Valerii kolem ramen. „Tohle je drahá modrá volavka, kterou jsem letos viděl,“ řekl jí tiše do ucha. „Ale tuhle si budu pamatovat do konce svého života.“

	Cit mezi nimi byl tak silný, že žádný z nich teď nedokázal odolat. Země byla měkká a přivítala je, když do ní klesli, a voněla jarem, rašeliníkem a mořem a chvíli leželi, pevně k sobě přimknuti, neschopní dostat se k sobě tak blízko, aby to uspokojilo potřebu, která v nich narůstala, ale těšili se z pocitu důvěrnosti a tvaru a siluet svých těl a pocitu, že spolu sdílejí vášeň, která je zahltila. Anselm pomalu rozepnul knoflíčky její blůzy a ona pocítila dotek chladného osvobozujícího vzduchu na ňadrech a pak byli nazí, uvolnění a svobodní a smáli se a dotýkali se jeden drahého se zvědavostí a potěšením, než je opět přepadla vášeň a spojili se.

	Zůstali tam skoro hodinu, nad nimi se kolíbaly vysoké slané trávy a bojínky, vůně země a pocit jara, střídavě něžné a divoké, je chytaly v tsunami, které spláchnou všechno na světě.

	Když se vrátili do Glenportu, bylo chladno a stmívalo se. Měkká střecha Triumphu nešla zavřít a Valerie ji musela držet, aby neuletěla.

	„Zítra budeš vypovídat před Normem Hartmanem,“ řekla přísně, když zastavili před jeho ordinací, zuby jí drkotaly. „Je mi líto, ale pořád jsi mým klientem a já si musím být jistá, že jsi připravený.“

	„Už jsem tím prošel,“ zamračil se Anselm. „Vím co mu mám říct.“

	„Dobře, mne ale víc zajímá to, co mu nemáš říct,“ odpověděla Valerie. „Je mi moc zima na to, abych se s tebou mohla hádat, tak to prostě vzdej bez boje, ano?“

	„Dobře,“ řekl Anselm, „Ale nezůstaneme přece tady. Půjdeme ke mně domů, objednáme si pizzu a uděláme to civilizovaně, v bezpečí a v pohodlí horké koupele.“

	Otočil auto a za tři minuty zastavil před garáží svého domu.

	Deset minut na to byli v bazénu s teplou vodou, zakrytí před sousedy vysokým živým plotem z hlohu.

	„Pravidlem číslo jedna,“ řekla Valerie, zaujala pozici na opačné straně bazénu a schovala korektně všechno od krku níž pod jemně pářícím povrchem, „je říkat toho co nejméně. Nikdy dobrovolně neposkytuj žádné informace, byť naprosto nedůležité.“ Podívala se na Anselma, který následoval jejího příkladu a ponořil se pod hladinu také celý, až na hlavu. „Nezapomeň,“ pokračovala, „všechno co řekneš bude pečlivě posuzovat tým lidí, kteří mají za úkol zničit tě.“

	„To je jedna z věcí, která mne na tobě znepokojuje, Valerie,“ řekl Anselm, „ten tvůj cynismus. Kde je tvoje víra v dobré jádro mužů? Nebo žen?“ dodal, aby to nevyznělo příliš sexisticky.

	„Mluvím o právních zástupcích,“ odpověděla. „A jak jsi si jistě všiml, řada z nás ani nejsou lidi.“ Chodidlem náhodou zavadila o jeho nohu a tím na chvíli ztratila soustředění.

	„A co je pravidlo číslo dvě?“ zeptal se Anselm. Sebral z vody uschlý list a odhodil ho stranou.

	„Pravidlem číslo dvě je, vždycky dodržuj pravidlo číslo jedna.“

	„Existuje ještě třetí pravidlo?“

	„Ano. Třetím pravidlem je mluvit pravdu. Pokud si něco nepamatuješ, řekni to a drž se toho. Pokud nevíš, řekni to a trvej na tom. Nenech je, aby tě přiměli k prohlášením, které bys bez jejich podněcování neudělal. Na nějaké otázky můžeš odmítnout odpovědět, ale soudce může později trvat na tom, abys je zodpověděl. Je lepší odpovídat neurčitě než vůbec ne, protože když neodpovíš, přitáhne to k té otázce pozornost –“

	„Proboha, Valerie, chystáš se mi tu vykládat deset pravidel a já jsem si nezačal dělat poznámky. Zopakuješ mi to?“

	Než mohla odpovědět, Anselm zapnul dmychadlo a ode dna se s hukotem začaly zvedat bublinky, až povrch vody vypadal jako velký vařící kotel. Valerie si povzdechla. V tom hluku nebylo její hlas slyšet a pedagogická snaha ji stejně opustila. Sešli se uprostřed bazénu a stáli tam v objetí, vy-bičováni touhou.

	Po nějaké době se Anselm ohlédl a uviděl poslíčka s pizzou, jak visí na zadních vrátkách, před sebou má krabici a pozoruje je, čelist pokleslou úžasem.

	Dvacet minut na to seděli ve froté osuškách u stolu v kuchyni nad prázdnou krabicí od pizzy a Valerie si všimla, že se podíval na hodiny.

	„Mám už jít?“ zeptala se, neochotně přijímajíc fakt, že večer skončil. „Asi máš večerní vizitu v nemocnici.“

	Anselm zavrtěl hlavou. „Vlastně ne.“ Vypadal zase zachmuřeně. „Rozhodli se, že jsem hrozbou pro své pacienty a dnes mi odebrali právo pracovat v nemocnici. Takže až na pár pacientů k pooperační kontrole, kteří chodí ke mně do ordinace, jsem nezaměstnaný.“

	Valerii to ohromilo. „Kdo jsou to ‚oni‘? Projednávalo se to nějak?“

	„‚Oni‘ jsou správce nemocnice a přednosta chirurgie, kteří to vzali přes komisi kontroly kvality a výkonný výbor,“ řekl Anselm a snažil se, aby to znělo lhostejně.

	„Máš právního zástupce?“ zeptala se. „Myslím, kromě mne?“

	„Ne. Chtěl jsem požádat tebe.“

	„Dobře, a nemocnice má svého právního zástupce?“ Valerie dobře věděla, že i ta nejmenší nemocnice mívá svého právního zástupce a její otázka byla pouze řečnická. Bylo to jen konstatování.

	„Ano. Byl vlastně na první schůzce asi tak před týdnem, kdy se mne pokoušeli přimět, abych z nemocnice odešel dobrovolně.“

	Valerie chvíli přemýšlela. Nechtěla se zaplést do právních řízení, které přímo nesouvisely s žalobou o zanedbání péče, ale pokud nemocnice tak zjevně ukáže svoji nedůvěru k němu, může to poškodit Anselmovy šance na to, že vyhraje spor.

	„Máš kopii nemocničních předpisů?“ zeptala se.

	„Jednu mám v nočním stolku,“ odpověděl nevážně, ale ji to nepobavilo, tak pokračoval. „Mám jednu ve studovně. Přinesu ji.“ Vstal, vyšel po schodech do pokoje, který používal jako pracovnu. Valerie šla hned za ním, byla zvědavá, kde doma pracuje.

	Zatímco Anselm hledal v šuplíku stolu, Valerie se rozhlížela po studovně. Místnost bývala dříve ložnicí, prostřední okno směřovalo na zahrádku před domem a ulici. Celou protější zeď zabíral stůl s počítačem, hned vedle byla nízká knihovnička plná časopisů a učebnic. Na zdi nad stolem bylo několik fotografů ze školy, na jedné byl běžecký tým s mladým Anselmem, který se na ni klidně díval. V rohu stála skříňka se stereo zařízením a svítilo na ní malé červené světýlko. Valerie přešla ke knihovničce a podívala se na dvě zarámované fotografie, které na ní stály. Na jedné byl hezký vojenský pilot stojící před svým tryskáčem a na druhé zase on, s dost nevesele se tvářící, ale velice pěkně stavěnou mladou ženou, jak stojí na schodech před domem a mhouří oči před sluníčkem.

	„Moji rodiče,“ řekl Anselm. Podal jí malou modrou vázanou brožurku. „Tady jsou předpisy. Poslední vydání.“

	Valerie se podívala do rejstříku, pak nalistovala část zabývající se odejmutím nemocničních privelegií.

	„V době, kdy stáhli tvoje privilegia jsi měl nějaké pacienty, Anselme?“

	„Ne. Měl jsem jednu pacientku, Juniper Mansonovou, ale už měla napsaný propouštěcí příkaz. Jiného pacienta jsem v té době neměl,“ odpověděl Anselm.

	„Tak to se mi nezdá, že by měli právo stáhnout tvoje privilegia na základě mimořádných okolností,“ řekla Valerie. „Je to tu naprosto jednoznačné. Část 3 (5).“ Ukázala mu to. „Jasně se tu říká, že tě mohou odvolat jedině proto, aby ochránili zájmy pacientů, kteří by mohli být ohroženi.“

	„Jako třeba kdybych přišel na operační sál opilý,“ řekl Anselm. „To vím. Říkal jsem jim, že jednají protiprávně. Nedokážu pochopit, jak jim to John Kestler, jejich právník, mohl dovolit.“

	Valerie vydala zvuk, který se podobal odfrknutí.

	„Mluvila jsem s ním,“ řekla. „John Kestler je v podstatě chlapík přes reality a tohle všechno jde mimo něj.“

	Ztichla, zamyslela se, nebyla si úplně jistá, jestli jedná správně. „Podám žádost o soudní příkaz,“ řekla. „Za pár dnů budeš mít privilegia zpátky, budeš očekávat formální jednání.“

	Anselm povytáhl obočí. „Jsi si jistá, že si na to nemám sehnat jiného právního zástupce?“ zeptal se. „Nechci abys měla problémy s pojišťovací společností. To oni tě platí.“

	„Neměj strach,“ řekla Valerie, rychle přemýšlela. „Může to ve skutečnosti posloužit v náš prospěch. Soudní příkaz bude pro nemocnici varováním a nebudou tě moci sekýro-vat. A za druhé, pokud se rozhodneme, že to zveřejníme, bude to vypadat jako šikana a to určitě nechtějí.“

	Valerie se zhluboka nadechla a koutky úst se jí zvedly vzrušením. Dostala další nápad, ale rozhodla se, že teď není chvíle na to probírat to s Anselmem, ještě ne.

	Začínalo jim být v osuškách chladno a tak se vrátili do horkého bazénu a zase se pomilovali. Valerie chvíli na to odešla, vzala si s sebou do New Coventry modrou brožurku nemocničních pravidel. V autě pocit tepla, lásky a vzrušení nahradil pocit nejistoty a obav. Kód etiky v právu nebyl tak silný jako v medicíně, ale věděla, jak se svět nelibě dívá na právní zástupce, kteří si něco začnou se svými klienty. Nejen, že jde o porušení etiky profese, uvědomila si, ale může to vést i k velice nebezpečným situacím, které mohou vyústit v nejrůznější problémy. „Vymaň se nějak z té situace s Anselmem. Co se stane, když ten případ prohraješ? Co si o tobě bude myslet potom?“

	Jak jela k výjezdu vedoucímu na 1-95, uvědomila si mírně roztřeseně, se smíšeným pocitem potěšení i obavy, že je na tyhle starosti asi trochu pozdě.

	Jako součást přípravy na případ probírala Valerie celkovou strategii s místním odborníkem na podobné případy, Dexterem Milném. Došli se k otázce, jak se postavit k Anselmově předchozí žalobě o zanedbání péče.

	„Pokoušel bych se držet od ní,“ řekl Dexter. „Musíte zabránit tomu, aby se dostala do zápisu, a to nebude snadné, protože Norm udělá všechno proto, aby ji tam dostal. Vím, že si myslíte, že na vašeho klienta tehdy ušili boudu, ale pokud bude přijata do zápisu, soudce vás ten případ otevřít nenechá. Váš klient byl shledán vinným a hotovo.“

	Dexter udělal pauzu. Během hovoru s Valerií byl celý nesvůj a teď se na ni díval se starostlivým výrazem.

	„Víte Valerie, že se vás odsud pokoušejí vyštípat?“ zeptal se. „Myslím tím, že tenhle případ je opravdu předpojatý. Ten chlap, kterého jste sehnala jako znaleckého svědka – všichni právní zástupci, kteří se zabývají spoty o zanebání péče ho znají. Říkají mu „laciný doktůrek“. Samozřejmě, vy jste to vědět nemohla. A vojenští lékaři vám nepomůžou. Myslím, že jsou teď všichni proškolováni a to tím nejchytřejším právníkem ve Washingtonu.“

	Valerie si povzdechla. „Víte, Dextere,“ řekla. „Pořád nemůžu přijít na to, proč mi Andrew ten případ dal. Nemám na to odborné znalosti a i kdyby chtěl, abych na tom pracovala, měl by někoho jako jste vy pověřit celkovým dozorem.“

	Dexter se kousnul do spodního rtu, váhal jestli má pokračovat. Pak řekl. „Podívejte se, Valerie, jde o tohle. Jak dobře víte, Ralph Stern trval na tom, abyste odešla a Andrew ho přirozeně nechtěl urazit. Vyřešil to tím, že vám dal beznadějný případ. Pokud ho prohrajete, vyhodí vás, protože jste si s ním neporadila, za záminku poslouží cokoli. Pokud ho navzdoiy všem překážkám vyhrajete…“ Dexter se slabě usmál. „No, Andrew řekl Ralphovi, že pokud ho vyhrajete, prokáže se, že jste tak skvělá advokátka, že bude muset spolknout pilulku hořkosti a být rád, že vás má na palubě.“

	„Jak to víte, Dextere? Nebo se jen domýšlíte?“

	„Nic se nedomýšlím. Andrew mne požádal, abych se na ten případ podíval, ještě předtím než mluvil s vámi. Přečetl jsem si ho, měl jsem spoustu telefonických hovoiů a pak jsem mu podal hlášení. Řekl jsem inu, že si nemyslím, že by tu byla zrovna velká naděje na výhra.“

	Beze slova se na sebe dívali. „Je mi to líto, Valerie,“ řekl Dexter, „Opravdu.“

	Valerie šla zpátky do své kanceláře s pocitem, že všechny zbraně jsou nabity a míří na ni. Ale případ doktora Kaspera byl také beznadějný. Musí existovat nějaký způsob jak úspěšně obhájit případ Anselma Harrise, navzdory všem překážkám. Něco tam musí být, něco co oba viděli, ale neuvědomili si, že je to klíč k případu. Bude to samozřejmě chtít veškeiý její čas a energii, a to se nezmiňujeme o kreativní právnické práci, ale těch prvních dvou má spoustu a ví, že v tom třetím je zatraceně dobrá.

	Chvíli na to, když procházela zápisem Anselmovy praní výpovědi, se rozhodla, že si na týden nebo dva najme v Glenportu malý byt. Vyhne se tím každennímu dvouhodinovému dojíždění a bude pro ni snažší promluvit si s různými lidmi jichž se případ týká. A také bude moci trávit mnohem víc času s Anselmem.

	Když v noci ležela v posteli, chyběl jí a jak byla postupně ospalejší a ospalejší, raka jí sjela mezi nohy a brzy už se roz-košnicky vlnila ve sladké, příjemné a vlhké fantazii než konečně usnula.

	 

	„Půjdu s tebou,“ řekl Anselm. „Nechci Petera zaskočit.“

	Anselm a Valerie se od pikniku moc často neviděli a oba cítili, že to odpoledne strávili v neskutečném světě, kde pobyli jen krátce, a nevěděli jistě jak se tam ještě někdy dostanou.

	„Nezaskočí ho to,“ zamumlala Valerie. „Domluvila jsem si s ním schůzku.“

	Peterova ordinace byla ve stejné ulici o pár bloků dál a krát

	ká procházka ve svěžím jarním vzduchu, s kvetoucími kaštany podél chodníku, jim připomněla, že život nejsou jen ob-sílky, předvolání a výpovědi.

	Ordinace byla mnohem větší a moderněji vybavena než Anselmova. A také tu byl větší ruch. Byli tu pacienti, kteří čekali na krevní testy a na rentgen, další seděli v čekárně v pohodlných křeslech. Sestiy v bílých uniformách se tiše pohybovaly po podlaze pokryté kobercem. Místo mělo atmosféru zámožného komfortu.

	Peter je ve své kanceláři, řekla Denise Beckwithová, jeho sekretářka, žena středního věku s neobvykle krátkýma svalnatýma pažema. Měla na sobě volné kaštanově hnědé šaty a velký stříbrný a onyxový náhrdelník a k němu se hodící náušnice.

	„Doktore Harrisi!“ řekla a usmála se na něj. „To jsem ráda že vás vidím. A tohle je určitě slečna“ – podívala se do diáře, který měla před sebou –“ slečna Morseová.“

	„Správně. Je to můj právní zástupce.“ Obrátil se k Valerii. „Denise je moje dávná přítelkyně.“

	„Doktor Harris mne vloni operoval,“ řekla Valerii. „Je to nejlepší chirurg ve městě.“

	Valerie si všimla, jak obranně to říká, jako by čekala, že s ní Valerie nebude souhlasit.

	Peter vyšel ze své kanceláře. Valerie viděla vysokého, sebevědomého hezkého muže, dokonalého v čerstvém bílém plášti bez nejmenší chybičky.

	Anselm je představil a chvíli se dál bavil s Denisou Beck-withovou.

	Valerie šla za Peterem do jeho kanceláře. Byla to hezká místnost s nábytkem z chrómu a bílé kůže, velkými okny a velkým zarámovaným Davidem Hockneyem za stolem a silným čínským koberečkem na bílém koberci. V rohu stála vysoká surrealistická postava z proužků lesklého kovu, pravděpodobně představovala ženu s dítětem. Kancelář byla mnohem luxusnější než by Valerie čekala.

	Výndala z kabelky malý přenosný magnetofon. „Nechtěla bych teď s vámi dělat formální výpověď, doktore Delafielde,“

	řekla. „Chtěla bych vám jen položit pár otázek ohledně Bracknellová případu, jestli vám to nebude vadit.“

	„Jistě.“ Peter se opřel, byl uvolněný, v pohodě. „Jste mým hostem.“

	Valerie se v duchu vrátila zase k Anselmovi, který je v takovém stresu a bojuje za svoje profesionální přežití, a pozlobil ji ten kontrast.

	„Předpokládám, že víte, že na mne a na nemocnici byla také podána žaloba.“

	„Ano,“ odpověděla Valerie. „Četla jsem obsílku. Vůbec mne to nepřekvapuje. U zástupců žalující strany bývá zvykem, že zažalují každého a koholkoli kdo má nějaké spojení s případem, pak od některých žalob odstoupí, když se ukáže, že byly neopodstatněné.“ Ne, že by se to stalo zrovna tobě. Tebe se to týká stejně jako Anselma, možná víc. Když spolu mluvili, pokoušela se udělat si obrázek o muži před sebou. Klidný, duchapřítomný, zdálo se jí že je nad věcí a navíc v sobě měl určitý náboj, jistotu, kterou si uvědomovala. Peter Dealfield je muž, do kterého se musela zoufale zamilovat celá řada žen. A ona nepřehlédla zájem, jaký o ni projevuje.

	„A teď bychom snad mohli začít…“ Valerie položila na stůl se skleněnou deskou magnetofon a zapnula ho. „Mohl byste uvést svoje jméno, abyste označil nahrávku, doktore Delafielde? Děkuju vám. A teď bych byla ráda, kdybyste se upa-matoval na události ze čtrnáctého dubna. Prosím, řekněte mi, jaký byl tehdy váš vztah k Dentonu Bracknellovi.“

	„No, byl to můj pacient,“ odpověděl Peter a upřeně ji pozoroval. „Znal jsem ho několik let a myslím, že se na mou zdravotní péči spoléhal. Neměl valné mínění o vládních doktorech ve Washingtonu, alespoň mi to tak řekl. Každopádně, protože byl významnou státní osobností, staral jsem se o něj velice pečlivě, přibližně každých šest měsíců jsem mu dělal kompletní zdravotní prohlídku. Tuto zimu měl bronchitidu a ne nijak zvlášť vážné problémy s tlakem. Nějakou dobu mu trochu kornatěly tepny, ale ne moc.“ Usmál se na Valerii, zjevně myslel na jiné věci.

	„Takže až do této epizody byl v dobrém zdravotním stavu?“ Zkontrolovala pásku, aby si byla jistá, že se na ni nahrává.

	„Ano. To, že je mu zle, jsem se dozvěděl, když paní Bracknellová volala z Carver’s Islandu. Zjevně se Denton právě vrátil z Washingtonu, stěžoval si na to, že ho bolí hlava a odešel si zdřímnout. Když se pár hodin na to přišla podívat, jak mu je, nemohla ho probudit, zavolala místní požárníky a ti ho přivezli lodí Aleca Pontinga, protože byla tak hustá mlha, že nemohli použít helikoptéru.“

	Valerie poklepávala tužkou na svůj právnický bloček, ale zatím si zapsala jen Peterovo jméno.

	„Bral v té době pan Bracknell nějaké léky?“ Večer před tím si Valerie s pomocí Dextera Milného připravila poznámky ohledně otázek, na co se ho musí zeptat a teď postupovala podle seznamu. „Například na krevní tlak?“

	Peter zavrtěl hlavou. „Ne, deset dní bral Ceclor na bron-chitidu, ale to bylo pár týdnů před tím, v lednu. Počkejte, raději se podívám…“ Prolistoval lékařskou kartu, kterou měl na stole. Valerie si všimla, že ke kartě pana Bracknella je připnuta i karta paní Bracknellově. Všimla si, že obě karty jsou tenké, což by naznačovalo, že oba Bracknellovi byli velice zdraví. „Ne, nebral nic jiného,“ potvrdil Peter a kartu zavřel.

	Další Valeriiny otázky se týkaly Bracknellová stavu v době, kdy ho vyšetřoval v přístavišti před převozem do nemocnice. „A tehdy jste situaci konzultoval s doktorem Harrisem?“ zeptala se.

	„Když jsem se dozvěděl co se stalo, požádal jsem ho, aby se zdržel v nemocnici,“ řekl Peter. „Z toho, co mi říkali, mi přišlo, že by mohlo jít o mrtvici, a tu někdy způsobují sražené kousky krae, které putují krevním oběhem do mozku.“

	Po tom, co jí naučili Anselm a Dexter, měla teď dobré znalosti o tendenci krevních sraženin putovat krevním oběhem. Přikývla.

	„Jakmile pak byl v nemocnici, mohl jste si tuto diagnózu potvrdit?“ zeptala se.

	Peter jí vysvědil ultrazvukový test, který potvrdil částečnou blokádu krkavice vedoucí do hlavy.

	„Vojenští lékaři se ve své zprávě zmiňují o tom, že nemocniční ultrazvuk není zrovna nejmodernější zařízení,“ řekla Valerie. „Vlastně tu přímo použili slova zastaralé.“

	Peter se pohnul křesle, vůbec ho to nevyvedlo z míry. „Samozřejmě, že to není zrovna poslední model, o to se nikdo nehádá. Ale je naprosto dostačující na to, aby nám poskytl tu informaci, jakou jsme potřebovali.“

	Položil ruce na skleněnou desku stolu, mrkl na Valerii a řekl přímo na magnetofon. „To, že ve vojenské nemocnici Bethesda mají všechny nejmodernější vynálezy se všemi těmi nejposlednějšíini zvonky a píšťalkami nutně neznamená, že dělají lepší medicínu.“

	Valerie se usmála. V Peteru Delafieldovi bylo opravdu něco podmanivého.

	„Poté, co jste požádal doktora Harrise, aby s vámi případ prokonzultoval, myslel si, že by měl pacienta operovat?“

	„Ne, napřed ne, ani já. V té době jsme řešili otázku, zda je Bracknell v takovém stavu, aby mohl být převezen do jiné nemocnice jako je nemocnice v New Coventry nebo Bethesda a oba jsme byli značně proti tomoto kroku.“

	„Poté, co testy ukázaly přítomnost sraženiny a pacient náhle dostal recidivu, změnili jste svůj názor a rozhodli jste se, že je třeba provést operaci?“

	Valerie si velice pečlivě zvolila formulaci této otázky, ale Peter na ni byl připravený a jeho mírně žertovný výraz zmizel. Pevně se na ni zadíval.

	„Neudělal jsem žádné takové rozhodnutí, paní doktorko. Jsem jenom internista. A jsem si jistý, že víte, že konečné rozhodnutí, jestli se bude operovat nebo ne, musí provést chirurg případu, pouze on.“

	„Samozřejmě.“ Valerie si promíchala papíry. „Ale nemýlím se, když řeknu, že po zvážení nových skutečností o případu a s vaší znalostí toho, co způsobilo Bracknellovi jeho potíže, jste mu poradil nebo ho povzbuzoval v tom, aby operaci provedl?“

	Peter mlčel, vstřebával jazyk, který Valerie použila, a chvíli skládal svoji odpověď.

	„Diskutovali jsme spolu o nálezu,“ řekl opatrně. „A souhlasil jsem s jeho názorem na to, co způsobuje Bracknellovi jeho potíže. A také jsem v podstatě souhlasil s tím, co se bude muset udělat.“ Mluvil s důrazem na každém slově a poklepával prstem na skleněnou délku stolu, aby svoje slova podtrhl. „Ale doktor Harris byl jediným člověkem, který mohl rozhodnout, jestli je to po chirurgické stránce odpovídající a proveditelné.“

	Valerie věděla, že se v tomto bodě s Peterem dál nedostane. Pokoušela se ho přimět, aby přijal odpovědnost za provedení kritického rozhodnutí operovat, a neuspěla v tom.

	Poté, co prošli pár podrobností ohledně výsledku testů a důvodů, proč byla operace provedena, všimla si Valerie, že se Peter dívá na svoje zlaté hodinky Rolex.

	„Musím na vizitu,“ řekl. „Je mi to líto. Docela se mi to líbilo.“

	Obešel stůl a podíval se dolů na Valerii, která si ukládala magnetofon do kufříku.

	„Je mi jasné, že jste si toho se mnou chtěla ještě hodně probrat, paní doktorko.“ Zaváhal. Když teď stál tak blízko, cítila sílu jeho přitažlivosti.

	„Zítra je sobota,“ řekl. „Co kdybyste si s Anselmem zajeli se mnou a Susan na projížďku plachetnicí? Pobavíme se a projdeme si zároveň ten zbytek. Co vy na to?“

	Valerie rychle přemýšlela. Znělo to jako výborný nápad, protože by tak spolu s Anselmem strávili větší část dne a měla ještě materiál, který si s Peterem potřebuje probrat, než přikročí k formální výpovědi. A i kdyby moc nepracovali, miluje projíždky plachetnicí a nemívá k nim často příležitost.

	„Pokud se to bude hodit doktoru Harrisovi, já jsem pro,“ řekla. „A můžu vám říct, že jsem zatraceně dobrý námořník.“

	„To je skvělé. Zavolám Anselma, ještě než dorazíte do ordinace. Pokud bude moci, vyrazíme v osm, až budu mít po ranní vizitě. Ještě stihneme trochu ranního větru vanoucího od pevniny.“ Peterovo nadšení bylo tak zjevné, že se Valerie musela usmát. „Zajedeme si k Block Islandu, naobědváme se tam, třeba si trochu zaplaveme a pozdě odpoledne se vrátíme. Vezměte si svetr, protože večer na vodě bývá dost chladno. A samozřejmě tenisky, ale protože jste zkušená námořnice, nemusím vám to říkat, že?“ Usmál se na ni hravě a šibalsky a Valerie se na něj usmála způsobem, který mu říkal, aby se nevzdával naděje.

	Šla zpátky do Anselmovy ordinace a procházela se rozhovorem poslední půl hodiny a byla v duchu trochu rozpolcená. Peter jí nepřipadal arogantní, jen ohromně sebevědomý. Dal jí jasně najevo, že rozhodnutí operovat provedl Anselm, a vědomí toho, že je také obžalován, ho zjevně ani trochu netrápí. Usmála se, když si vzpomněla na jeho hlas. Absolutně nepochybuje o svých schopnostech, o svém rozhodování ani mužské přitažlivosti. Peter Delafield jí připadal mnohem okázalejší než Anselm, ale pak, jak si řekla trochu omluvně, podstata vždycky vyhrává nad stylem.

	Když se Valerie vrátila do Anselmovy ordinace, právě pokládal sluchátko.

	„Musela jsi na něj udělat ohromný dojem,“ řekl s úsměvem. Byl rád, že je Peter pozval na projížďku, to znamenalo, že mu přítel podává olivovou ratolest.

	„Anselme, až se zítra vrátíme z plavby,“ řekla trochu váhavě, „nemohl bys se mnou jet do Milfordu? Moc ráda bych tě seznámila se svým bratrem Patrickem.“

	„Jistě,“ řekl okamžitě. „Můžeme si zajít na večeři jestli chceš.“

	Valerie mu vysvětlila, jak to bylo s Patrickovou nehodou a jak ležel na spinální jednotce v New Coventry. „Má časté křeče ve svalech,“ řekla „a odmítá se vrátit k neurologům jednotky.“

	„O poranění páteře toho moc nevím,“ řekl. „Ale někoho takového znám. Ano, pak tam zajedeme.“

	„Skvělé. Díky. A zatím,“ řekla Valerie, která se podívala na hodinky a posbírala si papíry, „padám.“

	Příštího dne ráno se Valerie s trhnutím probudila a chvíli jí trvalo než si uvědomila, že je se svém malém bytě v Glenportu, pronajatém i se zařízením. Cestovní budíček na jejím nočním stolku ukazoval čtvrt na osm a Anselm řekl, že se pro ni zastaví ve třičtvrtě na osm.

	Než zazvonil zvonek, byla připravená, měla na sobě pruhované modrobílé tričko, bílé šortky a skvěle vypadající Top-siderky, které si koupila večer předtím ve výprodeji ve War-vick Male. Rychle se prohlédla v zrcadle. Nevypadá špatně. Cestou ke dveřím se sama pro sebe zasmála, vzpomněla si, jak se jednou jako teenager vystrojila na večírek a čekala na chlapce, který ji měl vyzvednout. Když přijel a díval se na ni s přihlouplým obdivem, její mladší bratr Patrick k ní přistoupil a zašeptal jí do ucha, „Vypadáš jako poluční sen ztroskotanýho námořníka.“

	Otevřela dveře a Anselm vstoupil dovnitř, vstřebával ji v jejím oblečení.

	„Noné,“ řekl oceňujícím hlasem, „vypadáš senzačně. Budu Peterovi muset vstříknout injekci na uklidnění.“

	„Tak tu tak nestůj,“ řekla polichoceně. „Pojď dál. Máme akorát tak čas na šálek kávy.“

	Anselm vypadal dobře, svým obvyklým zdrženlivým způsobem. Měl na sobě hnědobílo pruhovanou sportovní košili a khaki šortky. Vypadl jinak, víc uvolněně, a Valerie nemohla nevidět, jak oblečení zdůrazňuje jeho pevné tělo, a na chvíli ho zase viděla nahého a lesknoucího se v horkém bazénu.

	„Jaká je Susan Delafieldová?“ zeptala se. Za tu krátkou dobu od pikniku s Anselmem si vyvinula podivný nový pocit, starostlivou ostražitost před ostatními ženami v Anselmově životě.

	„Pěkná,“ řekl. „Krásná. Opravdu, bývala nádherná. Vzali se před deseti lety.“ Valerie nalila kávu a myslela na to, že už brzy bude vědět jaká Susan Delafieldová je. Jako pracující žena, která tráví hodně času mezi muži, se Valerie zajímala o to, jak funguje mužská mysl, a jejich rakce na podobné otázky byly vodítkem. Žena by jí podrobně popsala, jak Susan vypadá, jak se obléká, jestli je přátelská, jak vychází se ženami ostatních lékařů, jestli se ráda napije nebo že přeorganizovala zahradní klub, cokoli.“

	„Cukr nebo mléko?“

	„Nesladím, díky.“

	Krátce se dohodli na pozdější cestě do Milfordu a Valerie si začínala myslet, že to asi vůbec nebyl dobrý nápad. Patrick nebyl večer předtím nikterak nadšený, když mu o návštěvě řekla. Na druhé straně, Anselmovi se ta myšlenka docela líbila. „Pojedeme, ale tvým autem,“ řekl, „pokud nechceš zase celou cestu držet střechu.“ Oba se zasmáli, ale něco mezi nimi stálo, jenom slabý nepříjemný pocit, ale stačilo to k tomu, aby se jeden drahého nedotkli. Valerie myslela na to, jestli nezneužila jeho odbornosti, když ho požádala, aby s ní jel do Milfordu. Bývalo by chytřejší zeptat se ho později, až po plavbě, kdy by dokázala lépe zvážit situaci.

	Do přístaviště jeli Anselmovým autem, které Valerie začínala mít opravdu ráda. Bylo hlučné, sedadla byla blízko u sebe a silně si uvědomovali přítomnost toho drahého. Její dlouhé, hladké opálené nohy byly odděleny od jeho chlupatých svalnatých nohou jen tenkou řadící pákou. Valerie mu zlehka položila ruku na stehno.

	„Řekni mi něco o Susan,“ požádala ho.

	Anselm měl práci s ostrou zatáčkou a chvíli neodpověděl. Správně ji vybral a řítili se téměř opuštěnou Wharf Street k nábřeží. „Susan pracovala jako sestra,“ řekl. „Je odněkud ze Středozápadu. Je chytrá, nábožensky založená, ale podléhá depresím a je hned zničená, když věci nejdou tak jak by si přála. Nemá tu žádné opravdové přátele. Myslím, že to, že se provdala za lékaře nesplnilo její očekávání. A samozřejmě Peter…“ Anselm se podíval na Valerii. „No, myslím si že, pro ni byl příliš velké sousto.“

	Peter čekal v přístavišti, vypadal velice elegantně v silném pleteném svetru a keprových kalhotech. Tmavě plavé a vlnité vlasy mu vlály ve větru. Anselm a Valerie šli po plujícím dřevěném přístavišti, které pod jejich vahou skřípělo a mírně se houpalo.

	„Teda, to je ale loď,“ řekla Valerie a vstřebávala dlouhý, hla-ďoučký modrý trup, nízkou elegantní linii kabiny, jediný vysoký stěžeň s vysoko umístěnou anténou. Koutkem oka se podívala na Anselma. „Vím, že lékaři jsou nechutně bohatí, ale tahle musela stát celé jmění.“

	„Je francouzská,“ odpověděl Anselm, potřásal si rukou s Peterem a Valeriinu poznámku ignoroval. „Dafour, řekl bych.“

	„Vítejte na palubě,“ řekl Peter. Podal Valerii ruku, ta vstoupila na palubu a Anselm za ní.

	„Nemáme zasalutovat námořnímu důstojníkovi nebo tak něco?“ zeptala se Valerie, usmívala se na Petera a oceňovala kvalim lodi. „Je nádherná.“

	Peter se zasmál, ukázal řadu skvělých zubů. „Můžeme vyrazit. Bude to krásný den.“

	V tu chvíli se v palubním průlezu objevila ženská hlava s pěknými krátkými rezavými kurdnami. Pak se vynořil zbytek těla, vysokého štíhlého, trochu kostnatého, krásného mrštným atletickým způsobem.

	„A tady mááááme Susan,“ řekl Peter a znělo to jako konferování nějaké sportovní hry. Měla na sobě jasně červené šan-tungové hedvábné sako protkané zlatými nitkami, natažené přes šedé jednodílné plavky. Byla hezká, jak Anselm říkal, ale Valerie si všimla, že její krása uvadá. Měla velké, tmavě modré oči v pihovatém obličeji a silné černé linky maskara způsobovaly, že oči vypadaly ještě větší. Obličej a údy měla ještě mladé, ale s drobnými vráskami, které se jí tak předčasně objevily na bledé, slunce nesnášející pokožce.

	„Káva je horká, pokud někdo chce,“ řekla Susan po seznámení. Z palubního průlezu za ní vycházela vůně čerstvé kávy.

	Anselm a Valerie za ní sešli do kabiny, na plachetnici neobyčejně prostorné a luxusní. Susan jim ukázala, kde je příď, pak uložila jejich zavazadla do přední části kabiny. Na odkapávací desce supermoderní kuchyňky stál kávovar v karda-nově závěsu.

	Slyšeli, jak Peter chodí po palubě nad jejich hlavami. „Kontroluje všechno před odjezdem,“ řekla Susan. „Je velice opatrný námořník.“

	V jejím hlase bylo něco, co způsobilo, že se na ni Valerie rychle podívala, ale výraz v její tváři se nezměnil.

	Všichni si odnesli kávu na palubu, na každém šálku bylo na jedné straně vysokými modrými písmeny natištěné jméno lodě, Docstar, a na druhé straně byl obrázek lodi ženoucí se vpřed pod plnými plachtami.

	„Anselme,“ řekl Peter a rozhlédl se kolem, „buď tak hodný a odvaž přední lana, Valerie a já se postaráme o zadní.“

	Susan se postavila ke kormidlu z lesklého kovu a na chviličku, kdy loď nikdo neřídil, těsně předtím než Anselm a Peter naskočili zpátky na palubu, se na Valerii usmála. „To je ale pokušení, vyjet a nechat ty chlapce venku na přístavišti!“

	U ústí přístavu Anselm a Valerie vytáhli vnější kosatku z obalu a přivázali ji ke stěhu, zatímco Peter, mhouřící oči před sluníčkem, zvedl plachtu od podstavy stožáru. Obloha byla jasná, až na pár lehoučkých pásů vysokých ciiů na východě a vánek byl dost silný na to, aby loď rychle vyrazila, když se velká kosatka napnula. Chvíli na to měli nahoře i hlavní plachtu a rumpálem ji pevně zajistili ve větru a cítili, jak je plná síla plachet táhne proti vlnám. Peter převzal kormidlo a Susan odešla vypnout motor. Jediným zvukem tu teď bylo slabé syčení kýlové brázdy za nimi a zvuk větru v ráhnoví.

	„Nechcete na chvíli převzít kormidlo?“ zeptal se Peter Valerie.

	„Jistě.“ Přesunula se ke kormidlu a uchopila okraj z nerezavějící oceli.

	„Udržujte tenhle směr,“ řekl a posadil se vedle ní. „Nula-de-vět-nula, směr východ.“

	Chvíli trvalo, než tomu přišla na kloub, ale nebylo to moc těžké. Anselm odešel dopředu a posadil se na přídi, užíval si sluníčka a větru a Susan byla v kuchyňce.

	 

	 

	Zob

	Valerie si všimla, že Peter sedí velice blízko ní a že ona nemůže uhnout, aniž by pohnula kormidlem. To je dobrý trik, pomyslela si, napůl pobaveně, napůl rozzlobeně a napadlo ji, jak často ho asi používá. Ale přesně věděla jak si s tím poradit.

	„Promluvme si služebně,“ řekla a nespouštěla oči z kompasu. „Včera jste mi řekl, že jste pečoval o zdraví Dentona Bracknella, že jste ho každých šest měsíců vyšetřoval. Ale při pitvě vyšlo na jevo, že je prolezlý arteriosklerózou. Jak to, že jste na to nepřišel?“

	Koutkem oka zaregistrovala na jeho tváři chvilkový záblesk překvapení a hněvu – „Arterióza není něco, co se ukáže podobně jako rakovina nebo zápal plic,“ řekl. Trochu se od ní odtáhl, natolik, že se jejich nohy nedotýkaly a ona se v duchu potěšené usmála. Její metoda zase zabrala. „Je těžké rozpoznat ji, dokud něco nazablokuje tepny, tak jak se to stalo Dentonu Bracknellovi,“ pokračoval Peter. „Každopádně jsme věděli, že arteriosklerózu má, podle krevních cév v sítnici a pár dalších ukazatelů. To všechno jsme věděli.“

	Následovalo dusné ticho, které přerušil Anselm, který se k nim vrátil a posadil se na námořní křeslo vedle Petera, zase se cítil v jeho společnosti dobře a sledoval jak kýlová brázda bublá pod zádí. „Jak rychle postupujeme?“

	„Ne tak rychle jak bych si přál,“ odpověděl Peter s postranním pohledem na Valerii. Usmál se, jeho vlastní vtipnou poznámkou se mu vrátila dobrá nálada. „Něco přes šest uzlů.“ Ukázal na přístroj připevněný k lodní přepážce.

	Přímo za lodí, pár stop nad hladinou, se objevil mořský racek, opatrně a snadno si udržoval přesnou vzdálenost.

	„Myslím, že půjdu pomoci Susan do kuchyňky,“ řekla Valerie a vstala. Sladce se usmála na Petera. „Díky, Petere, bylo to zábavné. O panu Bracknellovi si promluvíme třeba později.“

	„Když už mluvíme o Bracknellovi,“ řekl Anselm poté, co odešla dolů, „pamatuješ si, když Bracknella přivezli a začal se probírat, ale byl ještě zmatený, jaké měl chladné ruce a nohy?“

	Ze strany od přístavu se k nim rychle blížil motorový člun a Anselm slyšel žuchání, jak se vynořoval z vody a tvrdě dopadal na další vlnu.

	„Drž to pevně,“ řekl Peter, který se připravoval na vyhnutí. Loď je minula jen o několik yardů, dvě skrovně oblečená děvčata seděla neopatrně bez záchranných vest na přídi a křičela nadšením.

	„Zatracení koupelnoví mořeplavci,“ zařval na ně. Otočil se zase zpátky na Anselma. „Tyhle trouby by měli střílet,“ řekl. „Řeknu ti, Harrisi, jednoho dne si koupím kulomet a přijedu sem a celé odpoledne budu tyhle cucáky kosit.“ Zhluboka se nadechl. „Cos to říkal?“

	„Jak měl Bracknell studené ruce a nohy.“

	„Ty a Valerie,“ řekl Peter a zavrtěl hlavou. „Mezi vámi jde jen o jedno.“ Zasmál se. „Samozřejmě že si na Bracknella pamatuju. Co s tím?“

	„Příští týden mám druhou výpověď u právního zástupce Šandy Bracknellově. Procházel jsem se lékařskými nálezy a ve zpětném pohledu tomu nerozumím. Myslím tomu s tím chladem. A taky se hodně potil.“

	Peter se otočil, aby zvedl víko chladničky za sebou, druhou držel kormidlo. „Pivo nebo kolu?“ zeptal se. „Posluž si.“

	Anselm viděl, že Peter není nijak nadšený, že by se měli bavit o Bracknellovi, ale poté, co si Peter otevřel plechovku Heinekenu, rozhodl se, že přání přítele vyhoví. „To je u pacientů dost časté,“ řekl. „Myslím si, že je to třeba nějaký druh vaskulárního spasmatu, nebo endokrinní reakce na stres. Kdo vede výpověd? Norm Hartman?“

	„Ano. Znáš ho?“

	„Budu u něj vypovídat v úterý,“ řekl Peter. „Zatracená ztráta času.“

	Plavba na Block Island trvala příjemné tři hodiny. Vanul ostrý vítr od severu a v dobrém čase vjeli do úzkého kanálu Great Salt Pond, kde zakotvili mezi Chapin’s a Port Har-borem a naobědvali se na palubě.

	„Není to skvělé,“ zeptal se Peter a rozpřáhl ruce, aby objal zároveň písek, břeh, malé domky a maják. „Měli bychom to podnikat častěji,“ pokračoval a usmál se na Valerii. „Nechtěla byste se vrátit, až ukončíte ten případ?“

	„Jistě,“ prohlásila nadšeně. „Myslím, že bychom mohli některý víkend přijet všichni tři. To by bylo krásné, děkuju.“

	Peter se na chvíli zarazil. „Řekla jste všichni tři?“

	„Jistě. Samozřejmě Anselm a Patrick.“

	„Kdo je to Patrick?“ zeptala se Susan. „Váš přítel?“

	„Můj bratr,“ odpověděla Valerie. „Je paralyzovaný po autonehodě, ale mohl byste ho dostat na palubu pomocí rumpálu, že, Petere?“

	Peter se zakousl do sendviče s vajíčkem a salámem. „Asi ano,“ řekl, ale nepodíval se Valerii do jejích chladných a pobavených očí.

	Když dorazili do Glenportu, stmívalo se a Peter navrhl, aby se zašli navečeřet do restaurace, ale Anslem i Valerie odmítli, aniž by řekli, že jedou do Milfordu. Pfeterovi do toho nic není. Když se loučili, Susan podržela Valeriinu ruku ve své. „Nepoobědváme spolu?“ zeptala se. „Jen my dvě?“

	„Jistě,“ odpověděla Valerie okamžitě. „Co takhle v pondělí? Budu celý den v Glenportu.“

	„To je skvělé.“ Vypadalo to, že se Susan ulevilo. „V Piráte ‚s Lounge, v poledne?“

	„Budu tam,“ slíbila Valerie.

	Vánek byl chladný, ale Anselm střechu Triumphu nezvedl. Když projížděli bránou soukromého přístavu, odhodili mraky prachu, jak proklouzli kolem ostrého rohu. Před jejím bytem prohodili auta a než dorazili na 1-95, byla tma. Anselm byl velice tichý, a přestože si Valerie byla dobře vědoma jeho blízkosti, uvědomila si, že i když spolu strávili celý den, nebylo chvilky, kdy by si byli blízcí.

	A teď mezi ně jako náhlý chladný vítr v letním dni vyskočila odměřenost, oba z toho byli sklíčení a trochu znepokojení. Začalo to v tu chvíli, kdy se ráno objevil u jejích dveří. Přestože vystupoval z auta s pocitem, že se nemůže dočkat až ji už uvidí, měl zároveň pocit citového odcizení. Na lodi, kde byli další lidé a jiné věci, o kterých se bavili, užívali si společnosti jeden druhého, ale teď, když byli zase sami, se pocit citového odcizení vrátil mnohem pronikavěji. Pocity, které měli před pouhými pár dny, romantika, vzrušení, nádherný pocit, kdy si oba přáli, aby den neměl konce, byly jako vzdálená vzpomínka ze sna.

	Valerie jela rychle, Anselm se díval přímo před sebe a ona ho koutkem oka pozorovala. Osvětlení jeho tváře bylo různé, jak se kolem nich mihala pouliční světla, podivně měnila jeho výraz. Jednu chvíli měly jeho čelist a brada ostré obrysy a vypadal útočně a odhodlaně, a pak, když světlo dopadalo na jeho tvář méně ostře, vypadal mnohem zranitelněji a zamyšleně.

	Cesta do Milfordu netrvala dlouho. V Patrickově bytě se svítilo a jednu chvíli Valerii napadlo, jestli nepořádá další ze svých večírků, ale bylo tam ticho. Šli s Anselmem cestičkou, nedotýkali se jeden drahého, nemluvili.

	Patrick byl na vozíčku, seděl u okna a nevypadal vůbec nadšeně, že je vidí. Poté, co ho Valerie představila Anselmovi, Patrick ho ignoroval a zamračil se na sestra. „Celý týden jsem to zkoušel a nenašel jsem žádného právníka, který by byl ochoten zažalovat ty zatracené doktory,“ řekl. Otočil se na Anselma a pozoroval ho se záměrnou lhostejností. „Možná bych si měl promluvit s tím chlápkem, který žaluje vás.“

	Pobouřená hrubostí svého bratra otevřela Valerie ústa, aby na něj křikla, ale Anselm klidně vyndal jednu ze svých vizitek, rychle napsal něco na zadní stranu a podal ji Patrickovi.

	„Tady to máte. Ten člověk se jmenuje Norman Hartman. Neznám jeho adresu, ale bydlí v Hartfordu a bude uvedený v telefonním seznamu. Je určitě zatraceně dobrý.“ Na tváři se mu objevil mírný úsměv. „Rád vám ho doporučím.“

	Patrick na něj zíral a Valerie přemáhala smích.

	Chvíli na to se Patrickova tvář rozzářila do širokého úsměvu. „Co si dáte k pití?“ zeptal se.

	Valerie udělala tři giny s tonikem.

	„Vaše sestra říká, že máte křeče ve svalech,“ řekl Anselm poté, co si chvíli povídali.

	„Zrovna teď ji mám,“ řekl Patrick. „V noze. Sakra, strašně to bolí.“ Zašklebil se a položil si ruku na pravé lýtko.

	Anselm stáhl z Panáčkových kolenou přikrývku, zkontroloval stav svalů a začal mu masíroval zadní stranu lýtka. „Ve skutečnosti to, že máte křeče, může být dobrým znamením,“ řekl po pár minutách práce. „Znamená to, že tam jsou pořád ještě funkční nervová spojení.“

	„To je skvělé,“ řekl Patrick. „Jak bych to mohl posílit?“

	„No, „ řekl Anselm opatrně, „včera odpoledne jsem volal svému příteli Paulu Biucknerovi, který pracuje jako neurolog v New Yorku. Navrhuje tento nový lék.“ Anselm sáhl do kapsy. „Naštěstí mám přítele lékárníka a ten právě pár vzorků dostal. Tady.“ Položil na stůl malou krabičku. „Berte jednu pilulku každé ráno na lačný žaludek a během čtyřiadvaceti hodin by mělo být po křečích.“

	Zůstali tam a povídali si ještě další hodinu, pak se Anselm a Valerie zvedli.

	Patrick je doprovodil ke dveřím.

	„Děkuju za ty pilulky,“ řekl Anselmovi. „Až příště přijdete, nemusíte ji brát s sebou.“

	„Hodně štěstí u Norma Hartmana,“ odpověděl mu Anselm s úsměvem.

	Když šli zpátky ka autu, Valerie ho vzala za paži. Když jí otevřel dveře řidiče, políbila ho, „Díky, Anselme. Bylo od tebe opravdu moc hezké –“

	„To nic,“ řekl Anselm, usmíval se, ale její díky přerušil.

	První část cesty do Glenportu měl zavřené oči. Valerie nevěděla, jestli je to z únavy nebo proto, že se mu nechce mluvit.

	Byla ráda, že má čas na to, aby mohla přemýšlet. Začínala si uvědomovat, jak daleko s Anselmem zašla a jak si je ohledně něj nejistá. Je pro něj jen další kořistí? Vzpomněla si na to, co různí lidé říkali o tom jak působí na ženy, a určitě to platilo i na ni. Podívala se na něj, jak odpočívá hned vedle ní, pomyslela si, sakra, neuvědomuje si, jak na lidi působí. Byla si jistá, že to neudělá záměrně, možná to jsou endofiny, atraktivní látky, které neviditelně vylučuje ze své osobnosti… nebo třeba feromony? Ať to je cokoli, rozhodla se, Anselm Harris to prostě má.

	Valerie přemýšlela, co žaloba ze zanedbání péče opravdu dělá s jeho psychikou, s jeho hrdostí. Možná je úplně jiný, když není pod tlakem takového stresu. Možná…

	Anselm otevřel oči. Byl naprosto vzhůru a ostražitý a Valerii by zajímalo, jestli takový byl celou dobu.

	Chvíli ji pozoroval. Díval se na její profil a cítil takovou bolest v srdci jakou by nikdy nečekal.

	„Valerie,“ řekl, „myslím, že jsme udělali chybu, že jsme se spolu zapletli.“

	Sevřela rukama volant, ale neřekla nic.

	„Obhajuješ mne v soudní při, která pravděpodobně ukončí moji kariéra chirurga,“ pokračoval. „Jsi velice chytrá a schopná žena, Valerie, a máš před sebou skvělou budoucnost. Když se se mnou zapleteš, jen tě to stáhne dolů a to nechci.“

	Valerie cítila, jak se jí derou slzy do očí a chtěla říct, vykřiknout, že je to jedno, že ho miluje, že to nějak zvládnou, že si někde najde práci, že tahle smutná záležitost pro něj nezna

	mená konec světa a že ona v každém případě ten spor vyhraje. Ale neřekla nic, protože věděla, že má pravdu.

	„Doufám, že zůstaneš mojí právní zástupkyní,“ říkal Anselm. „Mám v tebe velkou důvěru. Pokud někdo může něco dokázat, věřím tomu, že jsi to ty.“

	Valerie nešťastně přikývla, zabočila do jeho ulice a najednou byli na místě, stáli před jeho domem.

	„Nechceš si zajít na skleničku?“ zeptal se jí.

	„Nemyslím, Anselme,“ odpověděla a byla smutnější než kdy pamatovala. „Ale děkuju ti moc za tu nabídku, díky, žes byl tak hodný na Patrika a za tu projížďku na plachetnici… Díky za…“

	Valerie zjistila, že nemůže mluvit a otočila hlavu, dokud Anselm nevystoupil z auta. Když se dveře zavřely, se zapištěním pneumatik vyrazila. Pro slzy v očích skoro neviděla kam míří.

	 

	Anselm byl doma pouhou chvilku, když zazvonil telefon. Byla to Mariana a neměla zrovna nejlepší náladu. Znělo to, jako by pila víc než obvykle.

	„Slyšela jsem, že máš zase potíže, Anselme,“ řekla. „Dokonce i v té zapadlé díře, ve které žiješ. Musíš na to mít zvláštní talent.“

	„Co chceš, Mariano?“

	„No, miláčku drahý Anselme, myslela jsem na to, že mne určitě strašně potřebuješ, když jsi tam tak sám, uvízlý na místě, kde lišky dávají dobrou noc, bez jediné přátelské duše na sto mil… Víš, miláčku, kromě toho co k tobě cítím, což jsou para siempre, které se časem ani vzdáleností nezmenšily, v agentuře došlo ke spiknutí a minulý týden mne vyhodili. Jen tak, ty svině, bez varování. A jenom proto že… no, to všechno nemusíš vědět. A nemám žádné peníze, všechno je pryč. Všechno pryč.“ Její hlas stoupl ve známé crescendo. „Sbohem, peníze, stejně jsem se o vás nikdy moc nestarala… Maminka a táta jsou na šest měsíců v Austrálii a já stejně nenávidím ten hnusný Manhattan, takže přijedu do tvého roz

	košného Glenportu a budu ti vařit a starat se o tebe a otrávím a zastřelím všechny ty protivné a zlé lidi, kteří tě trápí.“

	„Děkuju mockrát, Mariano, ale to nebude nutné,“ odpověděl Anselm u pělivě a přemýšlel, jak se to mohla dozvědět. „Vlastně už mám někoho, kdo se o to všechno stará… i víc.“

	„Ach, drahoušku,“ řekla Mariana zcela nevyvedena z konceptu. „Tak prostě zabiju o jednu osobu víc. Nemůžu ti zaručit, že tam zůstanu dlouho, ale uvidím, když…“

	Ještě mluvila, když zavěsila. Anselm, zdeptán pocitem smutku a odpovědnosti za ni a s vědomím, že žena, kterou kdysi miloval, se tak rychle rozkládá, zavěsil chvíli na to. Věděl, že jednou z věcí, které jí bránily klesnout až na dno, byla její práce, která jí přinášela ohromné uspokojení a na kterou byla značně pyšná. A teď přišla i o ni. Anselm se podíval na telefon a přemýšlel, komu by mohl zavolat, aby jí pomohl. Ale neměl komu. Mariana neměla žádné přátele.

	 

	V pondělí ráno jela Valerie rovnou do Anselmovy ordinace, krátce si promluvila s Paulou, sekretářkou, kterou poslala agentura, vyndala papíry a položila je Anselmovi na stůl. Kdo by se na ni podíval, jak pečlivě je ustrojená a jak klidně vypadá, nikdo by nehádal, jaký zmatek má v srdci. Když ho uviděla, stálo ji veškerou odvahu, aby se neotočila a neutekla.

	„Máš novou sekretářku?“ zeptala se.

	„Paula přišla přes agenturu,“ řekl. „Pamatuješ se na Ericu?“ Zapomněl Valerii říct o Eričině špiónství a ve zpětném pohledu to podal humorně. „Viděla jsi její auto, že?“ zeptal se jí a ona přikývla. „Rozhodně si vybrala správnou barvu.“ Anselm ji pozoroval s ironickou jiskřičkou v oku.

	Valerie zamrkala, neměla ani tušení o čem to mluví.

	„Bylo žluté, pamatuješ?“ řekl. „A žlutá je barva zrady a vě-rolomnosti.“ Vypadalo to, že je sám se sebou spokojený. „Myslel jsem si, že to jako právnička budeš vědět.“ Podíval se na její právnický blok. „Víš proč jsou právnické bloky žluté?“ Usmál se na ni tak roztomilým úsměvem, jako by si byli tak blízcí jako předtím.

	Valerii náhle přepadla touha hodit po něm něco těžkého a tvrdého.

	„To máš z toho, že dovoluješ ženám, které neznáš, aby vstoupily do tvého života,“ odpověděla. „A žlutá v heraldice znamená také barvu chytrosti.“ Podívala se na něj a nevěděla jistě, proč je vůči němu tak útočná. „Každopádně, vrátíme se k práci. Potřebuju, abys mi pomohl s něčím v pitevní zprávě, čemu nerozumím.“ Vytáhla svazek z kufříku. „Ale co jistě rád uslyšíš je, že se mi podařilo domluvit si schůzku s vojem skými lékaři.“

	Nevypadalo to, že by to na Anselma udělalo obzvlášť velký dojem. „Co je s pitevní zprávou?“

	„V odstavci na konci se píše o krkavici, která se sevřela kolem překážky.“ Valerie si to místo označila žlutým zvýrazňo-vačem. „Píše se tam, že to spustilo celou sekvenci událostí.“

	„Ano, myslím, že to přesně zapadá do toho, co říkal Peter…“ Anselm se na chvíli zamyslel. „Všechny Bracknellovy krevní cévy byly sevřené a to také vysvětluje, proč měl tak studené ruce a nohy, když jsem ho viděl poprvé.“

	„Dobře, díky,“ řekla Valerie a zapsala si odpověď do bloku. „Pokud ti to jako vysvětlení stačí, tak mně taky.“

	Pak se opřela a podívala se na něj. „Víš, Anselme,“ řekla pomalu, „ve většině právních případů nastane chvíle, kdy se začnou uzavírat dohody. Je to jako pauza v určité chvíli jednání. Pak najednou začnou jednat právní zástupci mezi sebou, právní zástupci a obžalovaný, svědci, všichni. Všechno se znovu předělává, věci se vyřeší a všichni se vrátí ke své práci.“

	„A?“

	„Mám pocit, že se blíží čas pro jednání. Cítím to v kostech.“

	„V kostech cítíš nejspíš počínající artritidu,“ řekl Anselm. Ale když to říkal, jeho hlas zněl laskavě a to, jak se na ni podíval, jí ukázalo, že ani pro něj to není snadné.

	Později toho dopoledne se Valerie pokoušela zastihnout Petera, ale jak řekla Denise Beckwithová, trávil spoustu času v nemocnici a se svým právním zástupcem a nedokázala jí určitě říct, kdy ho bude moci zastihnout.

	Valerie se podívala na hodinky a uložila papíiy. „Jdu na oběd,“ řekla Anselmovi. „Mám dohodnutou schůzku.“

	Pracoval u stolu a na chvíli zvedl hlavu. „Já vím,“ řekl. „Byl jsem u toho, když sis ji domlouvala.“

	Valerie měla pocit, že by reagoval jinak, kdyby měla schůzku například s Peterem, a ne s jeho ženou Susan.

	Anselm měl moc práce. Vzal si s poličky několik příruček, vyrovnal si je na stole a tak soustředěně jimi listoval, že se Valerie musela usmát. Dovedla si představit jak vypadal, když studoval medicínu.

	„Co to děláš?“ zeptala se.

	Anselm se na ni podíval, v jeho výrazu něco bylo, směsice vzrušení a nepochopení, která vzbudila její zvědavost. „Něco zkoumám,“ řekl. „Ale zatím z toho nejsem vůbec moudrý.“

	 

	Když Valerie přišla do Piráte ‚s Lounge, Susan už tam byla, seděla u jednoho z piknikových stolů nad vodou. Bylo dost teplo na to, aby se dalo jíst venku, a obě si daly velkou misku kouřící zeleninové polévky ze škeblí a hrst ůstřico-vých krakerň.

	Valerie viděla, že je Susan z něčeho sklíčená, ale že neví jak začít. Tak Valerie vedla konverzaci, párkrát ji rozesmála příhodami ze své praxe, až se Susan zhluboka nadechla a řekla, „Valerie, chtěla jsem s vámi mluvit proto, protože ve vás mám důvěru a upřímě řečeno, nemám tu nikoho, s kým bych si mohla promluvit.“

	Měla na sobě žlutou blůzu s hedvábnou šálou. Její zápěstí byla tenká, téměř kostnatá a nice měla neustále v pohybu. Pi štěny na jejích prstech vypadaly velké, jako by byly vyrobeny pro někoho mnohem většího.

	Valerie povzbudivě přikývla, ale neříkala nic. Nabrala si lžíci husté pikantní polévky a Susan ji pozorovala s neklidným, nejistým výrazem ve tváři.

	„Jde o Petera,“ řekla. „Nevím si s ním rady.“ Zase zaváhala, podívala se upřeně na Valerii a pokoušela se odhadnout, jak bude reagovat na to, co jí řekne. Ještě má čas na to, aby se stáhla a jen si užila oběda.

	„Byla jste na lodi,“ řekla Susan, když se rozmyslela. „Viděla jste ji. Stála celé jmění a celé jmění stojí její údržba. Viděla jste jeho auto. Nekoupil je nové, ale přesto stálo víc než sto tisíc dolarů. Valerie…“

	Valerie viděla, že má slzy na krajíčku, a odvrátila se, bylo jí trapně. Položila svoji ruku na Susaninu hubenou paži. „Ochutnejte tu polévku“, naléhala na ni. „Je opravdu skvělá.“

	Susan odstrčila misku. „Myslím, že přijde na mizinu,“ řekla. „Všem tady dluží peníze a jeho příjem z praxe to nastačí pokrýt. A pořád utrácí, nakupuje věci.“

	Valerii to překvapilo. Obvykle nebylo těžké poznat, že má někdo finanční potíže, ale Peter jí připadal tak uvolněný, plný sebedůvěry a jeho praxe byla tak evidentně živá, že by ji nikdy nenapadlo, že by mohl mít podobné problémy.

	„A co takhle prodat auto? Nebo loď?“ zeptala se.

	„Předpokládám, že bychom je mohli dát bankám,“ odpověděla Susan. „Ale to by moc nepomohlo. Už teď jim patří skoro veškeiý náš majetek.“

	„Mluvili jste s nějakým finančním poradcem? Mohl by vám opravdu pomoci.“

	„To by Peter nikdy neudělal,“ řekl Susan. „Na to je moc pyšný. A napřed by nám sebrali kreditní karty, že?“ Pokusila se usmát. „Dokážete si představit Petera, jak se dívá na to, jak mu nějaký úředník trhá jeho platinovou kartu American Expressu?“

	Valerie měla několik dalších návrhů, ale žádný zřejmě nevyhovoval. Projít konkursním soudem by bylo pro Petera tím posledním východiskem, ale podle toho, co říkala Susan, zjevně měla pocit, že k tomu íychle směřují.

	Nad šálky horké kávy si povídaly o jiných věcech a Valerie, které bylo Susan líto, ji začínala mít opravdu ráda. Susan byla skromná, měla bystrý, nenáročný, ale neobvyklý pohled na věci, na který Valerie okamžitě zareagovala.

	Začalo se ochlazovat a Susan se otřásla.

	„Půjdeme,“ řekla Valerie a přehodila si sako přes ramena. „Nechcete se zase někdy brzo takhle sejít? Nemyslím, že bych se v Glenportu ještě dlouho zdržela, ale mohly bychom se setkávat na půli cesty mezi Glenportem a Coventry, pokud byste chtěla.“

	V Susanině výrazu bylo něco, co způsobilo, že se Valerie zarazila.

	„Vás trápí ještě něco jiného, že Susan?“

	„Ano.“ Zvedla bradu a podívala se na Valerii s určitou vzdorovitostí „Jistě jste si všimla, že Peter má rád ženy. Moc. Nejspíš se pokusil i o vás.“ Susan se odmlčela. „Jste přesně jeho typ. Ale kromě drobných milostných románků jsem přesvědčená, že je opravdu zamilovaný. Nevím, kdo je ta žena, ale jsem si jistá, že mne kvůli ní Peter opustí.“

	Valerie se pokoušela utěšit ji, ale opravdu neměla co říct. Když jela zpátky do Anselmovy ordinace, z nějakého důvodu, který nedokázala přesně určit, se jí v duchu před očima třepotal obraz krásné, ctižádostivé, ale bezcharakterní Ericy Bamesové.

	Když se vrátila do kanceláře, Anselm byl zabraný do práce a zjevně neměl tendenci k tomu, aby se s bavil, přestože by si s ním Valerie ráda promluvila o obědě se Susan. Místo toho si zkontrolovala seznam lidí, se kterými si musí promluvit. Jednou z nich byla Lucille Heinzová, organizátorka operačních sálů a soudě podle zprávy, která se stala součástí Va-leriiny dokumentace o případu, bude zaujatým svědkem.

	Valerie si s ní domluvila schůzku na dvě odpoledne a přišla do nemocnice o pár minut dřív. U vchodu viděla, jak odtamtud vychází Peter a Stefan Olson a pár dalších mužů, které neznala. Byl mezi nimi vysoký, štíhlý a smutně vypadající muž s černými vlasy a chytrýma očima, který nesl velký právnický kufřík. Podle popisu Dextera Milného v něm Valerii okamžitě poznala Norma Hartmana. Všichni se usmívali, a když Peter uviděl Valerii, úsměv ve tváři mu na chvíli pohasl. Pak jí, než odešel na parkoviště, zamával. Ač pro to neměla jiný důvod než intuici, vycítila Valerie, že ať se všichni smáli čemu chtěli, nebude to dobré pro jejího klienta.

	Čas na dohody. Tak to řekla Anselmovi, a teď měla pocit, že ostatní lidé, kterých se případ týká, je rychle uzavírají a že jen jí v tomto případě nikdo nepodal niku. Našla si cestu chodbami k operačním sálům. Lucille byla u sebe v kanceláři a její nepřátelství bylo zřejmé už téměř v okamžiku, kdy Valerie vešla. Lucilliny světle šedé oči, dlouhý mos, bledý nevýrazný obličej bez nalíčení, spolu s čepečkem na hlavě ji dodávaly podivný vzhled řeholnice. Nemohla by vypadat mrtvějí ani kdyby byla rybou na mramorové desce, pomyslela si Valerie, když pozorovala Lucillin nehybný obličej.

	„Nechci vás teď obtěžovat a žádat po vás výpověď,“ řekla Valerie poté, co se představila a potřásla si s ní neochotně podanou nikou. Pořád ještě doufala, že by v Lucille mohla

	získat spojence. „Chtěla bych si s vámi jen projít interpreta

	ce některých stránek operace, kterou doktor Harris provedl na Dentonu Bracknellovi.“

	Prošly Lucillinou zprávou. Valerie si dala tu práci, že si ji den předtím probrala větu po větě s Dextonem Milném.

	„Řekla jste, že doktor Harris ignoroval instrukce aneste-ziologa doktora Burtona, aby operaci ukončil,“ řekla.

	„Správně,“ řekla Lucille a podívala se na ni. „Krevní tlak pacienta klesl na nebezpečně nízkou hodnotu. Odpovědný chirurg by operaci okamžitě přerušil a uzavřel by ji.“

	Když se Valerie dívala na Lucilliny přísně sevřené rty, cítila, že je jí ji líto. Tahle žena určitě neužije v životě mnoho radosti.

	„Nemyslíte si, že je to věc názoru, slečno Heinzová?“ zeptala se mírně. „Za případ odpovídal doktor Harris, ne doktor Burton, a ten se rozhodl na základě své zkušenosti a odbornosti, že bude lépe pokračovat a operaci dokončit.“

	„Správně,“ řekla Lncille, v šedých očích se jí objevil nafou-kaný výraz. „Jsem si jistá, že přesně tohle udělal. A podívejte se, jak to dopadlo.“

	Valerie s ní prošla několik dalších bodů, ale nezdržela se u Lucille příliš dlouho. Pokud by došlo k soudnímu procesu, Lucille by mohla jejího klienta vážně poškodit. Ale Valerie cítila, že Lucille vůči Anselmovi chová takové nepřátelsví, že když jí bude dovedně klást otázky, může její přístup přeměnit ve výhodu. Není to tak dobré jako mít silný případ, ale v tomhle bodě se zřejmě nedá nic dělat.

	Když Valerie odešla, Lucille se vrátila ke své práci na plánu na příští měsíc, ale za několik minut přišla sekretářka z osobního oddělení, zaklepala a podala jí obálku s jejím jménem. Dívka se tak zeširoka usmívala, až to Lucille přišlo nevhodné. Popadla obálku a rozzlobeně se na dívku zamračila. Co horšího, děvče se na cestě ven polohlasně zahihňalo a Lucille si v duchu poznamenala, že musí zavolat jejímu šéfovi a postěžovat si mu na její impertinentní chování.

	Lucille roztrhla obálku a vytáhla stočený, na stroji psaný list, který evidentně vyšel z nemocničního faxu.

	Byl od Michaela a Lucille se roztřásla, když ho začala číst. Stálo v něm, že je jí vděčný za pomoc a že informace, které mu poskytla o doktoru Harrisovi, byly velice cenné nejen pro něj, ale i pro veřejnost, která má právo vědět jací jsou lékaři, kteiým svěřuje svoje životy. Ovšem její opakované telefonické hovory jsou nemístné a že doufá, že tento dopis bude stačit k tomu, aby s nimi přestala, aniž by musel podnikat další kroky.

	Lucille zjistila, že se celou minutu nemůže nadechnout. Zmačkala dopis a v zuřivém zoufalství několikrát uhodila hlavou do stolu. Pak ji napadlo, že Michael takový dopis nemohl napsat. Je to padělek, samozřejmě, nejspíš ho psala ta žena, co zvedá telefony, ta žárlivka, která na ni byla v telefonu tak nepříjemná. Vstala. Michael se o tom musí dozvědět. Natahovala se po telefonu, když zazvonil. Byla to Don-na Forrestová, Stefanova sekretářka. Pan Olson s ní chce okamžitě mluvit.

	Lucille běžela chodbou, utíkala do Stefanovy kanceláře a zároveň od dopisu.

	Donna vzhlédla od psacího stroje, prohlédla si ji od hlavy až k patě a okamžitě ji uvedla dovnitř.

	Stefan vzhlédl od svého stolu a zamračil se na ni.

	„Posaďte se,“ řekl. Držel kopii faxu, který právě obdržela. „Předpokládám, že jste tohle dostala,“ řekl.

	„Ano, dostala,“ odpověděla, ta slova z ní vyletěla tak rychle, že je zadrmolila. „Je to padělek. Právě jsem Michaelovi chtěla volat a říct mu –“

	„Není,“ odpověděl Stefan. „Domluvil jsem s panem Par-rettem právě než jste přišla.“

	Lucille otevřela ústa a chtěla začít křičet, ale nevyšel z ní ani hlásek.

	„Teď přijmu vaši rezignaci, slečno Heinzová,“ řekl poté, co jí připomněl, že byla pod hrozbou propuštění obzvláště upozorněna na to, že s nikým nesmí hovořit o Bracknellově případu.

	Stiskl tlačítko intercomu. „Donno máte už tu výpověď? Dobře. Přineste mi ji, prosím.“

	Lucille podepsala. Stejně by tak jako tak odešla. Pomyšlení na to, že by se na ni všichni v nemocnici dívali a smáli se jí za zády, způsobilo, že se Stefanovi málem vyzvracela na stůl.

	 

	Když se Valerie vrátila do Anselmovy ordinace, čekalo tu na ni několik vzkazů psaných Pauliným kulatým písmem. Anselm ještě pořád pracoval u stolu. Nezastavil se ani nikde na oběd, byl natolik pohroužený do práce, že ho něco takového ani nenapadlo. Vypsal si spoustu poznámek a procházel svázanou zprávou vojenských lékařů. Jak pročítal úpravně vytištěný dokument, někde v povědomí začínal mít pocit, že na konci tunelu bliká slaboučké světýlko. Ten pocit byl nevysvětlitelný a rozhodně nepocházel ze zprávy, která byla stejně usvědčující jako všechno, co se zatím v případu objevilo.

	Valerie ho chvíli pozorovala, pak popošla ke stolu a jemně mu položila ruku na rameno. Konec konců, přece pracují na stejném případě, nemusí se k sobě chovat jako cizinci. „Měl bys chvilku čas, abychom si mohli promluvit o Lucille a její zprávě?“

	Anselm vstal a otočil se k ní. „Jistě,“ řekl. Stáli u sebe velice blízko a napětí bylo nesnesitelné. „Budu moc rád, až ten případ skončí,“ řekl velice tiše.

	„Já také,“ řekla Valerie, ale měla otupělou intuici, že až případ skončí, jejich vztah skončí také. Vypadalo to, že Anselm docela věří, že případ vyhrají, ale Valerie, která věděla, že tíha důkazů působí proti nim, si nedělala žádné iluze. V tuto chvíli cítila, že to nejlepší, co může udělat, je, že dopad na pojišťovací společnost a na Anselma pouze zminimalizuje.

	Zvedl ruce, položil jí je na obličej a políbil ji na rty, krátce, ale s něhou, která jí téměř vehnala slzy do očí.

	„A teď,“ řekl, „si můžeme promluvit o Lucille Heinzové a její zprávě.“

	Každou čtvrtou středu se Erica, jako součást své práce v public relations, scházela s třemi ženami, které vedly odbory sester v nemocnici, s Marylou Larsenovou, prezidentkou, Gloriou Kantrowitzovou, sekretářkou, a Pat Mooneyovou z pohotovosti, která byla pokladníkem. Tvořily všeobecně uznávaně silné trio, nazývali je střídavě tři mušketýři, trojnásobná hrozba a tři čarodějnice z pekel. Pat Mooneyová byla bezpochyby velice atraktivní a ani ty dvě druhé nebyly žádné ošklivky, ale nikoho nikdy nenapadlo, aby jim říkali tři grácie. Neměly Ericu nijak zvlášť rády, protože jela sama za sebe, byla příliš iniciativní a ctižádostivá a určitě velice neústupná a chtivá co se týkalo mužů, ale uznávaly, že je schopná a velice chytrá a protože jim často pomohla, nechávaly si ty dojmy pro sebe.

	Marylou Larsenová přišla o pár minut později, jako obvykle. Byla drobná a vždycky pečlivě ustrojená, což je neobvyklé pro dětskou sestra, u které existuje neustálé nebezpečí, že jí nějaké dítě pozvrací. Když přišla, Glorie se na ni zamračila. „Proboha, Larsenová,“ řekla, „nemůžeš někdy přijít včas? Alespoň jednou? Myslíš si, že my peóni nemáme co na práci?“

	„Jen pro tvoje ouška, Kantrowitzová,“ řekla Marylou sladce. „Celé odpoledne jsem byla až po lokty zahrabaná v průjmech. Nepotřebuji! poslouchat ještě nějaké kecy od tebe.“

	„Tak dobře,“ řekla Erica. „Teď, když už máme zdvoři-lůstky za sebou… Pat, co se děje s projektem rekonstrukce pohotovosti?“

	„Věřte tomu nebo ne,“ odpověděla Pat, „dává se to do pohybu. Kolem se potulují architekti – jeden se jmenuje Sig-gie a je to docela fešák – každopádně pro začátek budou předělávat příjezdovou cestu, pak přijde na řadu celá pohotovost. Příští čtvrtek ráno přednesou radě celkový plán.“ Erica si to v duchu poznamenala a hlavou jí, jako když rozsvítí žárovku, bleskl nápad. Ten čtvrtek se pro to bude výborně hodit.

	Marylou bojovala s víčkem na své kávě a malý pramínek vystříkl a přistál na předku Gloriiny uniformy. „Promiň, Glorie.“ Marylou se opravdu omlouvala. „Nevím proč vyrábějí taková víčka.“ Popadla ubrousek a chystala se setřít skvrnu na Gloriině hrudi.

	„Pryč ode mne,“ řekla Glorie a odstrčila jí ruku. „Vždycky se ti podaří ohodit někoho jiného, nikdy ne sebe.“

	„Dobře, tak už toho představení nechte,“ řekla Erica. „Tenhle měsíc se budeme dohadovat ohledně smlouvy. Víte o něčem, v čem bych vám mohla pomoci?“

	„Potřebujeme víc sester,“ řekla Glorie.

	„A víc sekretářek,“ řekla Pat. „Polovinu své pracovní doby zvedám telefony a lítám do lékárny. Prodražím se.“

	„Jako vy, Erico,“ řekla Maiylou, stejně vážně jako vždycky. Všechny se zasmály, včetně Ericy.

	„Odvedla jste skvělou práci s lidmi od Farmana ohledně té jejich kliniky, Erico,“ pokračovala Maiylou, aby zlomila osten své poslední poznámce. „Slyšela jsem, že jste to zažehnala úplně sama, bez cizí pomoci.“

	„Neměli to opravdu promyšlené,“ odpověděla Erica.

	„Jsem ráda, že Anselmovi zase vrátili privilegia,“ řekla Pat a dívala se upřeně na Ericu. „Na poslední schůzi jsme se rozhodly, že ho maximálně podpoříme, věděla jste to?“

	„Šly takové řeči,“ připustila Erica.

	Maiylou, která vždycky přicházela s osobními otázkami, se nevinně zeptala, „Erico, měla jste s ním někdy něco, myslím osobně?“

	„Ne tak docela,“ řekla Erica nevýrazným hlasem.

	„Jasně,“ odpověděla Maiylou kousavě. „Peterovi by se to nelíbilo, že?“

	„Někdo říkal, že trávíte spoustu času s Bobem Northern,“ přidala se Pat. „Všichni jsme si mysleli, že ho nenávidíte.“

	„Nechcete toho nechat?“ zeptala se Erica vesele. „Nejsme tu proto, abychom se bavily o mém osobním životě.“

	„A tady ho máme,“ řekla Glorie, dívajíc se přes Eričino rameno. „Pan Skvělý.“

	Bob North je uviděl a přišel k nim, byl samý úsměv. „Jakpak se máte, děvčata?“ zeptal se a položil obě nice na opěradlo Eričiny židle. „Řešíte problémy nemocnice?“ Nespouštěl oči z Ericy a rozhodně nemyslel na problémy nemocnice.

	Glorie a Maiylou s překvapením sledovaly, jak se Erica otočila a na Boba se usmála. Věděli, že ho nenávidí a normálně by ho totálně ignorovala.

	Erica trochu pohnula boky. „Nemůžeme toho my děvčata samy moc dokázat, to přece víte, doktore Northi,“ odpověděla a zatřepetala na něj řasami.

	Bob vypadal chvíli překvapeně, pak se mu rozzářily oči. „To je pravda,“ řekl a zeširoka se na ni usmál. „No, jsem si jistý, že si to spolu někdy probereme.“ Na chvíli zaváhal, jako by očekával, že ho požádají, aby si k nim přisedl, pak řekl, „No, půjdu. Tak buďte hodná, děvčata, a pokud nemůžete být hodná, buďte alespoň opatrná!“

	S kamenými výrazy ve tvářích pozorovaly všechny čtyři jeho mizející postavu.

	„Hajzl,“ řekla Glorie a zasyčela mezi zuby.

	„Návrh byl podpořen,“ řekla Marylou, „A jednomyslně schválen…“ Podívala se zvědavě na Ericu. „Tak přemýšlím. Co je to s vámi, Barnesová? Myslela jsem si, že ho nenávidíte víc než kterákoli z nás.“

	„Já jsem si to myslela taky,“ řekla Glorie, která se otočila a podívala se na Ericu. „Když jste se na něj tak usmála, málem jsem se pozvracela.“

	„Uklidněte se,“ řekla Erica, a vypadala spokojeně jako kočka, která právě slízala smetanu. Na chvíli přimhouřila oči a udělala vulgární obličej. „Za určitých okolností může děvče změnit názor na mládence, ne?“

	Až o dva dny později se Valerii podařilo dohodnout si schůzku s Peterem Delafieldem. Denise Beckwithová mluvila velice omluvně a z tónu jejího hlasu měla Valerie dojem, že měla za úkol odkládat Valerii tak dlouho jak jen to půjde.

	Když se s ním konečně setkala, připadal jí méně vřelý a společenský než obvykle a když si podávali ruce, nepodíval se jí do očí. Když se ho začala vyptávat tam, kde předtím přestala, k jejímu překvapení odpovídal vyhýbavě a když začala mluvit o tom, jak se Anselm bavil se Šandy o operaci, kterou hodlá provést, zavrtěl hlavou a řekl, že si nevzpomíná, že by se o tom před ním Anselm zmiňoval.

	Valerie ho pozorovala a snažila se přijít na to, co se děje.

	„Mimochodem,“ řekla nedbale. „Jak se jmenuje právní zástupce, který vás v této věci zastupuje? Ráda bych si s ním nebo s ní pár věcí probrala. Potřebujeme zkoordinovat případ mezi všemi obžalovanými.“

	Peter se nepohodlně pohnul v křesle. „Vlastně nemám žádného právního zástupce, Valerie – už ne, protože už nejsem obžalovaný,“ vysvětlil. „Právní zástupce mé pojišťovací společnosti se rozhodl, že záležitost urovná. Neměl jsem v té věci vůbec žádné slovo, jsem si jistý, že to pochopíte.“

	Usmál se na ni, pokoušel se to osvětlit. „Myslím, že takhle celý ten systém funguje,“ pokračoval. „My ubozí lékaři jsme poslední, kdo se dozví co se děje. Ale samozřejmě, vy o tom všem víte víc než já.“

	Valerie se na něj podívala. „Vy a váš právní zástupce jste spor urovnali? Dohodl jste se s Norinem Hartmanem, aniž byste to oznámili mně nebo doktoru Harrisovi?“ zeptala se a pokoušela se zakrýt opovržení ve svém hlase.

	„Neměl jsem s tím nic společného,“ řekl. „Rozhodli to právníci, ne já.“ Jeho hlas nezněl zrovna upřímně a stále se jí nedokázal podívat do očí. „Předpokládám, že víte, že i nemocnice se s Hartmanem dohodla.“

	„Jediná souhrnná dohoda, že,“ řekla Valerie. „Takže teď jako jediný obžalovaný zbývá doktor Harris?“

	„Nevím, nebavili jsme se o tom a není to ani moje věc.“ Ale poznala, že to ví a že se o tom bavili, nepochybně dost podrobně.

	Valerie vstala. „Díky za pomoc,“ řekla a nesnažila se zakrýt sarkasmus ve svém hlase. „Doktor Harris může být šťastný, že má takového přítele jako jste vy.“ Rozzlobilo ji nejen jeho chování, ale také to, jak ji Norm Hartman přelstil.

	Než se vrátila zpátky do Anselmovy ordinace, měla pocit, že se jí situace rychle vymyká z rukou, a tak zavolala Barrymu Buonacottimu, viceprezidentovi Professional Insurance Company. Měl na starosti případy se zanedbáním lékařské péče v Connecticutu. Když dostala svůj první případ, zašla si ho s ním probrat na luxusní ředitelství podniku v Hartfordu. Barry se do ní tehdy docela zakoukal a opakovaně ji od té doby někam zval.

	Vysvětlila mu co se děje a že pokud ví, Anselm je teď jediným obžalovaným v tomto případě.

	„Myslel jsem si to,“ řekl Barry. „Vlastně jsme to včera dopoledne probírali na schůzce oddělení. Dospěli jsme ke shodnému názoru, že bychom měli záležitost urovnat.“

	„Žádají dvaadvacet miliónů,“ řekla Valerie, „a rozhodně si nemyslím, že by byli ochotni vyrovnat se za míň.“

	„Urovnejte to za pět, Valerie,“ řekl. „To je velké vyrovnání. Největší jaké naše společnost kdy zaplatila a pro něj je pět miliónů mnohem lepší než dlouhá útrapa za dvaadvacet miliónů.“

	„Promluvím si s ním,“ řekla Valerie poté, co si chvíli kousala dolní ret. „To je vaše nejvyšší nabídka?“

	„Můžete až do osmi, to je maximum,“ odpověděl Barry. „Ale mělo by se vám to podařit na pět. I tak to vážně naruší zisk našeho oddělení na tento rok.“

	Valerie velice pochybovala, že by se Norman Hartman spokojil s pěti milióny, nebo i s osmi, ale na druhou stranu, stálo by ho spoustu času a peněz táhnout případ k soudu, kde výsledek není nikdy jistý.

	„Udělám co budu moci,“ řekla.

	„Dobře,“ řekl. „Kdy se s ním sejdete?“

	„Dneska, jestli ho zastihnu,“ odpověděla a měla pocit, že dnes je už příliš pozdě. Hartmanův plán hry je teď jasný. Dohodl se s Delafieldem a nemocnicí, pravděpodobně na značné částce, a zúžil případ na jediného obžalovaného. Teď může všechnu svoji energii a zdroje zaměřit tam, kde má nej-silnější případ, a to je samozřejmě na Anselma Harrise.

	„Nezastavíte se u mne po schůzce s ním?“ říkal Barry. „Mohla byste mi říct, jak to šlo a je tu skvělá francouzská restaurace, kam bych vás rád vzal. Právě ji otevřeli, hned vedle obchodní čtvrti.“

	Valerie na zlomek vteřiny zaváhala. Stejně bude v Hartfordu, aby se sešla s Hartmanem, a pokud by nešla na večeři s Barrym, pojede buď domů do New Coventry nebo si něco rychle zhltne v nějaké restauraci v Glenportu.

	„Díky za pozvání, Barry, ale tentokrát ne. Možná příští týden.“ A možná taky ne, dodala sama pro sebe. Barry je opravdu hodný chlapec a nemá cenu ho trápit, zvlášť v tomto kritickém čase případu, ale nemyslela si, že by s ním vydržela celý večer.

	Hlas Norma Hartmana v telefonu zněl, jako by její telefonát očekával. „Jistě, přijeďte, paní doktorko,“ řekl. „Byl jsem před pár dny v Glenportu. Kbyste byla zavolala tehdy, mohli jsme si spolu zajít na oběd.“

	Jo, jistě, pomyslela si Valerie, vím že jsi tam byl, ty podra-záku. A vím proč. „Budu tam tak za hodinu.“

	Cesta do Hartfordu jí trvala déle než Normanovi, protože její auto nebylo v dobrém stavu a v posledních týdnech s ním hodně jezdila. Při rychlosti nad padesát mil za hodinu v motoru nepříjemně klepalo a celé vozidlo vibrovalo.

	Hartmanova kancelář byla méně luxusní než kancelář Andrewa Colliera v New Coventry, ale přesto velice okázalá.

	Když Valerie vešla, vstal. „Rád vás vidím, paní doktorko,“ řekl a podíval se na ni s určitou zvědavostí. „Slyšel jsem o vás hodně pěkného.“

	Soudě podle vzhledu, táhlo Normoví na šedesátku. Byl dra

	ze a dobře oblečený v tmavém obleku, pravděpodobně ho koupil u Barney’s v New Yorku, pomyslela si, měl černobílou pruhovanou hedvábnou vázanku s tenkými červenými čárkami mezi proužky. Jeho šaty, drahé, ale volné ve stylu Armaniho, způsobovaly, že vypadal ještě hubeněji a pohřebněji. Normový oči, které dokázaly být tak mírné a soucitné, teď měly svůj přirozený výraz: byly pozorné, tvrdé a neodpouštějící.

	„Tak co pro vás mohu udělat?“ zeptal se poté, co se usadili v jeho kanceláři. Stěna za ním byla zaplněna zarámovanými diplomy a certifikáty jeho praxe jako asistenta okresního státního zástupce v Bronxu, byla tu jeho fotografie zamlada s Bobby Kennedym a zažloutlé fotografie ze studií. Nad diplomy bylo v dřevěném rámu připevněné dlouhé veslo.

	„Mám instrukce od své pojišťovací společnosti k urovnání Bracknellová případu,“ řekla bez obalu. „Nesouhlasím s nimi, protože si myslím že případ vyhrajeme, ale obávám se, že musím udělat co mi řekli.“

	„Skvělé,“ řekl Hartman a smutně se usmál. „Jsem si jist, že víte, že to nemocnice a ostatní obžalovaní udělali také tak.“

	„Za kolik?“ zeptala se nedbale, ale on se jen usmál a mávl zlehčujícím způsobem rukou. Bylo naprosto jasné, že osobně touto dohodou nepřišel o žádné peníze.

	„Jsem oprávněna k tomu, abych vaší klientce nabídla pět miliónů dolarů,“ řekla Valerie. „Je to mnohem více než moje společnost kdy vyplatila jako vyrovnání mimo soud a já osobně si myslím, že je to značně přehnaná částka, ale musím dodržet příkazy. Pět miliónů dolarů. Je to tady.“

	Normův spokojený výraz ztuhl, což Valerie dopředu věděla.

	„Paní doktorko,“ řekl hlasem plným bolesti a těžké urážky, „doufám, že jste nevážila celou cestu do Hartfordu jen proto, abyste marnila svůj i můj čas.“ Zhluboka se nadechl. „Nemluvíme o obyčejném případu zanedbání lékařské péče, toho jste si jistě dobře vědoma,“ pokračoval a díval se na ni, jako by nevěděla s kým a o čem mluví, „Mluvíme o smrti, o smrti jednoho z nejdůležitějších občanů Spojných států, smrti, která vůbec nebyla nutná.“ Zvedl hlas. „Obžalovaný, muž s minulostí prokázaného provinění ze zanedbání péče, projevil nehoráznou nedbalost v rozsahu v mé praxi nevídaném –“

	„Nechte toho,“ řekla Valerie netrpělivě. „Dejme se do práce. Jsem si jistá, že společnost částku trochu zvýší, bude-li k tomu tvrdě donucena.“

	„Znám většinu těch chlapců z Professional Insurance,“ řekl. „Párkrát jsem hrál golf s Barry Buonacottim.“ Norm rychle znovu převzal inicativu a zjevně ho nijak nezaskočilo, že byl přenášen uprostřed oratoria. „Předpokládám, že vám Barry řekl pět, a maximálně na osm, že?“

	Valerie neodpověděla.

	Norm vstal. „Na základě své pětadvacetileté zkušenosti v tomto obora,“ řekl s úsměvem, kterým jasně naznačoval, jak dlouho je v tomto obora ona, „očekávám, že když tento případ přijde před soud, získám pro svoji klientku od poroty dobře přes dvacet miliónů,“ řekl. „Fakta hovoří jasně a vina vašeho klienta je tak zřejmá a nehorázná, že věřím, že se tento případ stane jakýmsi pomezním kamenem, který si najde cestu do všech učebnic práva v zemi.“

	Spojil ruce, jako by přednášel konečnou řeč pro porotu. „Takže bych nesplnil svoji povinnost vůči své klientce, kdybych přijal méně než šestnáct a půl miliónu dolarů. Z této nízké částky, jak jistě chápete, budou obrovskou sumu tvořit soudní výdaje, ohodnocení znaleckých svědků a všechny ty značné výdaje, které kolem toho vznikají.“

	„Tato částka je opravdu nemístná,“ řekla Valerie odmítavě. „A prosím, nemyslete si, že jste jediný, kdo má znalecké svědky. A žádná porota v žalobě za zanedbání péče rozhodně nikdy nic neocenila tak vysokou částkou –“

	„Toho jsem si dobře vědom, paní doktorko,“ řekl hladce. „Nejvyšší částka byla až dosud čtyři celé osm miliónů a to před dvěma lety v New Coventry, v případě poškození mozku novorozence, jediného syna milujícího se portorikánské-ho pára. Vím to proto, že jsem zastupoval žalující stranu.“

	„No, pokud to chcete hnát k soudu,“ řekla a pokoušela se, aby na ní její zoufalství nebylo vidět, „jsme připraveni. Slibuju vám, že pustíme všechna stavidla a možná víc.“ Norm se vytáhl zpoza stolu.

	„Prosím, nepokoušejte se mne zastrašit, paní doktorko,“ řekl a schovívavě se usmál. „Díky za návštěvu. A řekněte Barrymu Buonacottimu, že jako vždy zůstávám přístupný jakékoli rozumné nabídce.“

	Valerie v sobě potlačila naprosto nerozumný návrh, který ji vytanul v hlavě, a snažila si nepřipouštět si pocit, že ji ten arogantní, samolibý syčák ponížil.

	Ale když šla zpátky k autu, neměla v sobě žádnou energii. Dexter Milné měl s praní analýzou případu pravdu. Je to situace, ve které nemůže vyhrát, a jedním z důsledků toho bude, že si zase jednou bude hledat práci a to patrně velice brzo.
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	Zatímco Valerie jela zpátky do Glenportu a Paula, provizorní sekretářka od agentmy, už odešla, zazvonil telefon a Anselm ho zvedl. Na drátě byla Denise Beckwithová.

	„Mohla bych se s námi sejít, doktore Harrisi? Jen na chvilku?“ Denisin hlas zněl zoufale a omluvně.

	„Jistě. Přijeďte sem, jsem ještě v ordinaci. Jste nemocná?“

	„Ne, jde o něco jiného… Řeknu vám to až… Budu tam za pár minut. Děkuju vám, doktore Harrisi.“

	Přišla chvilku na to, byla bledá a velice nervózní a Anselm ji usadil ve své kanceláři a nabídl jí šálek kávy.

	„Ach, ne, díky, doktore Harrisi,“ řekla. „Jsem tak nervózní, že div nevyletím z kůže.“

	Anselm se posadil za stůl a čekal.

	„Chtěla jsem s vámi mluvit, už když jste byl u nás v ordinaci,“ řekla, „Ale kolem bylo tolik lidí a pak…“ Vypadala zahanbeně. „Až do dnešního rána jsem pro vás měla jen jednu informaci,“ pokračovala, „Ale teď mám dvě.

	Anselm se snažil vypadat tak povzbudivě jak jen uměl.

	„Důvodem, proč vám to říkám,“ řekla, „je, že jste na mne byl tak hodný, když jsem byla nemocná. Moje sestra Rose říká, že kdyby nebylo vás, nikdy bych se z toho nedostala.“

	Instinky Anselmovi říkaly, aby ji nepřerušoval a tak ji nepřerušil.

	„No, včera po obědě doktor Delafield svolal veškerý personál a řekl nám, že nesmíme mluvit s vámi a se slečnou Mor-seovou a nikým o panu Bracknellovi a o vás a když to říkal, díval se na mne, protože ví, co pro mne znamenáte.“ Denise zavrtěla hlavou, trochu zrudla. „Je to opravdu hanba. Vždycky jsem si myslela, že je to váš nejlepší přítel, myslím doktor Delafield. Ale o tom jsem s vámi mluvit nechtěla.“

	Zvedla z podlahy kabelku, vytáhla z ní kapesník, vysmrkala se a zjevně sbírala sílu k tomu, aby mu sdělila to co chtěla.

	„Několik dnů po tom, co zemřel pan Bracknell,“ řekla

	Denise, „přišla do ordinace za Peterem Delafieldem Šandy Bracknellová.“ Z toho, jak Denise zdůraznila Sandyino jméno, bylo jasné, že ji nemá ráda. „No, musela jsem za ním do kanceláře, aby něco podepsal. Dělám to tak pořád, no, však víte kolik papírování je s Medicare a všemi těmi formuláři z pojišťovny.“

	Anselm se chtěl vrátit ke svému výzkumu a začínal s Denise trochu ztrácet trpělivost, ale povzbudivě přikývl a snažil se vypadat pozorně.

	„No, jak jsem řekla, vešla jsem do kanceláře doktora Delafielda s tím formulářem. Myslím, že jsem nezaklepala, neklepu, protože, rozumíte, pořád chodím sem a tam.“ Podívala se na něj polekaně, jako by doufala, že jí řekne, to je v pořádku, Denise, udělala jste to správně.

	Anselm neřekl nic. Denise začala trochu panikařit. „Když jsem vešla, nemyslela jsem na nic, jen na ten formulář, který měl podepsat, no, a byli tam.“

	„Doktor Delafield a paní Bracknellová?“

	„Ano. Stáli tam a on ji objímal!“ Denisin hlas byl tak plný překvapené nevole, že Anselm stěží potlačil smích.

	„Doktor Delafield svoje pacienty neobjímá?“ zeptal se Anselm mírně. „To já ano. Objímal jsem vás, když jste byla mojí pacientkou, nevzpomínáte si?“

	„Ano, asi ano, ale tohle bylo něco jiného.“

	„Neobjímal ji proto, aby ji utěšil? Protože za takových tragických okolností ztratila manžela?“

	„Možná že ano, ale v tu chvíli mi to připadalo jiné. Ano, myslím…“ K Anselmově překvapení se jí oči zalily slzami. „Tak jsem se polekala. Nevěděla jsem, co si mám myslet.“

	„Ale to není to, co vás doopravdy znepokojuje, že Deniso?“ zeptal se mírně. Obešel stůl a objal ji, aby zdůraznil, že je naprosto v pořádku, že lékař objímá svého pacienta. Jeho gesto uvolnilo záplavu slz a Denise mu mu příštích deset minut vyprávěla o problémech se svou sestrou Rose, která byla hospodyní u Bracknellů od doby, kdy koupili ten dům, a až Šandy Bracknellová dům prodá, bude nezaměstnaná a připadá si příliš stará na to, aby si hledala nové zaměstnání.

	Rose propláče celou dobu co je doma a Denise neví co má dělat.

	Anselm ji utěšoval jak jen uměl a navrhl jí několik možností, s kým by si Rose mohla promluvit o tom, jak by mohla získat práci.

	Denise si konečně setřela slzy a odešla domů. Všechny ty ubohé ženy si jen potřebují s někým promluvit, pomyslel si Anselm, ale bylo to od ní hezké, že riskovala místo, aby ho varovala, co se děje u Petera v ordinaci. Anselm pokrčil rameny, povzdechl si a vrátil se zase k práci, ale přestože snaživě procházel hromadou učebnic, časopisů a specializovaných článků, dělal si poznámky o patologii a lékařských nálezech vaskulárních chorob krkavice, někde v povědomí viděl, jak Peter shromažďuje personál své ordinace a říká jim, aby nemluvili ani s ním ani s Valerií. To je sotva chování přítele, i když to bez pochyby byl Peterův právní zástupce, kdo to navrhl, ale Anselmovi z toho bylo trochu nevolno a pak se rozzlobil.

	Jak pracoval, objevovaly se mu před očima jiné obrázky, obrázky, které se pokoušel zapudit ještě než se rozvinuly, měl před očima představu jasné oblohy New England s velkou modrou volavkou letící mu nad hlavou, za ní následovaly obrázky krajkované bílé blůzy svlečené a letící do vysoké trávy a pružné hladké tělo, které se zastavilo v pohybu, uvolněný pásek jejích jeansů, stejně absurdní jako socha Afro-dite oblečené do kalhot, dech beroucí první pohled na její ňadra, která tak samozřejmě odhalila. Pak obrázky skvěle ničím nesvázaného pružného těla, klouzajícího po něm nahoru a dolu, radostně se k němu tisknoucího.

	Anselm se opřel a podíval se na telefon, bolestně toužil po Valerii způsobem, který si ani nikdy dřív nedokázal představit.

	Telefon zazvonil a on po něm skočil, ale byla to Mariana. Její hlas bylo měkké vrkání, které patřilo k jejím nejblázni-vějším náladám. „Anselme, ty jsi mne tak ranil, že teď s tebou nemám žádné skrupule.“

	„Myslím, že jsi chtěla říct slitování,“ řekl Anselm stručně. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Potkala jsem toho nejhodnějšího mladého muže na světě,“ řekla. „Je tak hodný, jak jsem kdysi doufala, že na mne jednou někdo bude hodný… opravdu, hodnější, mnohem hodnější než si dovedeš představit, ty srabe mého srdce.“

	„Skvěle,“ řekl Anselem a rozhodl se, nechá tu druhou směšnou záměnu slov být. „Doufám, že spolu budete šťastní.“

	„Budeme. A stanu se spisovatelkou. S jeho pomocí. Napí-šem spolu příběh.“

	Anselm se podíval na hodinky. „Ano? A o čem to bude?“

	„O tobě,“ řekl Mariana s triumfálním tónem v hlase. „Bude to pravdivý příběh Mariany Harrisové, ženy doktora smrti. Vyjde to jako hlavní článek příští nedělní přílohy,“ řekla. „Prosím, přečti si ho. Všechna ta brutalita, zklamání, bolest, kterou jsem s tebou prožila –“

	„Brutalita?“

	„Dokonce i v den, kdy skončil náš rozvod,“ řekla Mariana a stále víc polykala hlásky. „Nevzpomínáš si, shodil jsi mne ze schodů před soudní budovou… Nikdy na to nezapomenu… ani na to, jak jsi na mne nenávistně vycenil zuby… Naštěstí mi Michael sehnal kopii záznamu z pohotvosti.“

	„Michael? Tak se jmenuje tvůj nový přítel?“

	„Michael Parrett. Je to jeden z nejlepších reportérů naší generace.“ Mariana zvedla hlas jako obvykle, když byla v tomto stavu. „A když ho s tebou porovnám, ty ztracená existence, ty svině, ty stvůro, ty svůdče –“

	Anselm tiše položil sluchátko.

	 

	Valerie seděla před telefonem a přemýšlela, jestli ho použije, když zazvonil. Byl to Anselm a ptal se jí, jestli by si nechtěla zajít na skleničku. Jeho hlas zněl napjatě, ale jí se opravdu nechtělo znovu ven.

	„Nechceš místo toho zajít ke mně?“ zeptala se, potěšená že slyší jeho hlas. „Musím ti říct, že se cítím asi tak stejně jako zní tvůj hlas.“ Chystala se otevřít si další láhev červeného vína a sama se opít.

	Pár minut na to slyšela nezaměnitelný zvuk jehoTriumphu. Motor ztichl pod jejím oknem. Připadala si nevysvětlitelně nervózní a rozhlédla se po malém bytě, aby se ujistila, že nikde nenechala žádné spodní prádlo nebo boty.

	Anselm nesl pod paží láhev. Položil ji na příborník. „Jsem rád, že jsi se dneska v noci nevrátila do New Coventry,“ řekl prostě. „A chci ti říct, že jsem moc rád, že tě vidím.“

	„Vypadá to, žes měl pěkně těžký den,“ řekla Valerie, vzala láhev a prohlížela si vinětu. „To je skotská? Tenhle druh neznám.“

	„Macallan,“ řekl. „Je to single-malt (pozn. jednodruhová) skotská, nejlepší jakou znám. Dostal jsem ji od pacienta, který má obchod s alkoholem v Mystic.“

	Jeho hlas zněl tiše, téměř roztřeseně a Valerie se otočila, aby se na něj podívala. „Jsi v pořádku?“ zeptala se.

	Anselm se zhluboka nadechl. „Abych řekl pravdu,“ řekl, „ne. Přemýšlel jsem o tobě a o nás a o tom co s námi bude, protože… Vím, že pokud prohrajeme tenhle případ, prohrajeme jeden druhého.“ Polkl. „Také jsem vyděšený z toho, že pokud prohrajeme, nebudu moci praktikovat medicínu a nevím co jiného bych mohl dělal. Od chvíle, kdy mi bylo dvacet, jsem byl buď na medicíně, na stáži nebo jsem měl praxi a vždycky jsem myslel jen na to, že budu doktorem.“ Dosedl ztěžka na gauč.

	Valerie odsunula zasouvací dvířka kredence a vzala dvě sklenky na whisky.

	„Tak, doktore,“ řekla. „Chceš si nalít trochu té Mac-nebo co toje nebo ji mám nalít raději já?“

	Věcný tón v jejím hlase ho přinutil zvednout hlavu. Usmál se na ni.

	„Raději to udělám já,“ odpověděl a vstal. „Bylo by ode mne pošetilé nechat pouhou ženu rozlívat alkohol takové kvality.“

	„Mám pustit nějakou hudbu?“ zaptala se Valerie a opatrně od něj poodstoupila. \féděla co by se stalo, kdyby u něj zůstala příliš blízko.

	„Kvůli mně ne. Chci si s tebou promluvit a neumím zároveň poslouchat hudbu a soustředit se.“

	„Zní to jako popis Jerryho Forda od LBJ (pozn. Lyndon Baines Johnson),“ řekla. „Až na to, že to bylo o chůzi a žvýkání, pokud se dobře pamatuju.“

	Pak už nic neřekli až do chvíle, než do poloviny naplnil sklenky. Valeriin návrh, aby k whisky přidali vodu a led, Anselm zavrhl s tvrzením, že by to zničilo její jemnou chuť.

	Seděli na gauči a přiťukli si. Chtěl říct, „Na nás,“ ale místo toho se zeptal, jak se daří Patrickovi.

	„Úplně jsi ho okouzlil,“ odpověděla. „A ty pilulky, co jsi mu dal, způsobily doslova zázrak. Dokonce mi odpustil, že tě zástupuju.“

	„K čemu došlo mezi ním a lékaři na spinální jednotce?“ zeptal se Anselm. „Proč je tolik nenávidí?“

	„Byl tam skoro deset týdnů,“ řekla. „Na intenzívní jednotce neurologie, pak na spinální jednotce. Doktorů přicházelo vždycky zároveň půl tuctu, byli příliš zaneprázdnění na to, aby si s ním nebo se mnou promluvili, a když jsem nakonec trvala na tom, aby mi řekli, co se stalo, mluvili se mnou blahosklonně a používali žargon, kterému jsem nerozuměla. Pak jim někdo řekl, že jsem právnička, a už se se mnou nebavili vůbec. Patricka to všechno strašně rozčilovalo a co hůř, jeho stav se ani trochu nezlepšil a účet byl jako z jiného světa. Ještě pořád ho splácím. Vlastně kdyby nebylo toho všeho, Anselme Harrisi, nikdy bys neměl tu čest mít mne za právního zástupce. Možná bychom se nikdy nepotkali.“ Na chvíli se odmlčela, pozorovala jeho obličej. „A pokud ano, nic bych si s tebou nezačala, protože doktory nemám ráda. S výjimkou zde přítomného.“

	Následovala pauza, při které o tom oba přemýšleli.

	Anselm řekl, „Nemůžete vinit lékaře z neurologie. Při takovém druhu zranění obvykle nejde nic moc dělat.“

	„To je právě ono.“ Valerie se zhluboka napila Macallanu. Byl jemný a destinovaný rašelinovým ohněm a zapálil malý plamínek, který hořel celou cestu do žaludku. „Když nemohli nic udělat, proč mařili tolik času a energie? A co všechny ty peníze?“ Cítila, že se zase dostává do varu a vyzývavě se na něj podívala.

	„Jsem si jistý, že dělali co mohli,“ řekl Anselm, ve kterém začínala narůstat vřelost a smířlivost. „Chvíli to trvá, než se přesvědčí, že je škoda nezvratná.“ Očima se zajímal víc o Valerii než o to co říká. Měla na sobě jednoduché černé šaty s výstřihem do véčka, který toho mnoho neodhaloval, ale přesto v ní bylo něco nesnesitelně sexy. „Každopádně,“ pokračoval a podíval se jinam, „byl bych rád, kdyby si zajel do New Yorku za Paulem Brucknerem. Paul má za sebou mnoho neobvyklých úspěchů s lidmi se zraněním páteře. Neříkal jsem to Patrickovi, protože jsem nechtěl, aby si dělal zbytečné naděje. Ale dnes odpoledne jsem s Paulem zase mluvil a bude rád, když ho Patrick navštíví.“

	Valerie byla dojatá jeho starostlivostí a po Macallanu se cítila skvěle. Myslela na to, jak hezké by bylo prostě si trochu poposednout a posadit se mu na klín a…

	„Anselme,“ zeptala se, „jak jsi přišel ke svému jménu? Vždycky když ho vyslovím, připadá mi, že čtu verš z bible.“

	Anselm se napil skotské a neodpověděl, dokud se nepropá-lila až dolů. „Jediný Anselm, o kterém jsem kdy slyšel, byl arcibiskup z Canterbury v jedenáctém století,“ řekl. „Rád si dělal věci po svém a měl neustálé spory s člověkem, který se jmenoval William Rufus, který byl v té době shodou okolností anglickým králem a Anselm prohrál. Takže, přestože všichni věděli, že je to správný a dobrý člověk, skončil Anselm v nemilosti a v exilu.“ Usmál se. „Ve skutečnosti moje matka, když mně čekala, uviděla to jméno v nějakém ženském časopise. Kdybych býval měl šanci nějak to ovlivnit, byl bych raději Billem, Joem nebo něčím podobně jednoduchým. Můj otec se jmenoval Frederick. Vůbec by mi nevadilo, kdybych se jmenoval Fred.“

	Následovalo krátké ticho, kdy přemýšlel o svém otci a ona přemítala o podobnosti kariéry arcibiskupa Anselma a doktora Anselma.

	„Řekla jsi, že nemáš ráda doktoiy,“ řekl Anselm, překvapený, že vytahuje ten námět. Ale s Valerií se cítil dobře, takže téměř uvítal hovor na citlivé téma.

	Valerie, která si teď připadla statečná a na nic nedbala, našla slova pro hluboko usazený hněv, kterému nikdy předtím nedovolila vystoupit na povrch, zejména ne před Anselmem. Pořádně se nadechla.

	„No, řeknu ti, co mně nejvíc vadí, a spousta lidí to vnímá také tak. Nejde o nějakého jednotlivého lékaře, jde o lékaře všeobecně. Všichni jsme vychováváni v tom, že lékaři jsou něco zvláštního, možná nějací nadlidé, kteří mají v rukou tajemství života a smrti, u kterých jsou pacienti na prvním místě, před penězi, před jejich rodinami, přede vším.“

	Odmlčela se, podívala se, jak na to reaguje, ale jen ji pozoroval zvědavým, náruživým výrazem. „Víš,“ pokračovala, „lidé přičítají lékařům zvláštní druh odpovědnosti.“ Teď pečlivě volila slova, protože cítila, že se pohybuje na tenkém ledě. „Ale pak se rozhlédneš kolem sebe a vidíš spoustu lékařů, kteří chtějí jen zbohatnout, nejsou nic víc než obchodníci, podvádějí systém, předepisují léky, které lidé nepotřebují, provádějí operace, které nejsou nutné…“

	Valerie zvedla ruku, když viděla, že se ji Anselm chystá přerušit. „Nech mne to dokončit. Když to lidé vidí, opravdu je to rozčílí. Kdyby něco takového dělal obchodník s ojetými auty nebo politik, všichni by to odbyli pokrčením ramen, protože by to čekali. Ale když to dělají lékaři, lidé si připadají zrazení a pak chtějí pomstu.“

	Anselm odložil svoji sklenku na nízký stolek. Pokud chce bitvu, má ji mít. „Nech toho, Valerie,“ řekl. „Jenom ze sebe chrlíš to, co vykládají právníci pracující na případech se zanedbáním péče a víš to. Vkšina lékařů jsou dobří, čestní a tvrdě pracující lidé a jsou to právníci, kdo ničí medicínu a vydělávají svými soudními spoty milióny. V Americe jsme měli nejlepší lékařský systém na světě a podívej se, co s ním právníci udělali.“

	Vstal, aby si doplnil skleničku. „Chceš ještě?“ zeptal se. „Ještě nám zbývá polovina lahve.“

	Valerie byla tak netrpělivá, aby ze sebe dostala to co chce říct, že ho ani neslyšela. „Anselme, jestli chceš porozumět tomu, co se děje, proč jsi obžalovaný a proč bys před dvaceti lety obžalovaný nebyl, musíš pochopit, jak dneska lidé uvažují. To ty teď trpíš a není to proto, že by tě Šandy Bracknellová chtěla zničit. Celá ta hra je jiná. Hra se pořád ještě hraje, ale pole se sklápí nahoru a dolu a pravidla se pořád mění.“

	Anselm ukápl trochu vzácného Macallanu a pokoušel se ho setřít prstem.

	„Co tím myslíš, že se pravidla mění? Lidé se nemění a ani jejich nemoci se moc nemění.“

	„Anselme, já myslím, že mne neposloucháš. Říkám, že pokud se nebudeš držet nových pravidel, přitlačí tě ke zdi, a to je přesně to, co se ti stalo.“

	Vrátil se a posadil se k ní tentokrát blíž, myslel si, zmlkni, Valerie, přestaň povídat a chyť mne, obejmi mne…

	Ale ona pokračovala, protože věděla, že jenom tak udrží své city v patřičných mezích. „A kromě toho, Anselme, když jsi pečoval o Dentona Bracknella, zapomněl jsi na jednu věc, na kterou jako lékař rozhodně nesmíš zapomenout, obzvláště když pečuješ o tak významnou osobnost.“

	„A to je co?“ Pokoušel se soustředit na to co říká. „Na co jsem zapomněl?“

	„Zapomněl jsi, že nejdřív a nejvíc ze všeho si musíš krýt záda. A to přesně jsi neudělal a proto tu teď spolu sedíme.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl Anselm. „Myslím, že když se to semlelo, myslel jsem víc na život Dentona Bracknella než na sebe.“

	„Přesně tak. Udělal jsi to, co jsi jako lékař udělat měl, ale ne to, cos měl udělat jako potenciální obžalovaný.“

	Velice pomalu, aby jí dal čas na to, aby se, pokud by chtěla, odtáhla, vysunul Anselm ruku a dotkl se konečky prstů Vale-riina krku, tak něžně, že zavřela oči, aby si to zapamatovala.

	„Celý večer jsem na tohle čekal,“ řekl.

	Valerie, která cítila, jak se jí chvějí všechny svaly v těle stačila říct, „Dobře. Já taky. A kdybys tu náhodou chtěl zůstat, mám pro tebe v koupelně nový kartáček na zuby.“ Snažila se, aby to znělo klidně, ale hlas se jí třásl a když ji objal, neodolala.

	Šandy Bracknellová dala svůj dům na Carver’s Islandu na prodej, ale jak jí řekl její agent, trh s nemovitostmi je silně v útlumu a nemůže čekat, že dostane víc než zlomek toho, co za něj kdysi zaplatili. Ale Šandy chtěla udělat tlustou čáru za minulostí a řekla agentovi, aby dům prodal za jakoukoli cenu.

	Dnes jela na ostrov dát místo do pořádku. Max, starý zahradník, jel posekat trávu, trochu to tam proplít a zastříhnout keře kolem pozemku a Rose tam jela, aby jí pomohla uklidit dům a připravit ho k prohlídkám.

	Šandy smutně prodala své dva ušlechtilé koně na chovnou farmu na Long Island a nedokázala zadržet slzy, když velký trailer s koňmi zabočil z příjezdové cesty ve směru zastávky trajektu. Plachetnice byla také pryč, na komisním prodeji jachet ve Stamfordu.

	Když Šandy vyjížděla z trajektu za novým Mercedesem, přemýšlela, jestli to není naposledy, co je na ostrově. Zamávala Alecu Pontingovi, který na někoho čekal ve svém modrém Range Rovem, a jela po prašné cestě lemované pečlivě ošetřovanými květinovými zahradami s vysokými růžovými a červenými ibišky kroutícími se nad vršky vysokých živých plotů. Počasí teď bylo úplně letní a Šandy stáhla okénka, aby zachytila unikátní vůni ostrova, směsici posečené trávy, květin a ostrou vůni oceánu.

	Pět minut na to zahnula na příjezdovou cestu a prach se za ní zdvihl, než tiše lehl zpátky na cestu.

	Rose byla v kuchyni, dávala nový papír na poličky ve skříňkách.

	„Dobrý den, paní Bracknellová,“ řekla a otočila se. Měla fodinnou podobu Beckwithových, kulatý, růžový obličej a stejné silné krátké paže jako její sestra Denise.

	„Max je ve skleníku,“ pokračovala Rose. „Spravuje skleněné tabule, které se poškodily při poslední bouřce.“

	„Dobře. Půjdu nahoru. Je tam spousta věcí, které si chci vzít na pevninu. Pokud byste mne potřebovala, zavolejte.“

	Ložnice nahoře byla cítit zatuchlinou a tak otevřela velká okna. Vítr vanoucí od oceánu vzdouval jemné záclony a Šandy tam chvíli postála, dívajíc se na oceán. Vzduch byl čistý, viděla pár mil od břehu osamělou šalupu na vodě, s vypjatou kosatkou, jak se těžce naklání ve větru. Horizont za ní byl zamlžený a neurčitý, náznak toho, že dojde ke změně počasí.

	Šandy vešla do svého starého ateliéru, který sousedil s ložnicí. Na podlaze byla stále bílá plachtovina, a obraz mořské panny byl pořád ještě na stojanu, pořád nedokončený, pořád stejně smutný.

	Šandy impulzivně popadla z krabice na stojanu nůž z palety a rozřízla obraz odzhora dolů, pak napříč. Pak vytrhla roztržené plátno z rámu a nacpala ho do odpadkového koše.

	Těžce dýchajíc se vrátila do ložnice, otevřela skříň, ve které měla svoje oblečení, a z horní poličky vytáhla vykládanou dřevěnou kazetu a položila ji na prádelník. Jen jediný pohled, řekla si a dám se do práce. Je jí tu spousta.

	Vzala z kabelky klíček, otevřela kazetu a zadívala se na fotografie, když se zvenčí ozvala silná rána, výkřik muže a chvíli na to strašný praskot tříštícího se skla.

	Upustila fotografie na prádelník a utíkala k zadním dveřím. \ěděla, že zvuk přichází od skleníku, který je asi dvacet yardů od domu. Rose byla před ní, máchala rukama při nezvyklé námaze při běhu.

	Za rohem uviděly Maxe. Tělo měl ve skleníku, nohy venku, byl zamotaný v žebříku. Všude kolem leželo rozbité sklo.

	Rose ho pomohla Šandy zvednout, dávaly pozor na to, aby ho ještě víc nepořezaly vyčnívajícími úlomky skla.

	„Je mi to moc líto,“ mumlal Max. Levou tvář měl rozříznutou a značně krvácela. Pořezal si i pravou paži, kousky rozbitého skla měl na košili a kalhotech.

	Posadily ho na trávu a zatímco se Šandy pokoušela dačit na rány, aby zastavila krvácení, Rose běžela zpátky do domu a přinesla čistý plátěný ubrousek, který mu Šandy přiložila na obličej.

	Šandy rychle přemýšlela, „Zavezu ho k sestře Nelliganové,“ řekla Rose. „Bude vám to muset zašít, Maxi,“ řekla a povzbudivě se na něj usmála. Vypadal omámeně a neodpovídal.

	„Myslíte, že dojdete do mého auta? Taky si přidržte ten ubrousek ke tváři, takhle.“

	Podpírán z jedné strany Rose, z druhé Šandy, šel pomalu kolem domu na místo, kde měla Šandy zaparkované auto.

	„Zavolejte Davině Nelliganové a řekněte jí, že k ní jedeme,“ řekla Šandy Rose, když pomáhaly Maxovi na sedadlo vedle řidiče. Ubrousek už byl nasáklý krví a krev mu kapala z tváře na košili.

	„Ano,“ řekla Rose a tichým hlasem dodala, „doufám, že je střízlivá.“

	Šandy si doběhla pro klíče a pak se posadila na sedadlo řidiče a vyrazila. Ošetřovatelka bydlela asi patnáct minut cesty odtud, na druhé straně od zastávky trajektu a Rose doufala, že Max mezitím neomdlí ze ztráty krve. Ale byl to statný starý pán a už přežil horší zranění.

	Rose čekala, dokud auto nezmizelo, pak spěchala do domu, aby zavolala Davině Nelliganové. Spočítala si, že poté, co Davina Maxe provizorně ošetří, bude muset trajektem do nemocnice.

	Rose byla tak otřesená, že prošla přímo kolem telefonu v hale a šla nahoru, aby použila telefon v ložnici. Davina byla doma, polykala hlásky jako obvykle, ale slíbila, že se o Maxe postará, až tam dorazí. Pořád ještě otřesená z nehody, zavřela Rose okno a chtěla sejít dolů, když uviděla otevřenou kazetu a fotografie.

	Přešla k prádelníku a podívala se na fotografii, která ležela navrch. Překvapeně ji zvedla, pak se posadila na vyplétanou židli a podívala se na ostatní.

	Chvíli na to vstala a sešla dolů, držela se zábradlí, bylo jí špatně a pořád ještě se celá třásla. Když volala své sestře Denise, použila telefon v hale.

	Valerie strávila značnou část dopoledne s Dexterem Milném a probírali strategii případu.

	„Myslím, že Norm Hartman postaví případ takhle,“ řekl Dexter svým pedantským způsobem. „Za prvé…“ Zvedl ukazováček jako učitel, když něco zdůrazňuje. „Za prvé řekne, že Bracknella měli okamžitě převézt do lépe vybavené nemocnice. Přivede odborníky na dopravu, kteří řeknou, že by to bývalo šlo bez problémů. A správce nemocnice v New Coventry má nahrávku rozhovoru, ve kterém se nabídl, že pošle do Glenportu speciální kompletně vybavenou sanitku, aby ho přivezla. Tohle ještě pořád můžete zvládnout. Za prvé, byla ten den hustá mlha a ta cesta by trvala déle než hodinu.“

	Valerie přikývla.

	„Za druhé,“ pokračoval Dexter, „řekne, že glenportská nemocnice nemá odpovídající vybavení a personál na podobné případy. A to může být problém. Určitě nemá nejmodernější vybavení a Norm se na to zcela jistě zaměří.“

	„Vlastně jsem, Dextere, zjistila, že zařízení, které v tomto případě použili, je zhruba srovanatelné s podobnými nemocnicemi ve státě. Ne třeba už v některém jiném diagnostickém vybavení, ale o tom není třeba se zmiňovat.“

	Aby Valerie mohla vyslovit tento jednoduše znějící fakt, zabralo jí to dost času, chtělo to řadu telefonických hovorů s komisí pro akreditaci nemocnic a mnoho hovorů se správci různých nemocnic a dodavateli ve státě.

	„Dobrá práce,“ řekl Dexter a pochvalně přikývl. „A také,“ pokračoval, „jste dokázala, že v Glentortu úspěšně prováděli operace krkavice a že to není neobvyklé ani nepřesahuje běžně očekávané schopnosti chirurga s kvalifikací jakou má doktor Harris.“

	Valerie pečlivě naslouchala poznámkám Dextera Milná. Měl značné zkušenosti a co je důležitější, znal právní hráče. Ukázal Valerii, že jedním klíčem k úspěšné obhajově je vědět, jak funguje myšlení zástupce žalující strany, a na základě zkušenosti odhadovat, jakým způsobem se bude snažit získat porotu.

	„Jednu velkou příležitost vidím v dokázání nesprávnosti velké části z toho, co vypovídají vojenští lékaři.“ Dexter sepnul dlaně a podíval se na Valerii starostlivým, otcovským způsobem. „A to je nehoda, ke které došlo na chodbě, když Bracknella převáželi do helikoptéry, kdy přestal dýchat a oni s sebou neměli laryngoskop ani endotracheální trubici. V té chvíli, i když byl fyzicky na půdě glenportské nemocnice, nesli odpovědnost za Bracknella už oni. Určitě můžete udělat případ z toho, že to oni byli neopatrní a špatně připravení.“

	Valerie si povzdychla. „Dobře. Ale na to potřebuju svědectví doktora Delafielda a ten se mnou odmítá mluvit. Pokud mu pošlu obsílku, bude zaujatým svědkem a Norm z toho bude umět získat výhodu pro sebe, až ho začne vyslýchat křížovým výslechem.“

	Chvíli nikdo z nich nic neřekl. Pak si Dexter postrčil brýle na čtení do čela, opřel se v křesle a několikrát se zhoupl dopředu a dozadu. „Valerie,“ řekl, „na co se vás Norm opravdu pokusí nachytat je Harris sám,“ řekl. „Norm se bude snažit o to, aby vypadal jako idiot, neschopný hlupák, který převzal případ, který prostě nebyl schopný provést. Zdůrazní porotě, že si Harris ani neuvědomil, že by Bracknella měli převézt do většího střediska. Řekne, že v podstatě pacienta zabil tím, že na něm provedl operaci, která nebyla nutná, aby povzbudil svoje ego nebo pro peníze a že by mu neměly být svěřeny životy dalších lidí.“

	Dexter se zhluboka nadechl. Nerad to dělal, ale čím dřív si Valerie uvědomí proti čemu stojí, tím líp. „Norm bude chtít zdiskreditovat jeho charakter a jeho důvěryhodnost,“ pokračoval. „Pokusí se ho prezentovat jako člověka, který nevychází se svými kolegy, jako neschopného potížistu.“

	Valerie sebou trhla a Dexter se na ni podíval. „Nic vás k tomu člověku neváže, že ne?“ zeptal se.

	„Věřím mu,“ odpověděla Valerie a snažila se zakrýt chvilkový zmatek. „Myslím si, že je dobrý lékař, na kterého ušili sprosťárnu. A dokonce ani ne poprvé,“ dodala, myslela na jeho předchozí případ. „Převálcoval ho systém,“ pokračovala.

	„Je to dobrý člověk, ale plně si neuvědomuje aňi polovinu té špíny, jaká ve skutečném světě je. Je jako Candide a přestože se pokouší, aby takový nebyl, jedná na základě toho, že lidé jsou v podstatě hodní a lze jim důvěřovat.“

	„No, Voltaire alespoň nechal Candida, aby to s ním dobře dopadlo,“ řekl Dexter s málokdy se u něj vyskytujícím úsměvem. „To je zajímavá myšlenka. Pokud nevidíte nebo nerozpoznáte zlo, znamená to, že neexistuje.“

	„Ano. Jsem si jista, že tohle je filosofie, na jejímž základě jednáte vy,“ odpověděla Valerie a zasmála se. „Možná je to škoda, Dextere, ale dnes lidé jako je Anselm Harris potřebují takové lidi jako jsem já, aby je vysekali z potíží.“

	„No, myslím že si všichni musíme vydělávat na živobytí,“ odpověděl krátce. „Ale zpátky k našemu případu. Vite, kdo bude soudcem?“

	„Mort Gold,“ odpověděla. „Pochopila jsem, že dostat právě jeho není zrovna výhra.“

	„Je to ztracená existence,“ Dexter zavrtěl hlavou. „Znám ho. Jeho rodina má v Glenportu spoustu peněz a protáhli ho právy. Neuspěl by v samostatné praxi a tak se dal na soudcování. Každopádně to byl šťastný výběr. Je jedním z těch židovských liberálních chlapců…“ Dexter se zamračil, pokoušel se na něco se rozpomenout. „To je v pořádku. Dostal se před pár lety do novin, protože odsoudil učitele, který obtěžoval děti, k podmínečnému propuštění, místo do vězení, protože si nemyslel, že by oběti opravdu tolik utrpěly.“

	Dexterovi spadly brýle zpátky na nos a Velerie nevěděla, jestli to neudělal schválně. „Ale v tomto druhu případu,“ pokračoval, „můžete stejně tak dobře zjistit, že se Gold nezajímá o lékaře. Naštěstí není moc chytrý, takže pokud si to dobře naplánujete, může se vám podařit dohnat ho k tomu, aby řekl něco hloupého a dostat s toho zinatečné soudní řízení.“

	„Nelíbí se mi dělat z toho první linii obhajoby,“ řekla. Žaludek se jí sevřel obavami. Dexter dával značně najevo, že si stojí za svým prvním vyhodnocením případu jako beznadějného.

	„Podívejte se, Valerie,“ řekl. „Nevím jestli nemáte v rukávu něco, co jste mi neřekla…“ Na chvíli se odmlčel, pozoroval ji, ale ona zavrtěla hlavou.

	„Pak nevidím žádnou naději, že byste mohla případ vyhrát,“ řekl bez obalu. „Jediný bod, na který se můžete soustředit, je zvládnutí rozsahu škody a pokusit se, aby rozsudek proti vašemu klientovi byl co nejmírnější.“

	Valerie, které bylo smutno a připadala si poražená, vstala a uložila si dokumenty zase do pouzdra.

	„Mimochodem,“ řekl Dexter, „vyrozuměl jsem, že Ralph Stern opravdu prahne po vaší krvi. Nevím, jestli nedošlo k nějakému obratu ve vývoji…“ částečně se odmlčel, ale Valerie jen nerušeně uklízela svoje papíry. „Každopádně,“ pokračoval Dexter, „kvůli tomu a za okolností, za jakých jste dostala tento případ, myslím, že být vámi začal bych rozesílat svoje curriculum vitae. Budete nám chybět.“

	Dexter si vzal z věšáku za dveřmi sako a oblékl si ho. S rukou na klice se obrátil k Valerii, „Valerie, chci, abyste věděla, že osobně si myslím, že jste dobrá advokátka a že byste tu byla velice užitečná. Kdybych měl v té záležitosti nějaké slovo, ujišťuju vás, že byste tu zůstala.“

	Musela se přinutit, aby nastoupila do auta a zamířila do Glenportu. S hrůzou si uvědomila, že Anselmovi ještě neřekla, že nemocnice spor urovnala a jeho nejlepší přítel Peter také. A nějak budou muset zareagovat na to, že Norm Hartman, který se zbavil ostatních, teď zaměří útok na jediného zbývajícícho obžalovaného.

	Na příkaz Tony Marina, Galbraith a Wilson, nemocniční architekti, dali dohromady urychlený plán uvedení nemocniční pohotovosti do souladu s požadavky komise pro akreditaci nemocnic. Aby to nikoho nerušilo, Tony jim poničil, aby svůj plán přednesli radě ředitelů ve čtvrtek v osm hodin ráno, v době, kdy je na pohotovosti běžně klid.

	Přednáška probíhala v malém auditoriu vedle pohotovosti, aby si pak členové rady spolu s architekty mohli prohlédnout skutečné místo.

	Erica, vždycky pečlivě oblečená, se to ráno připravovala s obzvláštní péčí. Oči, vlasy, obličej, všemu věnovala bedlivou pozornost, zejména nehtům, které měla nalakované nápadným odstínem karmínové barvy. Měla na sobě krásnou hedvábnou blůzu vepředu se spoustou malých knoflíčků, nebyla to její nekrásnější blůza, ale určitě dost dobrá a pod blůzou byla trochu vidět jemná černá krajkovaná podprsenka.

	Rada se začala scházet pět minut před osmou. Architekti tu byli už půl hodiny, nastavovali zvuk a projektor. Byl tu Frank Abruzzo, měl na sobě oblek a bílou košili s dlouhým špičatým límcem. Objevil se Stefan, velký a účelný, vypadal velice zodpovědně a radostně, jako by se stalo něco, co by ho omladilo. Pak vešel Tony ve volném šedém obleku a vkusné lila a modré hedvábné vázance. Jako vždycky za ním klusal Bob North, malý, nižový a nablýskaný v lesknoucím se obleku z česané příze, vypadal, jak Peter jednou zašeptal Erice, jako prase na kolečkových bruslích. Bob ji uviděl, jak pomáhá architektům a rychle jim přišel pomoci.

	„Sedněte si do zadu,“ řekla mu Erica tichým důvěrným hlasem, aniž by se na něj přímo podívala.

	Bobovi málem vypadly oči z důlků. „Jistě, Erico,“ zašeptal. „Samozřejmě.“

	Okamžitě si šel sednout do poslední řady, aby mu ji nikdo nezasedí a posledních pět minut se tetelil radostí nad svým štěstím. Erica Barnesová! Konečně!

	Architekti začali se svojí přednáškou, která měla trvat dvacet minut a poté měla celá skupinka odejít k prohlídce stavu stávajících nájezdů.

	Když světlo zhaslo a projektor začal promítat počítačovou simulaci navrhovaných nájezdů z různých úhlů pohledu, Erica se tiše objevila vedle Boba. Položila mu jednu ruku na stehno a Bob se zachvěl. „Pojďte se mnou,“ zašeptala. „Nedělejte rámus!“

	Jako dva duchové napozorované vyklouzli z místnosti a Erica ho zavedla do místnosti, která se normálně používala jako pokoj lékařů, kteří měli službu na pohotovosti. Byla v ní postel, stůl s lampou a telefon a byla prázdná. Erica zasunula zástrčku ve dveřích.

	„Pojď sem a posaď se vedle mne, Bobby, chlapče,“ řekla, přešla místnost a posadila se na postel.

	Překvapený a vzrušený víc než kdy pamatoval, posadil se vedle ní. Bylo mu horko a uvolnil si límeček.

	Za zdí bylo auditorium a docela jasně slyšeli monotónní hlas architekta.

	„Jsi tak rozpálený, Bobby, chlapče,“ mumlala Erica a tiskla se mu obličejem ke krku. „Proč si nesundáš sako?“

	Bob vstal, kolena se mu třásla neovladatelným vzrušením.

	„A kalhoty taky, když už jsi v tom, zlato,“ řekla Erica. „Tiše, Bobby, a pospěš si, nemáme moc času.“

	Ruce se mu třásly, že si sotva dokázal povolit pásek a ona mu ochotně pomohla.

	„Posaď se, Bobbolino,“ řekla tiše a když seděl vedle ní, podolek košile mu zakrýval vršek jeho bílých stehen, „Bobbin-ski, chceš vidět moje ňadra?“

	Bob zalapal po dechu a přikývl. Rychlým pohybem Erica roztrhla blůzu od shora dolů, knoflíky lítaly po celé místnosti a stejným pohybem strhla podprsenku, přetrhla ramínko. A její nádherná, krémově bílá ňadra tu byla, vyvalila se na něj a Bob se málem udělal do slipů.

	„Dobře se podívej,“ zasmála se Erica, „Opravdu dobře.

	Chci, abys věděl, že to nedělám pro sebe, ale hlavně kvůli své přítelkyni Hermitě. Pamatuješ se na Hermitu, miláčku?“

	Bob zbledl, zamrkal a díval se zmateně na Ericu, pokoušel se přijít na to, co tím myslí.

	Pak pomalu zvedla pravou ruku a tvrdě ho udeřila do tváře, ostré nehty v ní vytvořily čtyři zakrvácené stopy. V tu chvíli vykřikla, hrozivě hlasitě a pronikavě. Bob vyskočil, ztuhnul, ruka mu vyletěla k obličeji, už plnému krve.

	„Prosím, proboha, Erico!“ řekl, ale ona pořád křičela a chvíli na to někdo zalomcoval dvěřmi a zavolal, „Co se to tam děje?“ Venku byla slyšet spousta dalších hlasů. „Otevřete dveře!“ Se vzlykem hrůzy poznal Bob Tonyho hlas. Do dveří tvrdě vrazilo silné rameno, ale byly pevné a dobře držely. Bob, naprosto v šoku, se s rukama na uších schoulil na postel. Erica pořád křičela a ukazovala na dveře a Bob, úplně vyděšený, poslušně vstal a šel je otevřít.

	Asi deset lidí vtrhlo do malé místnosti, vedeno Tonym, který se podíval na Boba bez kalhot, rozrušenou Ericu, chytil Boba za krk a vyhodil ho, až padl jak dlouhý tak široký rovnou na chodbu. Erica, téměř omdlívající, padla do natažených účastných paží Stefana Olsona.

	Někdo donesl z pohotovosti přikrývku a položil jí ji kolem ramen a Bob vstal a vrátil se do místnosti, aby si oblékl kalhoty. Tony tam na něj zachmuřeně čekal a dveře zavřel. Neobjevili se dobrých deset minut a když se dveře zase otevřely a Bob vyšel, aby se postavil před malou a nepřátelkou skupinku, která se tu shromáždila, věděl, že tu skončil, profesionálně i jako člověk, tady, ve svém rodném městě Glenportu.

	 

	Anselm strávil nad problémem celou řadu hodin a nenašel nic, co by ho zcela vysvětlilo. Před ním ležela otevřená Harrisonova učebnice medicíny a knihy o farmacii a neurologii byly nakupeny po obou stranách stolu. Už si svým pečlivým písmem vypsal několik stran poznámek, ale nic z toho nevycházelo, nic co by dávalo smysl.

	Měl Bracknell horečku, když přišel do nemocnice? Anselm se vrátil k několika prvním stránkám již dobře prolistovaného Bracknellová nemocničního záznamu. Nic moc, možná půl stupně, ale při tom všem, co se s ním v té době dělo, půl stupně horečky neznamená vůbec nic.

	Anselm zkontroloval všechny příručky, které měl při ruce, pak si všechno ověřil ve svojí vlastní skvělé paměťové bance, ale lékařský obraz Dentona Bracknella, který to představovalo, prostě zřejmě plně nepasoval na případy z učebnice. Četl si znovu a znovu kapitoly o mrtvici a zablokování krkavice a embólii. Určitě většina symptomů odpovídala diagnóze, kterou spolu s Peterem udělali, a kterou samozřejmě potvrdila pitva, ale o zúžení cév nebo křečích tepen, které byly součástí problému, se prostě v žádné učebnici nezmiňovali a nezdálo se, že by tu mohla být nějaká jiná příčina, na kterou by mohl ukázat.

	Další nález, který nepasoval, byla Bracknellová vysoká tlaková amplituda, která, jak vysvětlil Valerii, znamená to, že je abnormálně velký rozdíl mezi nejvyšším a nejnižším krevním tlakem.

	Anselm zabouchl učebnici a opřel se v křesle, měl pocit, že ho začíná bolet hlava. Dokonce zvažoval možnost otravy, ale vojenští lékaři provedli toxikologický rozbor a byl negativní. Samozřejmě, v knize o neurolologii se vyskytovaly různé podivné syndromy, popisovaly se tu do detailů nálezy, kdy byl mozek poškozen sraženinou, tumory nebo zraněním, a Anselm je všechny přečetl až na ty, ke kterým dochází jedině v dětství. Nenašel nic co by mu pomohlo.

	Ze zoufalství začal zase číst Peterovy poznámky k příjmu, myslel si, že mu něco mohlo uniknout, něco v posloupnosti událostí, co by se mu mohlo stát vodítkem k těmto neobyčejným nálezům.

	Bracknell neměl žádné symptomy až do chvíle, kdy přiletěl domů, stěžoval si na slabé závratě, pak na bolest hlavy. Zatím je to dobré. Právě vystoupil z helikoptéry a pravděpodobně během letu absolvoval obvyklé změny tlaku, vědělo se, že má arteriosklerózu neboli kornatění tepen, a ta kombinace stačila. Pak si vzal prášky proti bolesti hlavy a šel spát. Možná, pomyslel si Anselm, možná bral nějaké jiné léky a ty se špatně snášely s prášky proti bolesti hlavy. Věděl, že už to kontroloval, ale podíval se na to znovu. „Žádné jiné léky“ bylo naškrabáno Peterovou nikou na konci zápisu o příjmu a bylo to naprosto jasné. A Peter je rodinný lékař Bracknellových a věděl to lépe než kdo jiný. I Šandy se zmínila, že Denton nebral žádné léky a pokud by bral nějaké léky na srdce jako je digoxin, ukázalo by se to v krevních testech.

	Anselm se díval na stránky, přál si, aby mu řekly, jestli tu není ještě něco, na co by mohl narazit. Jediné co nevěděl najisto bylo, jaké prášky proti bolesti hlavy Denton bral a tady to Anselm skoro vzdal. Ani acylpyrin, Tylenol ani jiné běžné prášky které znal neměly žádné vedlejší účinky.

	Podíval se na hodiny, byl v pokušení ukončit den, odejít a strávit večer v bani, jen aby se zbavil zoufalství honby za divokou husou, která mu rozhodně nesnese zlaté vejce.

	„Dobře,“ řekl si, „poslední pokus.“ Zvedl sluchátko a vytočil číslo Peterovy ordinace. Peter si bude myslet, že je blázen, ale alespoň tím vyplní poslední mezeni v případu. Bylo obsazeno. Chvíli na to to Anselm zkusil znovu, ale bylo pořád obsazeno.

	„Sakra,“ řekl nahlas a vstal. Chytila ho křeč do nohy a protáhl se, měl pocit, že seděl celý týden.

	Vešla Valerie a vypadala neobvykle zasmušile.

	„Těžký den v kanceláři?“ zeptal se a usmál se.

	„Jo.“ Práskla sebou na židli. „Nevím jaký den jsi měl ty, ale já si připadám jako poslíček, kterého zabijou, protože přináší špatné zprávy.“

	„Co už to je, jedna další špatná zpráva?“ zeptal se Anselm, který cítil, jak se mu žaludek svírá očekáváním.

	„Pamatuješ si na ten den, co jsem jela do Hartfordu za Hartmanem? Ten den, co jsme pak v noci vypili tu láhev Macallanu?“

	„Je nesmazatelně vepsána do mé paměti,“ odpověděl a pozorně ji sledoval. „Jela jsem za Normem s instrukcemi od pojišťovací spo

	lečnosti,“ řekla Valerie pomalu a dívala se Anselmovi přímo do očí. „Ne protože bych chtěla, ale protože chtěli, abych to udělala.“ Odmlčela se, uvnitř tuhla. „Spočítali si, že by je soudní spor přišel moc draho a chtěli abych případ urovnala.“

	Anselm vyvalil oči. „To mi říkáš až teď? Požádal mne o to někdo? Nemám k tomu co říct?“

	„Anselme, je to účetní rozhodnutí,“ odpověděla. „Pokud si přečteš něco o naší politice, dozvíš se, že záleží rozhodnutí pojišťovatele, jestli bude bojovat nebo záležitost urovná, a je to čistě jejich rozhodnutí. Vím, že to zní bláznivě, ale ty v tom nemáš žádné slovo. Zájem pojišťovací společnosti je vyjít z případu s co nejmenšími ztrátami a nezajímá je, kdo má pravdu a kdo ne. Pokud mají pocit, že je velká pravděpodobnost, že spor prohrají, snaží se spor urovnat a pokud to poškodí tvoji pověst, je to jen smůla.“ Valerie se podívala na jeho ztuhlý obličej a hlas jí změkl. „Je mi to líto Anselme, ale víš, že jsem ti to musela říct tak jak to je.“

	„Takže kolik to stálo pojišťovací společnost? Myslím to urovnání?“

	Natáhla ruku a dotkla se jemně jeho paže. „Nedokázala jsem to urovnat,“ řekla. „Žádali mnohem víc než byli pojiš-ťovatelé ochotní zaplatit. Obávám se, že budeme muset předstoupit před soud.“

	Anselm to spolkl. „To mne moc nepřekvapuje,“ řekl. „Kdy se sejdeš s právními zástupci Petera a nemocnice?“ zeptal se. „Nebudeme potřebovat vybudovat společnou strategii? Říkal jsem to Peterovi před pár dny,“ pokračoval, „Ale nemyslel si, že by to bylo tak důležité. Doufám, že jeho právní zástupce to za důležité považovat bude.“

	Valerie složila ruce do klína. Dlaně se jí potily. „Anselme, připrav se na nejhorší. Nemocnice se s Normein dohodla. A také jsem zjistila, že tvůj dobrý přítel Peter udělal to samé.“

	Následovalo dlouhé ticho. „To Peter udělal? Aniž by mi to řekl?“ Anselm zrudl. „Kdy?“

	„Na začátku týdne. Nevím to přesně, ale viděla jsem před pár dny Petera a Stefana Olsona a Norma Hartmana s dalšími právníky před nemocnicí a všichni vypadali, že se právě dohodli.“

	„Za kolik to urovnali?“

	„Nevím. Norm mi to neřekl, ale myslím si, že to byla značná částka, v miliónech, tím jsem si jistá.“

	„Takže teď zůstáváme jen my? Tedy já?“

	„Takže jsme v tom sami,“ odpověděla Valerie a tón v jejím hlase způsobil, že zvedl hlavu.

	„Je v tom nějaký rozdíl? Já jsem pořád obžalovaný, ať je to s Peterem a nemocnicí jakkoli, že?“

	„Ano. Teď na tebe můžou zaměřit veškerou pozornost a energii a také to znamená, že nedostaneš podporu, jakou bys mohl dostat od Petera nebo nemocnice nebo dalších obžalovaných, kteří záležitost urovnali.“

	Anselmovi se zúžily oči. „Jak to?“

	Valerie si povzdechla. Překvapilo ji, jak člověk, který je tak chytrý, aby absolvoval medicínu a chirurgickou stáž, může být tak naivní, co se týče jeho kolegů lékařů a ohledně toho, co se děje v jeho profesi.

	„Nikdy to nepřipustí, Anselme, ani tobě ani nikomu jinému,“ řekla trpělivě, „ale můžeš si být jistý, že s nimi Norm Hartman uzavřel dohodu. ‚Já vám umožním, abyste záležitost urovnali,‘ řekl jim, ‚za předpokladu, že se odtedka budete držet stranou. Nemluvte se zbývajícími obžalovanými, ani jim jinak nepomáhejte.‘ A to jsi samozřejmě ty.“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl hlasitě. Pevně sevřel šálek kávy. „S tím by Peter nikdy nesouhlasil. Proboha, Valerie, studovali jsme spolu na medicíně, byli jsme nejlepšími přáteli a jsme jimi do dneška. Zachránil mne a zařídil mi privilegia tady v nemocnici, když jsem neměl opravdu kam jít, to to dokazuje. Ne?“ Podíval se na ni vyzývavě. „Možná že nemocnice takovou dohodu uzavřela, to by mne nepřekvapilo. Ale ne Peter. Rozhodně ne.“ Řekl to s takovým přesvědčením, že Valerie zaváhala jestli má pokračovat. Ale cítila, že musí.

	„Anselme, kdyby Peter neuzavřel dohodu s Normem Hart

	manem, byl by ještě pořád obžalovaný,“ pokračovala a uvědomila si, jak slabě to zní.

	Celé Anselmovo tělo jako by ztuhlo, jak se do něj Valeriina slova zaryla, slabiku po slabice.

	„No,“ řekl nakonec, jeho hlas vyvolal ve Valerii náhlý chladný strach. „Takže si o tom všem půjdu hned popovídat s Peterem Delafieldem.“

	Peter nebyl ve své ordinaci, což nebylo nic překvapivého vzhledem k dané hodině, takže mu Anselm zavolal domů. Telefon zvedla Susan. „Není doma,“ řekla. „Nezkoušel jsi ho dát vyvolat?“

	„Ne,“ odpověděl Anselm ponuře. „Vlastně bych s ním chtěl mluvit osobně, ne po telefonu.“

	„Pak je asi v nemocnici,“ řekla Susan nevýrazným hlasem. Anselm věděl, že tráví hodně večerů sama.

	„Pokud by náhodou přišel nebo zavolal, řekneš mu, že s ním potřebuju mluvit? Ano, dneska. Je to důležité. Děkuju, Susan.“

	Valerii, která poslouchala, vylekal tón jeho hlasu.

	Když popadl kabát a vyrazil ke dveřím, vyskočila a řekla, „Jdu s tebou.“

	Na vteřinku zaváhal. „Dobře,“ řekl. „Ale náš rozhovor bude osobní.“

	V Triumphu bylo chladno a Anselm jel rychle, až dorazili k semaforům blízko nemocnice. Měli červenou, ale nic nejelo, tak rychle projel, pak se zapištěním pneumatik zabočil na parkoviště. Zprudka zastavil před pohotovostí, vyskočil a íychle šel k nemocnici.

	„Ne,“ řekla Pat Mooneyová. „Neviděla jsem ho. Touhle dobou už tu ale nebývá.“

	Anselm zavolal operátorce. Doktor Delafield odešel v sedm, už před hodinou.

	Když se Anselm vrátil do auta, asi minutu beze slova seděl, přemýšlel.

	Valerie neříkala nic. Začínalo jí být chladno.

	„Loď,“ řekl Anselm náhle. „Tam bude.“

	Po pěti děsivých minutách zabočil na parkoviště soukromého přístavu. Byla už dost tma a teprve když předními světly auta přejel po místě, uviděl ve vzdáleném konci nenápadně zaparkované červené Lamborghini. Když projeli kolem, všimla si Valerie dalšího auta zaparkovaného kousek za ním. Jediné, co dokázala zahlédnout, bylo to, že je žluté, a už to způsobilo, že zalapala po dechu. Několik minut jim trvalo než došli k místu, kde byly lodě, prošli kolem několika budov, pak kolem velkého mobilního lodního výtahu, který se před nimi rýsoval, černější než nebe nad nimi, prázdné plátěné popruhy visely nad temnou jámou. Neviděli žádná světla, dokud nedošli na konec překladiště, které bylo uzavřeno drátěnými vrátky. Soukromý přístav za nimi byl přeplněný, hlavně plachetnicemi a jejich ráhnoví zpívalo a zvonilo v mírném vánku. Kolem nebylo živé duše. Holé žárovky každých dvacet yardů a světla podél přístavu dodávaly jen slabé osvětlení. Někde ve tmě zamňoukala kočka.

	Anselm chtěl právě trhnout vrátky a vejít do soukromého přístavu, když mu Valerie položila opatrně ruku na paži. „Možná tu Peter není sám,“ řekla.

	To Anselma zastavilo, ale jen na chvilku. Šli středem lávky, mezi oběma řadami lodí, velkých lodí s radary a nafukovacími čluny na plochých lodních zádích, i malých lodí s maličkými otevřenými kabinami, které se v proudech mnohem víc točily než ty velké. Kromě zvuků ráhnoví nad nimi vládlo ticho, drahé zhýčkané ticho, které mělo svoji zvláštní tajuplnost. Ač k tomu neměli žádný zvláštní důvod, zjistili Anselem s Valerií, že se nechtěně pohybují po špičkách, téměř se bojí narušit ten poklid.

	Peterova loď byla na svém obvyklém místě, ukotvená na vzdáleném konci přístaviště. Stejně jako ostatní lodi byla ponořena do tmy a ticha a pokud by Anselm neviděl Lamborghini, v tu chvíli by se otočil a šel by ho hledat jinam.

	„Podívej se!“ zašeptala Valerie. Mezi dvěma záclonkami v jednom z oken směřujících k přístavišti se objevila malá škvíra.

	Anselm tiše přistoupil k lodi a přiložil obličej ke škvíře, aby se mohl podívat dovnitř. Viděl luxusní hlavní kajutu, přístroje radám a vysílačku nad deskou navigátora a velkou širokou postel, která se rozložila uprostřed místnosti, když se vytáhlo lůžko. V posteli, tedy lépe řečeno na ni, byla v objetí a dělala věci, nad kterými Anselmovi překvapením poklesla čelist, nahá těla Petera Delafielda a Šandy Bracknellově.

	 

	Anselm a Valerie jeli zpátky do ordinace v naprostém tichu. Anselm měl ve tváři podivný výraz, mysl mu pracovala na nejvyšší obrátky a honila se v ní a proplétala spousta otázek, jedna vytlačovala dmhou a první záblesky osvětlení se mu začínaly filtrovat skrz neochotně to přijímající mozek.

	Projel kolem své ordinace a zastavil před lékárnou na Manitauk Avenue. Bylo deset minut před zavírací dobou a v místnosti nebyl nikdo jiný než Neil Gowan.

	Když vešli, zazněl zvonek a Neil, když je uviděl, přispěchal ze své zvýšené výdejny léků. „Jak je, doktore Harrisi?“ zeptal se dychtivě než mohl Anselm cokoli říct. „Matce se daří velice dobře a to jen díky vám.“

	Byl to citový člověk a nemohl si pomoci. Otřel si slzu z oka.

	Ansel byl teď ledově klidný. „Neile, Bracknellovi chodili pro léky k vám, že?“

	„Samozřejmě,“ řekl. „Všichni z ostrova chodí ke mně, protože na ostrově lékárnu nemají. Když se Susan vdala a odstěhovala se na ostrov, chodila dál sem.“

	„Neile, nevíte náhodou, jaký druh prášků proti bolesti hlavy užíval Denton Bracknell?“

	„Prášky proti bolesti hlavy?“ Zavrtěl hlavou, ale v očích měl podivný výraz. „Ne, doktore Harrisi,“ řekl, „Ale když jste se o tom teď zmínil…“ Naznačil jim, aby šli za ním do výdejny léků. Vystoupili přes velký schod do dobře osvětleného místa za přepážkou. Neil otevřel dveře do malé místnosti, kde prováděl účtování a další obchodní záležitosti. Byl tu malý stůl a dvě židle pro návštěvníky.

	Neil vytáhl z kartotéky těžkou účetní knihu a rozevřel ji na stole. Byly v ní počítačové výpisy všech léků, které byly vydány na předpis, se jménem pacienta a datem, druhem léku, doporučeným dávkováním a jménem lékaře, který lék předepsal.

	Vrátil se o několk stránek dopředu a pokynul Anselmovi, aby se podíval s ním. „Tady to máte,“ řekl. „Březen. Bylo to kolem patnáctého…“ Neil otočil ještě jednu stránku a třesoucím se prstem ukázal na zápis uprostřed stránky.

	Anselm nahlas zápis přečetl. „Patnáctého března, paní Šandy Bracknellová, P.O.Box 125, Carver’s Island. Ergo-tamine tatrate 2mg tablety, 20 krát. Brát jednu při migréně jak uvedeno. Předepisující lékař, doktor Peter Delafield, Glenport.“

	V Anselmovi začal narůstat hluboký strašlivý hněv. Podíval se na Neila. Ergotamin je velice silný lék, předepisovaný pouze při nejsilnějších migrénách. „Šandy mívala migrény, Neile?“

	„No, doktore Harrisi…“ Teď se značně potil a jeho kůže byla až žlutá. „Jediný důvod, proč se o tom zmiňuju je, že znám Šandy Bracknellovou od doby, kdy byla ještě dítě, a jsem si naprosto jistý, že nikdy v životě žádnou migrénu neměla.“

	„Pojďme se ujistit o tom ergotaminu,“ řekl Anselm. „Máte tady referenční příručku léků?“

	Valerie se podívala z Neila na Anselma a zase zpátky a přemýšlela, co se to proboha děje, ale cítila, že se v celém procesu odehrává něco kataklysmatického. Neil se natáhl po dost opotřebované referenční příručce, kterou měl nahoře na kartotéce, položil ji na účetní knihu a začal v ní listovat.

	„Hledejte pod „Kontraindikacemi“, řekl Anselm tiše.

	„Přečtěte to vy, doktore Harrisi,“ řekl Neil. „Nemám brýle.“

	„… Musí se užívat v předepsaných dávkách,“ mumlal Anselm. „Může způsobit gangrénu… Speciální kontraindikace v případě arteriosklerózy, kdy způsobuje křeče tepen vedoucí k mrtvici a dalším vaskulárním komplikacím.“

	Neil se posadil na židli a položil hlavu na ruce. „Věděl jsem, že jí to nemám dávat,“ řekl.

	„Neile, můžete mi udělat kopii toho zápisu?“ žádal ho Anselem naléhavě. „Hned teď?“

	Neil vzhlédl. „Jistě,“ řekl. „Všechno je v počítači.“ Uložil zase příručku na vršek kartotéky a šel ke stolu, na kterém měl počítač. Stiskl několik tlačítek a za několik vteřin z tiskárny vyšla sestava. „To je moje nová laserová tiskárna,“ řekl hlasem bez života. „Můžete si vybrat ze čtrnácti různých fontů.“

	„Chtěl bych, abyste to podepsal,“ řekl Anselm, vytáhl z kapsy pero a podával ho Neilovi. „Napište: ‚Toto je kopie denního zápisu.‘ A dejte sem razítko lékárny. A teď to podepište s dnešním datem. Děkuju vám, Neile.“

	Anselma ovládl klidný, chladně uvažující hněv. Všechny nejrůznější důsledky tohoto papíru se mu začínaly skládat v hlavě. Samozřejmě, fakt, že Šandy Bracknellová měla ergo-taminové pilulky neznamená, že je podala svému manželovi, ale Anselm věděl, že existují testy, které i teď mohou zjistit sebemenší přítomnost léku v pitevním materiálu. Není to lék, který by mohly zjistit běžné postupy toxikologických zkoušek, které použili u Dentona Bracknella. Je velice chytrý, ten Peter.

	„Doktore Harrisi, mám dojem, že tohle mne může stát lékárenskou licenci.“

	Anselm se vrátil do přítomnosti a překvapeně se podíval na Neila. „Proč? Lék jste prodal na předpis, tak jak jste měl. Jednal jste na příkaz lékaře. Není vaší starostí pátrat, jestli Šandy trpí na migrény nebo ne.“

	„Ale já jsem to věděl. Když jste lékárníkem, znáte zdraví svých zákazníků.“ Neil polkl. „Jak už jsem řekl, znám Šandy od dětství. Wřte mi, kontroloval jsem si to. Jediný záznam, který o ní mám je, když jí bylo sedm a dostala se jí infekce do ucha. To je všechno, kromě antikoncepčních pilulek, které bere poslední tři roky a ty jí také předepsal doktor Delafield.“

	Ansélm se nadechl a Valerie se na něj podívala. „Pamatuješ se na Bracknellovu kartu?“ řekl tiše a nedíval se na ni, „pod ‚rodinná anamnéza‘ měl Denton v obou testech sperma neschopné života.“

	Obrátil se na lékárníka, kteiý se potil a vypadal úplně zničeně. „Neile, dejte tu účetní knihu někam do bezpečí a přísahejte mi, že o tomhle nikomu neřeknete, živé duši, ano?“

	Neil polkl, slíbil to a Anselm a Valerie odešli.

	„Pojedeme k tobě,“ řekl Anselm. „Čeká nás spousta práce a nepotřebujeme, aby nás někdo vyrušoval.“

	Valerie otevřela dveře svého bytu, rozsvítila a sundali si kabáty. Zuby jí drkotaly zimou, šli do kuchyně a uvařili si kávu. Anselm si rozepnul sako a zahalil ji. Přes to jaká byla zima, byl horký jako toast a ona se k němu přitiskla jak jen to její třesoucí se záda dovolila. Po minutě poodstoupila. „Bylo to moc hezké,“ řekla, „ale mohl bys mi teď vysvětlit, co se to v té lékárně dělo? Co je ergotamin?“ Anselm si v duchu ještě třídil věci a neodpověděl okamžitě.

	Mohly by se u Šandy náhle objevit migrény? Přestože to není pravděpodobné, je to určitě možné, ale pokud by k tomu došlo, bylo by neslýchané, že by jí Peter nebo nějaký jiný doktor předepsal tak silný lék aniž by předtím zkusil jinou, méně toxickou látku.

	„Pokud by sis chtěla vybrat lék, který by zabil někoho, kdo má značnou arteriosklerózu,“ řekl, „nejlepší volbou by byl ergotamin. Způsobuje, že se kruhový sval kolem tepny sevře a pokud jsou tepny už zúžené, může to způsobit totální blo-kádu, což je přesně to, co se stalo Dentonu Bracknellovi.“

	Udeřil pěstí do rozevřené dlaně druhé ruky. „Proč jsem na to nepomyslel?“ Zamračil se na Valerii.

	„Teď nemař čas tím, že se nad tím budeš pozastavovat,“ řekla. „Mluv dál.“

	„Jsou tu dva faktory,“ řekl Anselm pomalu. „Jedna věc je, že jsme viděli Petera, jak souloží se Susan a pak ta věc s ergo-taminem…“ Poklepal na výpis z počítače. „Samy o sobě ty věci nic moc neznamenají. Ale dohromady… Valerie, uvědomuješ si, o čem to možná mluvíme?“

	„Ano,“ řekla. „Možná je z toho případ vraždy.“

	„Myslím, že budeme potřebovat pomoc,“ řekl. „Projdeme si napřed to, co zatím víme, abychom se ujistili, že nám nic neuniklo.“

	Po půl hodině chtěl Anselm zavolat na glenportskou poli

	cii, když si vzpomněl na Mariina Fostera, agenta FBI, který přijel z New Coventry, když přijali Dentona Bracknella.

	„Bude se tím FBI zabývat?“ zeptal se Valerie.

	„Bracknell byl v době své smrti federálním zaměstnancem,“ odpověděla. „Takže si myslím, že mají na vybranou. Pokud FBI bude ten případ chtít, vezme si ho, jinak ho předá státní nebo místní policii.“

	Několik minut Anselmovi trvalo než zjistil číslo kanceláře FBI v New Coventry. Mluvil se službu konajícím důstojníkem a ten mu nedal Fosterovo číslo domů, ale řekl mu, že mu sám zavolá.

	Pět minut na to zazvonil telefon, hlasitě a imperativně a Anselm zvedl sluchátko.

	Byl to Mariin Foster a ano, velice dobře si pamatuje na doktora Harrise.

	„V Bracnellově případu došlo k zásadnímu zlomu,“ řekl mu Anselm, „a myslím, že je to teď práce pro vás, hoši. Ne, nemůže to počkat do zítřka. Můžete přijet do Glenportu? Z celé řady důvodů to bude lepší, než abychom my jezdili tam.“

	Chvíli poslouchal a pak položil sluchátko. „Bude tady za hodinu,“ řekl Valerii.

	Mariin Foster byl ve dveřích přesně za pětapadesát minut.

	Pověděli mu o všem co zjistili, ukázali mu výpis z počítače a řekli mu co viděli.

	Na Fostera to okamžitě neudělalo žádný velký dojem.

	„Než si můžeme být jistí, že byl spáchán zločin,“ řekl opatrně, „potřebujeme se napřed na tyhle věci podívat z perspektivy. Můžete mi pomoci složit celý příběh?“

	„Můžeme to zkusit,“ řekl Anselm.

	„Dobře, začneme motivací,“ řekl Mariin. „Co mluví pro paní Bracknellovou a Petera Delafielda?“

	„Pokud vím, měli před pár lety, než poznala Dentona Bracknella, víceméně veřejný milostný poměr. On byl samozřejmě ženatý.“

	„Myslíte, že když se vdávala za Bracknella, už něco plánovali?“ zeptal se Mariin.

	„Nemám tušení. Ale soudě podle toho, co jsme viděli, a podle toho, že celou dobu brala antikoncepční pilulky, nezanechali vztahu jen proto, že se Šandy vdala.“

	Mariin o tom přemýšlel. „Doufám, že na téhle premise nebudujete celý případ,“ řekl. „Je teď vdova. Mohla si prostě s doktorem Delafieldem znovu začít.“

	„Nebudujeme žádný případ,“ řekla Valerie. „Jen vám říkáme, co jsme zjistili. Pokud to je případ, postavíte ho vy.“

	„Nemáte trochu sody?“ zeptal se Mariin.

	„Je ve dveřích ledničky,“ odpověděla. „Poslužte si.“

	Mariin se s povzdechem zvedl. „Dobře, to máme milostnou stránku věci,“ řekl přes rameno. „A co peníze? Za vším hledej peníze, jak říká stará moudrost, takže to by nám mohlo pomoci.“

	„Podle Peterovy ženy Susan je Peter před krachem,“ řekla Valerie. „Má všude dluhy, za loď, za dům, za auto. Pokud to mezi Šandy a Peterem bylo opravdu domluvené, mohl by všechno splatit a mohli by si docela hezky žít celý zbytek života z peněz, které vysoudí.“

	„‚Docela hezky‘ je správně řečeno,“ řekl Anselm. „Není divu, že Peter vypadá tak uvolněně. Pokud by šlo všechno dobře, Šandy by mohla od toho případu očekávat tak dvanáct miliónů dolarů, včetně peněz z urovnání s nemocnicí a Pete-rovou pojišťovací společností, když odečteme podíl Norma Hartmana. Pokud si to uloží na osm procent, budou mít jen na úrocích milión ročně.“

	„Anselme, jsi lepší než Chytrý Hans,“ řekla Valerie s úsměvem.

	„Kdo?“ zeptal se Mariin.

	„Chytrý Hans byl kůň, který uměl počítat,“ odpověděla.

	„A teď mi povězte o lékařské stránce věci,“ řekl Mariin, který si otevřel plechovku se sodou.

	Anselm to udělal a agent si zapisoval poznámky do malého zápisníčku.

	Když Anselm skončil, na Mariina to zapůsobilo. „Jak to dáte všechno dohromady, paní doktorko?“ zeptal se Valerie. „No,“ řekla, „Hádám, že to celé začalo před několika lety, když to mezi Šandy a Peterem bylo žhavé. Vzala si Dentona Bracknella s tím, že by z toho s Peterem mohli něco mít, kdo ví, peníze, výhody… Denton byl opravdu velké zvíře. Hádám, že Peter pochopil možnosti sporu o zanedbání péče a Anselm byl dokonalý obětní beránek. Měl nedávno notoricky známý spor o zanedbání péče, takže k tomu byl přímo předurčený. Peterovi, téměř samotnému, se podařilo dostat ho mezi personál místní nemocnice a jen se Šandy čekali na svůj čas. Mlha pro ně byla dokonalou příležitostí a tak ji využili.“

	„Proč mlha?“ zeptal se Mariin.

	„Protože to se Denton nemohl dostat nikam jinam než do glenportské nemocnice,“ odpověděla Valerie. „Jak– > mile ho přijali, bylo na Peterovi, aby ho tam udržel, a to opravdu udělal. Odolal značnému tlaku na to, aby ho nechal převézt.“

	Obrátila se na Anselma. „Peter tě taky přesvědčil, abys ho operoval,“ řekla. „A věděl, že problém způsobil ergotamin, ne sraženina a tak také věděl, že operace bude pravděpodobně osudná, že?“

	Anselm přikývl.

	Mariin se na něj obrátil. „Doktore Harrisi, když o tom teď přemýšlíte, mohl byste říct, jestli Bracknell vykazoval známky otravy ergotaminem, když jste ho poprvé viděl?“

	Anselm zavřel oči. „Ano, Bracknell představoval klasický obrázek, přestože v té době to bylo to poslední, na co bych pomyslel, ruce a nohy měl ledové, pulz nitkovitý. Testy na ultrazuku ukázaly více zúžené tepny než na předchozích snímcích. I pitevní zpráva se zmiňovala o sevřených tepnách, ale nikdy by mne nenapadlo, že to bylo po ergotaminu.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu uvěřit, že jsem všechny ty příznaky viděl a nespojil jsem si je dohromady.“

	„Nemohly to být příznaky způsobené mrtvicí?“ zeptala se Valerie.

	„Některé z nich možná, ale přesto…“ Anselm zavrtěl hlavou. „Jde o to, že u artriosklerózy je známo, že ergotamin je smrtelný lék. Řeknu vám, když tohle naplánoval, je náš přítel Peter opravdu skvělý.“ Rty se mu sevřely. Dokonalý obětní beránek řekla o něm Valerie.

	„Dokážeme zjistit, jestli je v Bracknellově těle přítomen ergotamin?“ zeptal se Mariin.

	„Nejsem toxikolog, ale domnívám se, že ano. Věřím tomu, že dokážou zjistit sebemenší množství, takže pokud v něm je, pravděpodobně ho najdou v orgánech, které mají ještě stále v Bethesdě.“

	„Takže ani nebude třeba exhumovat tělo.“

	„Přesně tak.“

	Mariin vstal, vyndal z kapsy malý elektronický diář a šel k telefonu. Vytočil číslo začínající na 202. „Hledáme ergotamin,“ řekl po krátkém okamžiku ticha. Přehláskoval to. „Jistě, měli by mít na test dost tkání. Nechceme ho vykopávat, pokud to nebude nezbytně nutné.“

	„Co myslíte?“ zeptala se Valerie, když se vrátil ke stolu.

	„Řekli, že dokážou najít ergotamin i v sebemenším vzorku tkáně a že test provedou jakmile to bude možné.“ Podíval se z Anselma na Valerii. „Zatím jste mne docela přesvědčili,“ pokračoval. „Ale budeme potřebovat silnější důkazy. Musíme teď večer ještě leccos zařídit.“

	„Pokud bychom mohli získat karty Bracknellových z Peterovy kanceláře,“ řekl Anselm, „můžeme zjistit, jestli si Šandy někdy stěžovala na migrény. Pokud ano, bude tam záznam o jiných, slabších lécích, které zkoušel před tím než použil ergotamin. V Bracknellově záznamu bude i zpráva o jeho spermatu.“

	„To pro začátek,“ řekl Mariin. „Ale napřed musím mluvit se svým šéfem. Valerie, mohu ještě jednou použít váš telefon?“

	„Myslím, že bychom to měly prostě spálit,“ řekla Denise Beckwithová. „Nemá cenu, abychom schovávaly takovou… špinavost.“

	Její sestra Rose seděla vedle ní v jejich glenportském domě, vrátila se z ostrova posledním trajektem. Seděly velice vážně a dívaly se na tři nechutné fotografie, které před sebou měly rozložené na stole v jídelně, na všech byla Šandy Bracknellová a Peter Delafield v různých sexuálních polohách.

	„Souhlasím s tím, že bychom se jich měly zbavit,“ řekla Denise. „Mohly by z toho být jenom problémy. Nemůžeš je prostě vrátit?“

	„Dům je zavřený,“ odpověděla Rose. „A stejně s sebou tu kazetu odvezla.“

	„Nebude je postrádat?“ zeptala se Denise a sklonila se, aby pohladila mourovatou kočku, která se jí protahovala mezi nohama.

	„Nemyslím,“ řekla Rose. „Byla jich tam spousta. Vzala jsem jenom tři ze spodu.“

	„Ale proč jsi je vůbec brala?“ zeptala se Denise. „Mohla jsi mi o nich prostě jen říct.“

	Rose zaváhala. „Nevím,“ řekla. „Tak mne to šokovalo. Dělat takové věci, když byla vdaná za Dentona Bracknella. Myslím, že může být rád, že je mrtvý.“

	Denise chvíli tiše seděla, tvářila se zamyšleně. „To znamená, že jsem se nespletla, když jsem je viděla U něj v kanceláři,“ řekla. Vstala, ve tváři měla rozhodný výraz. „Zavolám doktoru Harrisovi. Ten bude vědět co máme udělat.“

	 

	Dva dny na to v jedenáct hodin dopoledne se rozzlobený a překvapený Norm Hartman objevil před kanceláří soudce Morta Golda. Valerie už tam byla.

	„Co se to, sakra, děje?“ zeptal se jí Norm. Tón jeho hlasu byl tichý, ale byla v něm taková zuřivost, že mu se slovy z úst vyletěly kapičky slin.

	„Mohu vám říci jen tolik, Normě,“ řekla klidně, „že se z toho vyklubal zločin.“ A odmítla mu sdělit cokoli dalšího, dokud nevešli do kanceláře, kde je pozdravil soudce Gold, vysoký a s bradou, že by mu na ní mohla viset lucerna.

	„Za prvé bych chtěl protestovat proti této schůzce, Ctihodnosti,“ řekl Norm. „Nedostal jsem žádné odpovídající předvolání a přišel jsem pouze na váš přímý rozkaz –“

	„Možná nám paní zástupkyně Morseová vysvětlí, proč byla tato schůzka nutná,“ řekl soudce Gold a zvědavě se podíval na Valerii.

	„Chci, aby byl případ Bracknellová versus Harris odvolán,“ řekla Valerie a ignorovala Normovo rozhořčené odfrknutí. „Mám důkazy o tom, že v souvislosti s tímto případem šlo patrně o velmi závažný zločin.“

	„Vaše Ctihodnosti, to přesahuje všechny meze!“ vybuchl Norm. „To je naprosto bezprecedenční –“

	„Ať pokračuje se svým příběhem,“ přerušil ho Gold. Obrátil se na Valerii. „Varuju vás, paní doktorko, ať je to raději dobré.“

	„Je to lepší než dobré, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděla Valerie jiskřivě. Ukázala jim výtisk z lékárny a podala ho Nonnovi, který jakoby se nafoukl zlostí. „Co se tím pokoušíte dokázat?“ zeptal se poté, co si ho prohlédl. „To vůbec nic naznamená! Takže moje klientka má migrény, a co to dokazuje?“

	„Nemá migrény,“ řekla Valerie tiše. „Nikdy je neměla. Ani pan Bracknell.“

	To bylo na Norma příliš. „A vy jste teď lékařka, nebo co? Jak můžete – mít tolik drzosti tvrdit něco takového bez jakéhokoli důkazu?“

	„Včera dopoledne FBI zkontrolovalo lékařské záznamy doktora Delafielda,“ odpověděla Valerie. „Byl jejím lékařem pět let a v žádném záznamu v jeho ordinaci nebyla ani zmínka o jakýchkoli bolestech hlavy nebo jiných nemocech, natož o migréně. Také…“ Valerie se zhluboka nadechla, „centrální laboratoř FBI včera potvrdila přítomnost toxického množství ergotaminu ve tkáních pana Bracknella.“

	Norm byl silně otřesený, ale přesto stále rychle přemýšlel a kontroval tvrzením, že Bracknell mohl dostat migrénu ve Washingtonu a dostat tam lék od nějakého přítele.

	Pak Valerie předložila fotografie. Norm téměř vybuchl. „Nemůžu tomu uvěřit,“ vykřikl. „Přinášíte jako důkaz materiál ukradený mé klientce? Vaše Ctihodnosti, to je nejen nelegální, ale naprosto neetické. Jakmile odsud odejdeme, obrátím se na connecticutskou právní komoru a spustím jednání…“

	Soudce Gold ho ještě pár minut nechal bouřit a pak řekl Valerii, „Tyhle fotografie mohly vzniknout před několika lety. Jak můžete určit jejich datum?“

	„Dnes ráno jsem si položila stejnou otázku,“ odpověděla. „Mluvila jsem se šéfem největší fotolaboratoře v New Coventry. Existuje nový systém, kterému se říká DX kódování a používá se u automatických fotoaparátů k určení citlivosti filmu. Používá se teprve v posledním roce a tento film byl vyvolán touto technologií.“

	To byla smrtelná rána pro Norma Hartmana a jeho už tak dost bledý obličej zpopelavěl.

	„Tento případ převzala FBI a ne místní policie, protože Bracknell byl v té době státní zaměstnanec ve vládních záležitostech,“ pokračovala Valerie, mluvila klidně, přestože cítila, jak prudce jí srdce bije. „Zabývá se tím kancelář v New Coventiy a za případ je odpovědný agent Mariin Foster. Řekl, že vám tuto skutečnost rád potvrdí, soudce Golde.“

	„No, předpokládám že tomu tak je,“ řekl soudce a vypadal trochu překvapeně. Vstal. „Protože případ teď podléhá vyšetřování kriminálního činu, pane Hartmane, jsem si jistý, že jste si vědom toho, že nemůžete ani začít ani pokračovat v civilní při, dokud nebude kriminální část předložena soudu nebo jinak urovnána. Případ Bracknellová versus Harris se proto odkládá, bez přesného určení termínu. Děkuji vám oběma.“

	Valerie a Norm vyšli z kanceláře spolu. Norm nemluvil a byl rozzlobený. Právě přišel o největší případ své kariéry, přestože ho před několika dny mohl urovnat za víc peněz než kdy v životě viděl.

	Zastavil se a obrátil se na Valerii. „Paní doktorko,“ řekl a jeho hlas byl klidný, jako kdyby přišel o dolar v backgammo-nu. „Mám informaci, kterou byste teď, když se z případu vyklubal zločin, měla vědět.“ Odmlčel se a pevně se na ni podíval. „Když jsem tím případem poprvé procházel, zkontroloval jsem si hlavní obžalované, kterými byli v té době doktor Harris a doktor Delafield. Použil jsem, jako to vždycky dělávám, detektivní kancelář Malone. Jsou drazí, ale dobří.“ Povzdechl si. „V té době byl hlavním obžalovaným doktor Delafield. Terry Malone zjistil, že během posledního roku zůstal několikrát přes noc s paní Bracknellovou v nižných hotelech a motelech v okolí Glenportu. Když Malone přišel s tou zprávou, měli jsme spor s doktorem Delafieldem už urovnaný, takže mne jeho aktivity nezajímaly.“

	Norm zastrčil ruku hluboko do kapsy a pozorně se na Valerii usmál. „Takže vidíte, paní doktorko, ty fotografie jsem ani nepotřeboval. Pokud budete chtít, pošlu vám složku o Delafieldovi.“

	„Děkuju vám, Normě,“ řekla Valerie. „To je od vás velice velkorysé.“ Něco ji napadlo a usmála se na něj. „A našel jste něco podobného o doktoin Harrisovi?“ zeptala se nedbale.

	„Nic.“ Zase se usmál, tentokrát spontánněji. Sebedůvěra se mu zase vracela. Naskytne se ještě spousta případů, které vyhraje. „Jenom materiál o jeho žalobě za zanedbání péče v New Yorku. Četl jsem kopii a mezi námi, pěkně ho napálili.“

	Kolem šel soudce Gold. „Nechce si někdo z vás zajít na kávu?“ zeptal se jich.“

	„Pokud to platíte,“ řekla Valerie a všichni tři přešli ulici a vešli do kavárny naproti soudní budově.

	Později toho dne se Stefan Olson a Tony Marino sešli ve Stefanově kanceláři. Zprávy o vyšetřování vraždy se rozšířily po nemocnici jako stepní oheň a všichni měli svojí vlastní teorii a interpretaci příběhu, kterou vykládali. Jediné, co měly všechny příběhy společné, bylo to, že z doktora Anselma Harrise udělali obětního beránka ohavného zločinu a lidé se pro to velice zlobili.

	Tony vypadal velice otřeseně a chvíli o případu hovořili.

	Pak Stefan zavedl konverzaci tain, kde ji chtěl mít. „Včera jsem se setkal s vedením Farmana,“ řekl. „Konečně se rozhodli zavrhnout myšlenku na vlastní kliniku, protože si jejich odboráři věc rozmysleli a stáhli svoji podporu. Přemluvila je naše Erica. Řekla jim, co se stalo s ostatními klinikami patřícími nějakým společnostem.“

	„Naše Erica?“ zeptal se Tony a podíval se na Stefana. „Řeknu vám, to děvče se stává drahou záležitostí, při tom, když tu pracuje na plný úvazek, s tím novým autem, co jsem jí dohodil, a teď ta věc s mým zetěm.“

	„Co se nás týče, určitě si svůj výdělek zaslouží,“ řekl Stefan a pokoušel se, aby na něm nebylo vidět jeho nové nadšení pro ni. „Každopádně věřím tomu, že tohle je ta pravá chvíle, kdy se Farman nemocnicí vážně zabývá, a měli bychom se s nimi dohodnout.“

	Tony vytáhl doutník, zadíval se na jeho špičku, ale nezapálil ho.

	„Mluvil jsem dnes ráno u Farmana s Bruče Lordem,“ pokračoval Stefan pomalu. „Řekl, že je připraven stát se členem nemocniční rady.“

	„Bruče? Osobně?“ zeptal se Tony nevěřícně. „Nebo jen pošle nějakého zástupce?“

	„Osobně. A nejen to, je připravený vydat určitou sumu na nové vybavení oddělení laboratoří a rengenu a co se týče pohotovosti, cokoli, čím vyhovíme požadavkům komise pro akreditaci nemocnic.“

	„A co za to?“ zeptal se Tony. „Myslím tím, co na oplátku?“

	Stefan se zhluboka nadechl. „Musíme provést reorganizaci nemocnice,“ řekl. „Budeme muset vybudovat satelitní kliniky a vyvinout mnohem citlivější přístup k potřebám společnosti. Erica –“

	„Potřebujeme nového šéfa chirurgie.“ řekl Tony, který jako by pokračoval svým vlastním směrem.

	„Bince Lord tlačí na to, aby toto místo dostal Anselm Harris,“ řekl Stefan, který se chtěl dostat ještě k tomu. „Ví o jeho klinice v Bank Street a myslí si, že je to skvělé. ‚Je to dobré pro obrázek nemocnice jako pečovatelské instituce.‘ říká.“

	Tony pokrčil rameny. V tuto chvíli mu bylo jedno, kdo je šéfem chirurgie.

	„Budeme také potřebovat nového právního zástupce nemocnice, který bude lepší než John Kestler,“ pokračoval Stefan. „Ale hlavní je to, že Farman trvá na nové nemocniční radě.“

	„Úplně nové?“

	„Ano, pane. Bruče Lord už má vypracovaný seznam lidí, které v ní chce.“

	Teď byl Tony ostražitost sama. „To je směšné,“ řekl ostře. „Kdo si, sakra, myslí že je.“

	„Obávám se, že nás měli v hrsti,“ řekl Stefan, který v uplynulých čtrnácti dnech těžce pracoval na tom, jak tuto situaci vyřešit. „Farman nám poskytuje nejvíc pacientů. Bracknellův případ ukázal, jaké nedostatky v nemocnici jsou a spousta lidí má prostě pocit, že rada neplní svoje povinnosti.“

	„To můžeme změnit,“ řekl Tony obranně. „Mám vlastní plány na reorganizaci rady.“ Podíval se útočně na Stefana, zapálil si doutník a vyfoukl oblak kouře jeho směrem.

	Stefan postrčil přes stůl číslo místního deníku, složené tak, aby byla vidět druhá stránka. „Nevím, jestli jste měl příležitost si to přečíst,“ řekl.

	Tony si podržel noviny na délku paže. „Glenportská nemocnice v ohrožení,“ přečetl a podíval se na Stefana. „Co je to za svinstvo?“ zamračil se. Stefan nic neřekl a Tony tiše četl dál. V článku byly podrobně popsány problémy, které měla nemocnice s komisí pro akreditaci nemocnic a různé nedostatky, které vedly k hrozbě ztráty akreditace.

	Tony začal číst zase nahlas. „Jedinou nadějí je úplná restrukturalizace nemocnice,“ řekl předseda Farinanova výkonného výboru Bruče Lord včera na schůzce místního Rotary Clubu v Sherada Hotel. Lord zdůraznil svoji připravenost spolupracovat se Stefanem Olsonem, prezidentem nemocnice, který na schůzce též promluvil.“

	Tony se odmlčel a podruhé se zamračil na Stefana.

	„Provádějí nátlak,“ řekl Stefan. „A může to být ještě horší. Zatím jsme udrželi incident Ericy a Boba Northa v tichosti, ale pokud se toho noviny chytí“ – výraz ve Stefanově tváři byl velice soucitný, když pokračoval –“udělají sousto z toho, že doktor North je zetěm předsedy nemocniční rady, což by vysvětlovalo, proč celá záležitost nebyla řádně vyšetřena.“

	Stefan zavrtěl hlavou nad ničemností sdělovacích prostředků a zhluboka se nadechl. „Víte, pane Marino, řeknu vám to naprosto upřímně, v tuto chvíli by bylo nejlepší, kdyby teď celá rada včetně vás rezignovala, než aby čekala na veřejný protest, který ji donutí odejít.“

	Tony zaťal pěsti, podíval se na Stefana, který se zase klidně podíval na něj. Dívali se tak na sebe několik vteřin jako čínští psi na krbové římse, zatímco Tony zuřivě přemýšlel, jak se z toho vyhrabat. Pak vstal a zamířil ke dveřím. V půli cesty se otočil, záměrně upustil doutník na zem. Položil na něj nohu a zatlačil špičku, pořád zapálenou, na koberec.

	„Věděl jsem to, že jsme vás nikdy neměli najímat, vy zatracený švédský mameluku,“ řekl.

	Když se vřítil do vedlejší kanceláře, byla tam Erica, seděla na kraji stolu Donny Forrestové, povídala si s ní, pohupovala svýma elegantníma nohama a pilovala si nehty. Ztuhl, když uviděl Ericu, která velice uváženě vstala, došla ke dveřím Stefanovy kanceláře a bez zaklepání je zeširoka otevřela. Otočila se a mrkla na Tonyho tak nestydatě a smyslně, že překvapením couvl. Teprve když za sebou tiše zavřela dveře, udělalo se mu náhle špatně, protože si uvědomil, jak ďábelsky byl přelstěn.

	 

	Přibližně v tu samou dobu seděl Anselm s Valerií na lavičce před Whaler Inn. Bylo teplo, vánek přicházel od Soundu, dost silný na to, aby zvedal okraje jejich papírových ubrousků. V dálce viděli nepravidelnou modrošedou masu Car-ver’s Islandu, jasně viditelného, jak se zvedá nad vodou.

	Seděli těsně vedle sebe na lavičce a popíjeli pivo.

	Anselm byl tichý a zamyšlený a Valerie, která byla v docela povznesené náladě, se ho zeptala na co myslí.

	„Na Petera,“ odpověděl prostě. „Byli jsme tak dlouho dobrými přáteli, je to jako úmrtí v rodině.“

	Valerie ho pevně chytila za volnou ruku a nic neříkala.

	„Kéž bych mu mohl nějak pomoci,“ pokračoval a díval se na vodu.

	Valerie, která rozhodně tak snadno neodpouštěla, pocítila známou mírnou podrážděnost nad Anselmovou měkkostí. „Mne mnohem víc zajímá jak pomoci tobě,“ řekla. „A co se toho týče, otevřeme ten případ se zanedbáním péče v New Yorku. Myslím, že vím jak na to.“

	„Ne,“ řekl Anselm a setřásl ze sebe smutek nad Peterem. „Možná někdo jiný, ale ty ne. Je tu ten malý problém s právnickou etikou…“ Objal ji kolem ramen a přitáhl si ji blíž, „Co se týče dnešního dopoledne, Valerie Morseová, nejsi už mojí právní zástupkyní a co nejdříve hodlám tohoto faktu plně využít.“

	 

	Asi o patnáct mil dál směrem na severovýchod stála nehybně v ohybu mělkého bažinatého přítoku, blízko skupinky pěti zakrslých olší, velká modrá volavka. Troška slunečního světla proklouzla kolem vlnek vody a osvítila ptáka zlatou a bílou barvou. Chvíli si natřásal peří, aby nasál teplo, pak vystartoval a přeletěl nízko nad shlukem vavřínových keřů a pomalu nabíral výšku.

	 


Z anglického originálu DANGEROUS PRACTICES vydaného nakladatelstvím Signet, New York 1993 přeložila Radka Damová. Odpovědný redaktor Antonín Sládek. Obálka YourARTillery, Praha 1996 Sazba G&T Mgr. Petr Zahradníček, Liberec, 1996 Vytiskla Severografia Most. Vydání první. Doporučená prodejní cena 133,-Kč včetně DPH.
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skvély doktor a krasna advokatka
v rozhodujicim boji svého Zivota
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Francis Roe

Nejnovejsi romin Francise Roea (Intenzivni péce
a Doktoi a jejich Zeny

Doktor Anselm Haris je obétavy chirurg, ktery je
obzalovin ze zanedbani Iékaiské pece poté, co
Po odvazné operaci zhadné zemie vyznamny
politik. Valerie Morseovd, nekompromisni
advoktka, je najata, aby ocistila jeho jméno.
Oba jsou viak zaskoceni vztahem, kiery se
mezi nimi vyvij - city, Keré by mohly
dvadeét pozornost od nebezpecné hry,
rozehran jejich nepiateli

Roman o doktorech a pravnicich, Iékafskych
tajemstvich a pravnich machinacich graduje
s prechodem od velkého dramatu na operacnim
sile do temnych koutd politickych intrik a tajnych
v srdce.






